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[A000177] Read this Installation Manual, as well as the
A MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Mainte-
nance Manual, and observe all the instructions.
1. OVERVIEW
[A000178] See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Main-
tenance Manual”.

by a PROFESSIONAL INSTALLER only.

« [CO00445] The electric drive unit or the controller can
only be installed and adjusted by a PROFESSIONAL IN-
STALLER who is competent in automation and mechanical
engineering equipment for residential use and must do the
installation and adjustments in accordance with the current
laws of the country of use.

« [AO00097] The manual covers the installation of the prod-
ucts with standard equipment and optional equipment
components. The scope of standard and optional equip-
ment is defined in the commercial offer.

« [AO00104] Failure to observe the safety regulations,
regulatory requirements, as well as instructions and
recommendations provided in this Operating and Main-
tenance Manual and Installation Instructions voids all
of the Manufacturer's obligations and guarantees.

2 « [A000132] The product may be installed and adjusted

[AO00179] The overview drawings provided in the manual can differ
in terms of manufacturing details. These details are shown in separate
drawings where necessary. During installation, make sure to observe
the OHS regulations regarding: installation work, locksmithing work
done with power tools depending on the installation technology used,
and follow all the applicable standards and regulations, as well as the
reference construction documentation. During the installation/refurbish-
ment work, protect all the elements from plaster, cement, and gypsum
splashes. They might leave stains.

After completing the installation and making sure the product operates
properly, give the Operating and Maintenance Manual to the owner. The
manual should be protected from damage and kept safe.

[BOO0002] The type and structure of the building material to which the
products will be fastened determines the choice of the mounting ele-
ments. By default, wall plugs intended for installation in solid materials
with dense structure (e.g. concrete, solid brick) are supplied together
with the product. If the product is installed in other materials, the mount-
ing elements should be substituted with ones appropriate for installing
in the materials of which the walls and the ceiling are made. Wall plugs
or anchors must be certified for use in construction and must be se-
lected in accordance with the Manufacturer’s instructions taking into
account the required load-bearing capacity. The installer should follow
the mounting element selection guidelines supplied by the manufactur-
er of the mounting elements. The selected mounting elements should
not negatively impact the functioning of the product.

[A0O00115] Assemble and install the product in accordance with the re-
quirements of EN 13241. Install the product using only original fastening
elements (e.g. bolts, screws, nuts and washers) supplied with the prod-
uct, compliant with the EN or ISO standards.

A

[AO00122] The Manufacturer shall not be liable for any damage
or operating malfunctions caused by use of the product with equip-
ment from other suppliers. Such use also voids the warranty issued
by the Manufacturer.

[BO00129] The product shipping packaging is intended to protect the
product during transport only. Protect the products in the packaging
against weather. Keep the packed product on a hard and dry surface
(which must be flat, level and resist variations in indoor conditions) lo-
cated in sheltered rooms that are dry and well-ventilated; the storage
location must be free from all external conditions which may damage
the product components and its packaging.

A

[BOO0025] Airtight foil packaging must be unsealed when storing the
doors to avoid adverse change of microclimate inside the packaging.
Failure to do so may result in the damage of painted and zinc plat-
ed coating.

[A0O00152] Making any modifications or changes to the
product accessories is strictly prohibited.

Do not store in wet rooms and/or rooms with vapours
which may damage paint coats and/or galvanic coats.

03/2023/ID-98568

[A000157] Waste and packaging materials (plastic, cardboard, polysty-

rene, etc.) comply with the applicable European standards. Nylon and

polystyrene packaging should be kept out of reach of children.

[AO00153] Secure the product against toppling and protect it from any

sort of damage during assembly and storage.

[CO00075] The wiring system and the electric shock protection instal-

lations are defined by current norms and regulations. Only a qualified

installer is allowed to perform electrical works.

« The drive feed circuit should be equipped with a cut-off protection,
a residual current circuit-breaker, and an overcurrent protection.

« The gate power supply system should be executed as a separate
electrical circuit.

« Grounding of the drive unit is obligatory and should be done in the
first place.

« Disconnect power supply prior to any works on the electrical system.
Disconnect any backup batteries, if used.

« If fuses trip, identify the cause and eliminate the fault before restor-
ing normal operation.

« In case a problem persists and information from this instruction fails
to help, contact the manufacturer technical department.

« Any rework or repairs on the system should be conducted only
by a professional installer.

« Usage other than stated in this instruction is not allowed.

» Neither children nor adults should stay within the gate operating area.

2. TERMS AND DEFINITIONS ACC. TO STANDARD
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Mainte-
nance Manual”.

3. DESCRIPTION OF SYMBOLS

Ho — [CO00303] opening height

So - opening width

N — minimum required lintel height
W1 — minimum required side clearance
W2 — minimum required side clearance

E  — minimum room depth with clearance under the ceiling
B, - right drum (black)

B, - leftdrum (red)

S, — right-wound spring (red)
S, - left-wound spring (blue)
L  — cablelength

Lc — cable active length

BK — black

BN — brown

BU - blue

GN — green

RD - red

WH - white

YE - yellow

[CO00493] this sign refers to a specific item in this In-
stallation Manual.

symbol referring to a specified drawing

symbol referring to a separate instruction manual for
the accessory element

symbol referring to a specified page

correct position or action

option
manually operated product

X incorrect position or action
g
J

%y power operated product
N\

supervision
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tighten

unscrew

do not tighten completely

”*‘/_‘.\ use little force

use high force

[C000392] Removing the panels from the
packaging. Do not discard the panel fix-
ing screws, you can reuse them to install
N the hinges.

[CO00393] Protect the products

‘1 I
(4 ‘>\\./<E against weather.
N
AN

4. SAFETY GUIDELINES
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Mainte-
nance Manual”.

5. REQUIRED INSTALLATION CONDITIONS

[BO0O0027] The doors can be mounted to reinforced concrete walls,
those made of bricks, or steel frameworks. A room intended to mount
the doors should be finished completely (plastered walls, finished floor),
walls must not have any faults in quality of work. The room should be dry
and free of chemicals being harmful for coating paints.

Both side walls, the frontal wall and door assembly opening lintel must
be vertical and perpendicular to the floor, and must be finished.

A

Floor in bottom sealing area must be levelled and constructed in such
a way as to ensure free water drain. Appropriate ventilation (drying)
of garage must be ensured.

[AOO0086] The clear installation area must be free of all pipes, lines,
cables, etc.

A

Before proceeding with the installation, a risk analysis must be per-
formed, including all safety conditions, as provided by Appendix 1
Machine Directive, to indicate solutions to be used with the installation
(planning permission).

[BO00149] The installation should be performed at a temperature not
lower than 5°C, the structure should be protected against the adverse
effects of ambient conditions such as water, snow, construction site
dust, all types of mortars.

It is prohibited to install the door in a room in which fin-
ishing works are still to be done (plastering, gypsum
finishing, grinding, painting, etc.).

[AO0O0040] According to the current European regulations,
a power-operated gate must be manufactured along with
Directive 2006/42/EC. It must follow the following stand-
ards, as well: EN 13241, EN 12453, and EN 12635.

atmosphere. Safety hazard.

« [C000449] The door drive unit should be protected from
contact with water.

« [CO00184] It is prohibited to open the door leaf if the
guides are not mounted.

2 « [CO00081] The product cannot be installed in an explosive

4 Technical description

6. INSTALLATION ERRORS

[BOO0048] There is a risk of errors occurring during installation. Errors

are easy to avoid by making sure that:

« tracks are properly installed in accordance with the descriptions
in this instruction manual,

« the leaf forms an even surface after it is closed, the segments/mod-
ules should not show any deformation; any displacement of segments/
modules in relation to each other should be corrected,

« the product and its components are adjusted in accordance with the
instruction manual,

« all the fastening elements are tightened with proper torque,

« accessories operate properly.

A

7. ENVIRONMENTAL PROTECTION
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Mainte-
nance Manual”.

[AO00151] Disregarding these basic recommendations
may cause malfunctioning, damage or warranty loss
of the door.

8. INSTALLATION INSTRUCTIONS

[AOO0O041] Proper operation largely depends on correct installation
of the product. The Manufacturer recommends its authorised installa-
tion companies.Safe and intended operation of the product can only
be ensured by correct installation and maintenance carried out accord-
ing to the Manual.

[A000164] Before you start the installation, check whether the product
and all the components are fit for use. Make sure that all the materials
and elements are in a perfect condition and are suitable for use.
[DO00145] The garage ceiling must provide safe installation of the op-
erator. If the construction of the ceiling is too light or the ceiling is too
high, the operator must be installed on a support structure adapted
for the conditions in the room. Mounting the door or the operator fix-
ing elements in a way that allows their dislocation during operation
is not allowed.

[D000146] Before drive installation, make sure that the door the drive
is mounted on has been mounted and adjusted correctly and opens and
closes easily. Also dismantle the fixing parts and the drive components
which do not require power supply.

« The drive must not be installed with a non-operation-
A al door.

« Disconnect the drive from a power source before pro-
ceeding with the installation works. Also a battery power
supply should be disconnected if it has been delivered.

[C000451] Do not connect the drive unit to a power source before com-
pleting the installation process.

[BOO0O096] When installing the drive unit, recommendations of the door
manufacturer, manufacturer of the drive unit and the accessories should
be observed. To connect the drive unit, only original subassemblies
must be used.

[BO00215] Fitting works should be carried out in accordance with
the European directives and standards: 2014/30/UE; 2006/42/WE;
2014/35/UE; EN 13241 as amended. Install safety units (photocells,
safety bars, etc.) according to applicable standards to protect per-
sons, animals or objects that can appear near the gate from hitting,
injury or damage.

« [A0O00165] It is forbidden to use any additional end
A fittings or alter the existing ones without the Manufac-
turer's consent.
« [A000129] Install the operator using the holders and
adapter brackets provided by the Manufacturer.
« [A000026] Keep the packaging (plastics, polystyrene, etc.)
out of reach of children.
« [A0O00151] Disregarding these basic recommendations
may cause malfunctioning, damage or warranty loss
of the door.

81. VL INSTALLATION SEQUENCE
Fig. 1 [DO00759] Before starting installation, do the following:
« check whether the wall type enables the door to be in-
stalled properly,
« check the dimensions of the installation opening and
the room where the product will be fitted.
Fig. 2 Installation tools.

03/2023/ID-98568
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Installation accessories.
Frame installation method.
Fit gaskets on the frames.

Install only in temperatures over 5°C.

Assemble the guide fastener.

Screw down the guide fastener to the frame.

Fit the frame, adjust the plumb and level.

Check the spacing of frames in the top, middle and bot-
tom section.

Assemble side brackets.

Screw down side brackets.

Adjust side brackets.

Mark out the installation holes.

Drill the installation holes.

If the drilled hole coincides with the wall reinforcement,
use the second fixing hole

Place anchors in the holes.

Screw down the bottom section of the frame to the wall.
Check the spacing of frames by placing the guide fasten-
er in the middle.

Screw down the frames to the wall in the remain-

ing points.

Take care to follow the provided dimensions and colour
coding when installing the drive unit.

After the drive unit is installed, the shaft should not
be bent.

Mark out and drill holes for intermediate brackets, ensure
everything is level. Install intermediate brackets.
Installation of a door with a single shaft.

Installation of a manually operated door with a split shaft.
Installation of a door with a chain hoist and a split shaft.
Cut the shaft if required.

Installation of a door with an actuator and a split shaft.
Cut the shaft if required.

Place the drive unit elements on the shaft. Assemble the
springs with safety devices.

Install the drive unit.

Install the bearing to the intermediate bracket. Slide the
coupling onto the shaft.

Install the bearing to the side bracket.

Insert the drum key and sprocket key.

Screw down the spring with a safety device to the inter-
mediate sheet.

Interlock the sprocket.

Seat the key and assemble the coupling.

Screw down the guide fastener.

Screw down the triangle braces.

Install the bumper.

Install the first door panel.

Install the fall arrest device in accordance with section
8.3.29.

Screw down the bottom element of the hinge

to the panel.

Hinge installation method

Install subsequent panels. When installing panels,
maintain 1to 2 [mm] gap between the panels. To ensure
proper gap between the panels, use the provided
cardboard pieces about 2 [mm] thick and place them
between the panels near each hinge. Remove the
cardboards after screwing down the hinges.

Cut side gaskets, fit additional corner seals depending
on the type of the panel.

Install the last panel.

Install the top roller holder.

Install the roller of the first panel so that it abuts the back
wall of the guide.

Install other rollers so that they abut the front wall

of the guide.

Install the cable. The service length, Lc, is specified

in brackets at the cable item line on the product con-
tents list, whereas the overall cable length, L, is specified

in column “Dimension”. The service length Lc of the cable
is a theoretical calculation and may require adjustment
in the installation process.

Fig. 441 With the cable properly wound, the moment the top pan-
el passes to the horizontal tracks the cable runs from the
spool taper to the spool cylinder.

Fig. 45 Screw in drum screws, cut surplus cable and secure the
ends against fraying/untwisting.

Fig. 46 Check if the door leaf is level, if not, make adjustments
on the fall arrest device.

The fall arrest device should be evenly adjusted
on both sides.

Fig. 47 Remove the edge cover from the tip of the fall ar-
rest device.

Fig. 48 Screw down the cover of the fall arrest device.

Fig. 49 Tension the springs in accordance with section 8.4.

A Observe the OHS regulations when tensioning springs.

Fig. 50 Remove the interlock from the spring break safe-
ty device.
Fig. 51 Before opening the door for the first time, perform the

steps specified in section 8.8.

8.2. VLO INSTALLATION SEQUENCE

Fig. 1 [DO00801] Before starting installation, do the following:
« check whether the wall type enables the door to be in-
stalled properly,
« check the dimensions of the installation opening and
the room where the product will be fitted.
Fig. 2 Installation tools.
Fig. 21 Installation accessories.
Fig. 3 Frame installation method.
Fig. 4 Fit gaskets on the frames.

A Install only in temperatures over 5°C.

Fig. 5 Assemble the guide fastener.

Fig. 51 Screw down the guide fastener to the frame.

Fig. 8 Screw the rollers down to the opening frame.

Fig. 9 Fit the frame, adjust the plumb and level.

Fig. 10 Check the spacing of frames in the top, middle and bot-
tom section.

Fig. 11 Mark out the installation holes.

Fig. 12 Drill the installation holes.
If the drilled hole coincides with the wall reinforcement,
use the second fixing hole

Fig. 13 Place anchors in the holes.

Fig. 14 Screw down the bottom section of the frame to the wall.

Fig. 15 Check the spacing of frames by placing the guide fasten-
er in the middle.

Fig. 16 Screw down the frames to the wall in the remain-
ing points.

Fig. 18 Take care to follow the provided dimensions and colour
coding when installing the drive unit.
After the drive unit is installed, the shaft should not
be bent.

Fig. 19 Installation of a door with a single shaft.

Fig. 191 Installation of a manually operated door with a split shaft.

Fig. 19.2 Installation of a door with a chain hoist and a split shaft.

Cut the shaft if required.
Fig. 19.3 Installation of a door with an actuator and a split shaft.
Cut the shaft if required.

Fig. 20 Install the drive unit installation section/sections. Install
the intermediate brackets.

Fig. 21 Place the drive unit elements on the shaft. Assemble the
springs with safety devices.

Fig. 22 Install the drive unit.

Fig. 23 Install the bearing to the intermediate bracket. Slide the
coupling onto the shaft.

Fig. 24 Install the bearing to the side bracket.

Fig. 25 Insert the drum key and sprocket key.

Technical description 5
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Screw down the spring with a safety device to the inter-
mediate sheet.

Interlock the sprocket.

Seat the key and assemble the coupling.

Screw down the guide fastener.

Screw down the triangle braces.

Install the bumper.

Install the first door panel.

Install the fall arrest device in accordance with section
8.3.29.

Screw down the bottom element of the hinge

to the panel.

Hinge installation method

Install subsequent panels. When installing panels,
maintain 1to 2 [mm] gap between the panels. To ensure
proper gap between the panels, use the provided
cardboard pieces about 2 [mm] thick and place them
between the panels near each hinge. Remove the
cardboards after screwing down the hinges.

Cut side gaskets, fit additional corner seals depending
on the type of the panel.

Install the last panel.

Install the top roller holder.

Install the roller of the first panel so that it abuts the back
wall of the guide.

Install other rollers so that they abut the front wall

of the guide.

Install the cable. The service length, Lc, is specified

in brackets at the cable item line on the product con-
tents list, whereas the overall cable length, L, is specified
in column “Dimension”. The service length Lc of the cable
is a theoretical calculation and may require adjustment
in the installation process.

With the cable properly wound, the moment the top pan-
el passes to the horizontal tracks the cable runs from the
spool taper to the spool cylinder.

Screw in drum screws, cut surplus cable and secure the
ends against fraying/untwisting.

Check if the door leaf is level, if not, make adjustments
on the fall arrest device.

The fall arrest device should be evenly adjusted
on both sides.

Remove the edge cover from the tip of the fall ar-
rest device.

Screw down the cover of the fall arrest device.
Tension the springs in accordance with section 8.4.

Observe the OHS regulations when tensioning springs.

Remove the interlock from the spring break safe-

ty device.

Before opening the door for the first time, perform the
steps specified in section 8.8.

8.3. ADDITIONAL INSTALLATION OPTIONS

8.31.

Fig.

1

8.3.2.

Fig.

2

8.3.3.

Fig.

3

8.3.4.

Fig.

4

8.3.5.

Fig.

5

8.3.6.

Fig.

6

INSTALLING THE BFT ARGO ACTUATOR

Technical documentation

INSTALLING THE GFA SE8 ACTUATOR

Technical documentation

INSTALLING GFA SE5, SE6, SE9, SE14 ACTUATORS

Technical documentation

INSTALLING A CHAIN HOIST

Technical documentation

INSTALLING THE AW BRAKE

Technical documentation

INSTALLING THE WICKET DOOR

Technical documentation
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INSTALLING A LIMIT SWITCH OF THE LOCK AND WICKET
DOOR

[DO00026] Guidelines to connect limit switch of the lock and wicket
door - actuator in AUTOMATIK version - control panel TS-970, TS-
971, TS-981, T-715, T-720:

Fig.7 Mount the limit switch to the door (screw it under the lock
rod). Connect the cables to the terminals 21 and 22 of the
limit switch*.

Fig. 71 Lay the cables along the door leaf to the terminal box.*

Fig. 7.2 Open the terminal box of the optical edge mounted

on the door leaf. Remove the bridge from the termi-
nals in the box as shown on the figure. Connect the
cables of lock and/or wicket door limit switch in the
place of the removed bridge, and connect the cables
of the optical edge, if assembled (when limit switches
of both the lock and wicket door are applied, con-
nect them as series circuit). When connected properly,
actuator will start working only when the wicket door

is closed.

A *) - refers to the external limit switch of the wicket door
[DO00027] Guidelines to connect limit switch of the lock or wicket
door - actuator in TOTMANN version - universal control panel WS-
900 and Totmann230:

Remove the bridge E from the terminal block X4. Connect
the yellow and black (grey) cables in this place.

Remove the bridge from the terminals in the box as stat-

ed on the figure. Connect yellow and black (grey) cables

in this place. When connected properly, actuator will start
working only when the wicket door is closed.

Fig. 8

[D000028] Guidelines to connect limit switch of the lock and wicket
door - actuator in TOTMANN version - universal control panel WS-
900 and Totmann230:

Fig. 9 Mount the limit switch to the door (screw it under the lock
rod). Connect the cables to the terminals 21 and 22 of the
limit switch*.

Lay the cables along the door leaf to the terminal box.
Open the terminal box of the optical edge mounted

on the door leaf. Remove the bridge from the terminals

as shown on the figure. In the control panel remove the
bridge E from the terminal block X4. Connect the cables
of lock and/or wicket door limit switch in the place of the
removed bridge, and connect the cables of the opti-

cal edge, if assembled (when limit switches of both the
lock and wicket door are applied, connect them as se-
ries circuit). When connected properly, actuator will start
working only when the lock is open and the wicket door
is closed.

Fig. 91
Fig. 9.2

8.3.8.
Fig. 10

A

Fig. 101

A

Fig. 10.2

CONNECTION DIAGRAM FOR THE KEY SWITCH
[DO00555] Connection diagram for the Gfa actuator with
the TS-970, TS-971 or TS-981 control system.

When making the connection, provide a short-circuit ter-
mination between the switch terminals.

Connection diagram for the GfA actuator with the Tot-
mann 230 control system.

When making the connection, provide a short-circuit ter-
mination between the switch terminals.

Connection diagram for the GfA actuator with the T-715
or T-720 control system.

8.3.9.
Fig. 1

CONNECTION DIAGRAM FOR THE LIGHT CURTAIN
[DO00583] Connection diagram for the light curtain
as the direct protection of the closing edge.
[DO00834] Connection diagram for the light curtain
as an additional protection of the closing edge.

Fig. 111

8.3.10. CONNECTION DIAGRAM FOR PHOTOCELLS
Fig. 12 [DO00592] Connection diagram for the TS-970, TS-971

2 or TS-981 control system.

[DO00115] When two sets of photocells are connected
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to control panel TS-981, use additional terminals 16.1 and
16.2 on a terminal block X16.
Fig. 121 Connection diagram for the T-715 or T-720 con-
trol system.

8.311. CONNECTION DIAGRAM FOR THE RADIO RECEIVER
Fig. 13 [DO00615] Connection diagram for the T-715 or T-720
control system.

8.312. CONNECTION DIAGRAM FOR THE ELA1 CIRCUIT

Fig. 14 [D000622] Connection diagram for the WS-900 control
system. Remove the A bridge. Terminals ST, ST+ apply
to the connection of the spiral cable. 5[A], 24[V] load can
be applied to operating contacts. Improper connection
of the circuit will blow a fuse in the WS-900 con-
trol system.

8.313. CONNECTION DIAGRAM FOR THE SIGNAL LAMP
Fig. 15 [DO00658] Connection diagram for the T-715, T-720, TS-
971 or TS-981 control system.

8.314. CONNECTION DIAGRAM FOR THE THREE-FUNCTION

SWITCH

Fig. 16 [DO00659] Connection diagram for the T-715 or T-720
control system.

8.315. CONNECTION DIAGRAM FOR SIGNAL LIGHTS

1,3 —Red light

2,4 — Green light

Fig. 17 [DO00660] Connection diagram for the TS-981 con-
trol system.

Connection diagram for the TS-970 or TS-971 con-
trol system.

Fig. 171

8.316. CABLE LAYING METHOD FOR THE IP-54 VERSION

CONTROL SYSTEM

Fig. 18 [DO00661] Cable laying method for the TS-970, TS-971
or TS-981 control system.

8.317. CIRCUIT DIAGRAM FOR LEADING PHOTOCELLS (ONE

CHANNEL SYSTEM)

Fig. 19 [DO00386] Circuit diagram for control units TS-970, TS-
971, TS-981.
Wrong adjustment of the limit switch for the door upper
position results in the damage of the leading photocells.

Controller programming

Function Set-up

o[ =] .]3]

e =] .]2]

[r]s]=[-fof=["]s ]

8.318. CIRCUIT DIAGRAM FOR LEADING PHOTOCELLS (TWO
CHANNEL SYSTEM)

Fig. 20 [DO00383] Connection diagram for the TS-970, TS-971,
and TS-981 controllers. LED indicators provide infor-
mation on proper photocells connection. Indicator CH1
provide information on the work of the photocells pro-
tecting the door exterior closing edge, and indicator
CH2 - the door interior closing edge. When the leading
photocells are connected and indicator OUT lights red-
ly, replace the plugs R1and T1. When the door is closed,
indicator OUT lights redly. After the proper connection
of the photocells, program the door controller and adjust
properly the limit switch for the door upper position.
Circuit diagram to connect photocells and open wicket
door sensor.

Fig. 201

A
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Wrong adjustment of the limit switch for the door upper
position results in the damage of the leading photocells.

Controller programming

Function Set-up
A EL
el i]=].[2]
L fs)=[-lal=]"]3]
| Status LEDOUT | LEDCH1 | LEDCcH2 | controller
indication message
Proper reen ellow ellow none
connection 9 Y Y
Connection -~ _ _ F29
error
Interior photo- red yellow — F.2.9
cell failure
Sdilen pieie- red — yellow F.2.9
cell failure
Ol 8.319. INSTALLING A CHAIN TENSIONER
Fig. 21 [DO00671] Chain tensioner installation. The tensioner

should be installed as appropriate:

« on the side wall (A, A1, A2),

. on the floor (B, B1) - requires an extension for the chain
hoist chain.

Ensure the required free rotational area for the

chain cover.

Fig. 21.5

8.3.20. INSTALLATION OF BUMPER PLATE FOR LEADING
PHOTOCELLS
Fig. 22 Technical documentation

8.3.21. INSTALLING A LIGHT CURTAIN
Fig. 23 Technical documentation

8.3.22. INSTALLING THE CABLE SUPPORT SLEEVE ON THE

SPIRAL CABLE

Fig. 24 [DO00755] Installation for the TS-970, TS-971, and TS-981
control systems.

8.3.23. INSTALLING THE ACTUATOR IN THE SHAFT CENTER
Fig. 25 Technical documentation

8.3.24. INSTALLING THE PADLOCK HOLDER
Fig. 26 Technical documentation

8.3.25. INSTALLATION OF SAFETY DEVICE AGAINST DOOR
PRISING

Fig. 27 v1

Fig. 28 v2 [D000037] Install spring break device, and then the first
J part of safety device against door prising acc. to the figure.

Fig. 28.2  Place the midpoint of the lower opening at the knife height.

Fig. 28.3 Install the second part of the safety device, and check if the

J door opens and closes smoothly. Place the offset plates
Fig. 28.4  (one or two), if necessary.

8.3.26. INSTALLATION OF THE CABLE BREAK PROTECTION

Fig. 29 Technical documentation
8.3.27. FIXING BRACKET TO THE DOOR
Fig. 30

J Technical documentation
Fig. 31

8.3.28. INSTALLATION OF THE BOTTOM PANEL CUT
AT AN ANGLE
Fig. 32 Technical documentation

8.3.29. ANTI-DROP SAFETY DEVICE
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Mainte-
nance Manual”.
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« [A000132] The product may be installed and adjusted by a PROFESSIONAL INSTALLER only.
. [DO00646] A safeguard should be installed on both cables, on which the door leaf is suspended.

[DO00095] Threats

The cables suspending the door leaf operate under high tension. All assembly and maintenance works may only be performed, when the spring
tension is released. The spring tension should only be released when the door is in its closed position. It is critical to follow the safety rules provid-
ed in the door maintenance instruction.

[DO00100] Assembly

1. The device should be assembled during the installation of the door first bottom panel. Installation of the device at the later stage of the assem-
bly is much more complicated due to the hinges and panels.

2. During the assembly, the roller should be connected with the device casing.

3. The device should be installed in the guide when the spring on a lever is tightened (the lever fixing the cable should be turned downwards).

8.4. TIGHTENING RULES FOR TORSION SPRINGS
The number of spring turns is tated on the manufacturer's plate of the door. To tighten the springs, steel rods are applied, which ends should con-
form to the holes in spring drums. The person who tightens the springs should be correspondingly trained, and no other people should stay in the
vicinity. When tightening, the person who tightens should stand on scaffoldings next to the spring to ensure that the tightening rods and springs are
not located in front of him or her. Before starting the proper tightening, check if the springs are securely fixed on drums, and if springs do not have
visible cracks and deformations. Then loosen the screws fastening spring drum with shaft. The tightening should be performed by % turn till the
required tension is achieved. During tightening, insert one rod into the spring drum hole, and turn it to such an angle as to enable the second rod
to be inserted in the next spring drum hole. When the second rod is securely fixed in the drum hole, remove the first rod, but continue to hold firm the
second rod. Repeat the procedure till the required tension is achieved. During tightening, the spring will stretch and decrease its diameter. When the
desired tension is achieved, carefully tighten the screws fastening spring drum with shaft. Then, remove the the tightening rods. Repeat the proce-
dure to tighten the second spring. This Instruction provides exemplary number of spring turns. The actual number of spring turns may differ slightly
from the number of turns stated on the manufacturer's plate of the door. This is explained by specific conditions of the particular door installation.
When the door installation is completed, check whether the door operates according to the Installation Instructions. If necessary, make correspond-
ing adjustments.
Check the correct tension of springs, and, if necessary, adjust it. To do this:
» open the door by lifting its leaf to half-open position,

— if the leaf is visibly falling, increase the spring tension by its regulation,

— if the leaf is visibly lifting, decrease the spring tension by its regulation,

[BOO0094] Failure to perform the above-mentioned work may cause the door leaf/curtain to suddenly drop and injure people or dam-
age items near the door.

8.5. DRIVE UNIT ADJUSTMENT
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Maintenance Manual”.

8.6. OVERLOAD ADJUSTMENT
See: “MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Operating and Maintenance Manual”.

8.7 MANUAL CONTROL BUTTONS

[CO00008] Manual control buttons are installed:

-+ in a place where the operator will have an unobstructed view of the door and its surroundings,
- in a place where the device cannot be turned on unintentionally.

« away from moving parts,

« at a height of at least 1.5 m.

8.8. FINISHING TASKS
[BO0O0164] On completing the installation, check if the product has a marking plate in accordance with the standard, contact an authorised service
company if it is not present.

On completing the installation, remove the plastic sheet from the product. Failure to do so will cause very strong bonding of the plas-
A tic sheet to the structure caused by heat and sunlight. This will make it almost impossible to remove the plastic sheet and may cause
severe damage to the paint finish of the product.
[CO00481] Warning labels should be attached permanently in a visible location near the door or the central control unit.
[DO00200] An installer is obliged to perform the risk analysis for the gate operation, and inform a user/ owner accordingly. An operating gate usu-
ally involves the following risks: hitting and crushing within the closing zone; hitting and crushing within the opening zone; injury from entrapment
between the leaves; hazards of mechanical nature involved in the gate operation. Before operating the gate, ensure that the persons are at a safe
distance. During gate operation, do not touch the gate moving parts. Keep a safe distance during gate opening: it is allowed to go through the gate
clear opening only when it has fully opened and stopped.

[D000201] Check the following before the final handover of the product to the owner:
« proper functioning of all safety devices (photocells, etc.),

- manual start and stop,

« remote control start and stop,

- function logic,

- the safety devices operation in simulated emergency situations

stop and reverse when the door leaf touches any object 80 [mm] in diameter at the height of 50 [mm] when standing on the ground.

« [BO00209] Verify proper adjustment of the product and its compliance with EN 13241 and EN 12453. Do the checks explained in Sec-
tion. 8.5, 8.6.

« [CO00459] Verify proper adjustment and performance of the manual drive unlocking.

« [CO00014] Check visually the door and the whole system for maladjustment, mechanical damage, tear and wear evidence, cables
or operator parts damage.

2 « [C000457] Verify proper performance of all safety equipment (overload switch, optical sensor strip, photocells, etc.). The door must

8 Technical description 03/2023/ID-98568
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« [BOO0OOO7] It is prohibited to keep using the door, if any faults in its operation, or damage of its components are found. Do not op-
erate; contact an authorised service centre or a Professional Installer.

« [BO00216] Check the emergency opening mechanism supplied with the operator.

« [A000144] The Professional Installer must explain proper operation of the product to its user, including the emergency procedures,
and train the user in proper use.

« [AOOOO11] All the actions should be carried out as instructed in this Installation and Operating Manual. Please send any remarks and rec-
ommendations you might have to the owner in writing, e.g. note them in the Report Book or in the Warranty Sheet. After completing the
inspection, confirm that the inspection was performed by adding an entry in the Report Book or in the Warranty Sheet.

« [A000180] After making sure the product operates properly, give the Operating and Maintenance Manual to the owner.

« [BO00183] Keep the door pack list for future reference.

« [A000151] Disregarding these basic recommendations may cause malfunctioning, damage or warranty loss of the door.

« [BOO0094] Failure to perform the above-mentioned work may cause the door leaf/curtain to suddenly drop and injure people or dam-
age items near the door.

8.9. DOOR DISASSEMBLY

« [C000022] Close and lock the door.

+ Release the tension of door springs.

« Perform the assembly procedure in the reverse order.

[AOOO0O11] All the actions should be carried out as instructed in this Installation and Operating Manual. Please send any remarks and
recommendations you might have to the owner in writing, e.g. note them in the Report Book or in the Warranty Sheet. After com-
pleting the inspection, confirm that the inspection was performed by adding an entry in the Report Book or in the Warranty Sheet.

[AO00079] The manufacturer reserves the right to introduce design modifications due to technological progress that do not alter the product
functionality, without prior notice.

This documentation is copyright of the manufacturer. Copying, reproduction and usage in full or in a part without the written consent of the
owner is prohibited.

[A0O00048] This document has been translated from Polish. In case of discrepancies, the Polish version prevails.
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[AO00177] Bevor Sie mit der Montage anfangen, ma-
chen Sie sich mit der vorliegenden Montageanleitung
und der Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro
2.0, MakroPro Alu 2.0 bekannt; bitte befolgen Sie de-
ren Empfehlungen.

A

1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0%

« [A000132] Die Montage und Einstellung darf aus-
A schlieBlich vom FACHLICHEN MONTAGEPERSONAL
durchgefiihrt werden.

« [CO00445] Die Montage und Einstellungen des elektri-
schen Steuergerétes dirfen ausschlieBlich durch einen
PROFESSIONELLEN MONTEUR fiir Automatik und me-
chanische Geréate zur Montage an Wohngeb&uden, gemanB
im jeweiligen Land, in dem es eingesetzt wird, einschlagi-
gen Vorschriften vorgenommen werden.

« [AO00097] Die Anleitung beinhaltet die Montage samt der
dazugehdrigen standardméaBigen Ausriistung und dem
optionalen Zubehér. Der Umfang der standardméBigen
Ausriistung und des optionalen Zubehdrs wird im Ange-
bot dargestellt.

« [A000104] Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften,
der rechtlichen Anforderungen, der Anweisungen oder
Empfehlungen aus der vorliegenden Bedienungs- und
Wartungsanleitung und Installationsanleitung befreit den
Hersteller von jeglichen Verpflichtungen und Garantien.

[A000179] Die Musterzeichnungen in der Anleitung kénnen sich im De-
tail voneinander unterscheiden. Gegebenenfalls werden diese Details
auf gesonderten Zeichnungen dargestellt. Bei der Montage sind je nach
verwendeter Montagetechnik die Sicherheitsvorschriften fiir Montage-,
Schlosser- und Elektrowerkzeugarbeiten sowie die geltenden Nor-
men, Vorschriften und die einschldgigen Bauunterlagen zu beachten.
Bei Montage-/Reparaturarbeiten sind alle Bauteile vor Putz-, Zement-
oder Gipsabsplitterungen zu schiitzen. Sie kdnnten Flecke hinterlassen.
Nach Beendigung der Montage und Priifung der Funktion des Produktes
ist dem Eigentlimer die Betriebs- und Wartungsanleitung zu tibermitteln.
Sie soll sorgféltig aufbewahrt und vor Beschadigung geschiitzt werden.
[BOO0O002] Die Art und die Struktur des Baustoffes, an den die Produkte
grundsatzlich angebracht werden, entscheiden liber die Auswahl der
Befestigungselemente. Die standardméBig im Lieferumfang enthalte-
nen Spreizdibel sind fir die Befestigung in vollen Baustoffen, von einer
kompakten Struktur (Beton, Vollziegel) anzuwenden. Soll die Montage
an andere Baustoffe erfolgen, dann ist ein Austausch der Befestigungs-
elemente gegen andere Halterungen notwendig, die an die Montage
an anderen Arten von Wéanden und Decken angepasst sind. Die bei
der Montage verwendeten Spreizstifte und Anker brauchen eine bau-
technische Zulassung, ihre Auswahl muss mit den Anweisungen des
Herstellers iibereinstimmen und in Hinsicht auf die Ubertragung der
entstehenden Belastungen entsprechend ausgewéhlt sein. Zu die-
sem Zweck soll sich der Montagetechniker nach den im Lieferumfang
enthaltenen Leitlinien zur Auswahl der Montageelemente richten. Die
angewendeten Montageelemente dirfen sich nicht negativ auf den Be-
trieb der Produktes auswirken.

[A000115] Die Montage und Installation sind gemaB Anforderungen der
Norm EN 13241 durchzufihren.

Bei der Montage des Produktes nur mitgelieferte Verbindungssti-
cke (Schrauben, Stiften, Muttern, Unterlagen) gem&B der EN oder
ISO verwenden.

A

[A000122] Der Hersteller haftet nicht fir Schdden und nicht richtige
Funktion, die darauf zurlickzufiihren sind, dass das Produkt mit Anla-
gen anderer Hersteller eingesetzt wird. Dies hat zuséatzlich zur Folge,
dass man eine vom Hersteller erteilte Garantie verliert.

[BO00129] Die Verpackung eignet sich ausschlieBlich als Transportschutz.
Verpackte Produkte kdnnen gegen ungtinstige Witterungsbedingungen
ausgesetzt werden. Sie sind auf gehéarteten, trockenen Boden (glatt,
horizontal, die durch keine internen Faktoren beeintrachtigt werden),
in geschlossenen, trockenen und gut beliifteten R&umen zu lagern,
wo sie durch keine anderen externen Faktoren beeintrdachtigt werden,
die den Lagerungszustand der Verpackung und der Unterbaugruppen
verschlechtern kénnten.

[A000152] Eigenméchtige Umbauten und Anderungen
des Produktzubehérs sind unzuldssig.

03/2023/ID-98568

Lagerung und Aufbewahrung in feuchten Rdumen mit

A Dampfen, die Lack- und Zinkschichten beeintrdchtigen

konnten ist untersagt.

[BOO0025] Fur die Dauer der Lagerung muss die Folienverpackung

undicht gemacht werden, damit sich das Mikroklima im Verpackungs-

inneren nicht unglinstig &ndert, was in Konsequenz die Beschadigung
der Lack- und Zinkschicht zur Folge haben kann.

[AO00157] Abfalle und Verpackungsmaterial (Kunststoff, Pappe, Po-

lystyrol etc.) wurden gemaB den Bedingungen aktuell einschldgiger

européischer Standards hergestellt. Nylon- und Polystyrol-Verpackun-
gen fern von Kindern aufbewahren.

[AO00153] Fiir die Montage- und Lagerzeit ist das Produkt gegen Um-

kippen und Beschadigung abzusichern.

[CO00075] Die Art der Ausfiihrung der Elektroinstallation sowie des

Stromschlagschutzes sind in den geltenden Normen und Rechtsvorschrif-

ten festgelegt. Sdmtliche elektrischen Arbeiten dirfen ausschlieBlich von

einem zugelassenen Elektroinstallateur durchgefiihrt werden.

« Der Stromkreis des Antriebs muss mit einer Vorrichtung zur Unter-
brechung der Stromzufuhr, einem Fehlerstromschutz sowie einem
Uberlastungsschutz ausgestattet sein.

« Der Stromkereis fiir die Stromversorgung des Tors muss als gesonder-
ter Stromkreis ausgefiihrt werden.

» Die zwingend notwendige Erdung des Antriebs muss zuallererst aus-
gefuihrt werden.

« Vor der Aufnahme von irgendwelchen Arbeiten an der Elektroins-
tallation, muss die Stromversorgung abgeschaltet werden. Sollten
Batterien fir die Notstromversorgung verwendet werden, sind die-
se ebenfalls abzutrennen.

« Falls die Sicherungen ansprechen, die Ursache finden und die St6-
rung vor Wiederaufnahme der Betriebes beseitigen.

« BeiProblemen, die nicht mit Hilfe der in dieser Anleitung enthaltenen
Hinweise behoben werden kdnnen, ist der technische Kundendienst
des Herstellers zu benachrichtigen.

. Alle Anderungen an der Installation oder Reparaturen diirfen aus-
schlieBlich von einem Professionellen Installateur ausgefiihrt werden.

« Eine Verwendung, die nicht ausdriicklich in dieser Anleitung aufge-
fihrt ist, ist untersagt.

« Sowohl Kinder als auch Erwachsene dirfen sich nicht im Wirkungs-
bereich des Tors aufhalten.

2. NORMGEMASSE BEGRIFFE UND DEFINITIONEN
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0“

3. ERKLARUNG DER SYMBOLE

Ho - [C000303] Offnungshéhe

So - Offnungsbreite

N — mind. erforderlicher Sturz

W1 — mind. erforderlicher Seitenraum
W2 — mind. erforderlicher Seitenraum

E - mind. erforderliche Garagentiefe mit freiem Raum unter der
Decke

B, - Trommel rechts (schwarz)

B, - Trommel links (rot)

S, — Federgruppe, rechtsgedreht (rot)

S, — Federgruppe, linksgedreht (blau)

L - L&nge des Seils

Lc - aktive Ldnge des Seils

BK — schwarz

BN — braun

BU - Blau

GN - Griin

RD - rot

WH — WeiB

YE - Gelb

[CO00493] Zeichen, das auf einen bestimmten Punkt
der vorliegenden Montageanleitung verweist

Symbol, das auf eine bestimmte Abbildung verweist

Symbol, das auf eine gesonderte Anleitung fir das
Zubehorelement verweist

Verweis auf eine bestimmte Seite

Technische Beschreibung 1"
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Korrekte Position oder Handlung

X Inkorrekte Position oder Handlung

Option
J manuelle Offnung des Produktes
N Offi des Produktes lib i Antrieb
S d nung des Produktes liber einen Antrie
Priifung

festschrauben

die Schraube nicht voll anziehen

ry
J
s

~—A) Einsatz geringer Kraft

Yz Einsatz groBer Kraft

[CO00392] Paneele aus der Pa-

ckung entnehmen.
Befestigungsschrauben der Paneele be-
halten, sie

kénnen beim Anschrauben der Scharnie-
re verwendet

werden.

[CO00393] Waren kénnen gegen
unglinstige Witterungsbedingungen aus-
gesetzt werden.

4. SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0%

5. ERFORDERLICHE MONTAGEBEDINGUNGEN

[BOO0027] Die Tore kénnen in den Stahlbeton-, Ziegel- oder Stahlrah-
menwdnden montiert werden. Der zur Tormontage bestimmte Raum
soll vollstdndig ausgebaut sein (verputzte Wénde, fertiger FuBboden).
Die Wénde dirfen keine Ausfiihrungsfehler aufweisen. Der Raum soll
trocken und von den fiir die Lackflachen schadlichen chemischen Stof-
fen frei sein. Sowohl die Seitenwédnde, als auch die Stirnwand und der
Sturz der Montage6ffnung des Tores sollen vertikal, senkrecht zum Fuf3-
boden und ausgebaut sein.

A

Im Bereich der unteren Dichtung soll der FuBboden nivelliert und auf
solche Weise ausgefiihrt werden, dass ein freier Wasserabfluss gewéahr-
leistet wird. Es soll die entsprechende Liftung (Trocknung) der Garage
zugesichert werden.

[AOO0086] Der fir die Montage notwendige Raum muss frei von Roh-
ren, Leitungen etc. sein.

A

Es ist verboten, das Tor in eéinem Raum zu montieren, der
noch ausgebaut werden wird (Putz-, Gips- und Schleif-
arbeiten, Anstrich, usw.).

[A000040] In Ubereinstimmung mit den geltenden
europaischen Vorschriften miissen Tore mit Antrieb ge-
maB der Richtlinie 2006/42/WE ausgefiihrt werden. Sie
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miissen ebenfalls die Normen EN 13241; EN 12453 sowie
EN 12635 erfiillen.

Vor Beginn der Montage muss die in der Anlage Nr. 1 der Maschinen-
richtlinie vorgesehene Gefahrenanalyse mit Angabe der grundlegenden
Sicherheitsbedingungen erstellt werden, wobei die entsprechenden
am Montageort auszufiihrenden L&sungen (Einbaubedingungen) an-
zugeben sind.

[BOO0149] Der Einbau sollte bei einer Temperatur von nicht weniger als
5°C durchgefiihrt werden. Die Konstruktion muss vor Witterungseinflis-
sen wie: Wasser, Schnee sowie Baustaub geschiitzt werden.

nicht installiert werden. Dies wiirde eine wesentliche Ge-
fahr nach sich ziehen.

« [CO00449] Den Torantrieb von Kontakt mit Was-
ser schiitzen.

« [C000184] Es ist verboten, das Torblatt aufzumachen,
ohne dass die Fiihrungsleisten montiert sind.

2 « [CO00081] Das Produkt darf in einer explosiven Umgebung

6. MONTAGEFEHLER

[BOO0048] Es besteht das Risiko, dass bei der Montage Fehler began-

gen werden, die man leicht vermeiden kann, indem:

« man die Fiihrungen ordnungsgemas, nach den Angaben aus der vor-
liegenden Anleitung montiert,

« das Torblatt bildet nach der SchlieBung eine glatte Ebene die
Segmente/Module diirfen keine Verformungen aufweisen - even-
tuelle Verschiebungen der Segmente/Module gegeneinander sind
zu korrigieren,

« das Produkt und seine Bestandteil gem&B der Anleitung gere-
gelt werden,

« man alle Verbindungselemente auf den richtigen Drehmoment prift,

« das Zubehor ordnungsgemas arbeitet.

A

7. UMWELTSCHUTZ
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0“

[AO00151] Die Nichtbeachtung der oben erwdhnten
Grundempfehlungen kann die einwandfreie Torarbeit be-
eintrdchtigen, zur Beschadigung des Tores fiihren und
dem zu Folge zum Verlust der Garantierechte beitragen.

8. MONTAGEANLEITUNG

[AO00041] Die ordnungsgeméaBe Funktionsweise des Produkts hangt
in einem relevanten MaBe von der sachgeméan durchgefiihrten Monta-
ge ab. Der Hersteller empfiehlt autorisierte Montageunternehmen. Nur
eine sachgemaBe, in Ubereinstimmung mit der Anleitung durchgefiihrte
Montage und Wartung des Produkts |&sst seine sichere und bestim-
mungsgemaBe, korrekte Funktionsweise gewahrleisten.

[A000164] Vor der Montage priifen, ob sich das Produkt und die Kom-
ponenten zur Nutzung eignen. Alle Materialien und Elemente sollen
unberihrt sein und sich zum Einsatz eignen.

[DO00145] Die Garagendecke, an welcher der Antrieb montiert wird,
muss eine sichere Anbringung garantieren. Bei einer leichten oder allzu
hohen Decke soll man den Antrieb an die Stiitzkonstruktion befesti-
gen, die an die entsprechenden Bedingungen innerhalb des Raumen
angepasst ist. Die Montage aller Befestigungen des Tores und des An-
triebs auf eine Weise, die ihre Verschiebung ermdglicht, ist unzulassig.
[DO00146] Vor Beginn der Montagearbeiten ist sicherzustellen, dass
das Tor, an welchem der Antrieb montiert ist, korrekt montiert und ein-
gestellt wurde und sich leicht 6ffnen und schlieBen lasst. Es sind zudem
die Befestigungselemente und Teile des Antriebs zu demontieren, die
nicht an die Stromversorgung angeschlossen werden missen.

verwendet werden.

« Vor Beginn der Montagearbeiten ist der Antrieb vom
Stromnetz zu trennen. Zudem ist die Akkumulator-Ver-
sorgung abzutrennen, wenn eine solche geliefert wurde.

« [CO00451] Antrieb erst nach Abschluss der Montage an ei-
ner Versorgungsquelle anschlieBen.

2 + Der Antrieb darf nicht zur &ffnung eines defekten Tores

[BOO0O096] Bei der Antriebsmontage sollen die Empfehlungen des
Herstellers, des Herstellers des Antriebs und der Zusatzausrlstung
eingehalten werden. Der Antrieb darf ausschlieBlich in Verbindung mit
originellen Baugruppen des Herstellers angeschlossen werden.

[BO00215] Montagearbeiten gem&fl den européischen Richtlinien und
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Normen durchfiihren: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE; EN 13241
mit spateren Anderungen durchzufiihren. Gemé&B den entsprechenden
Normen miissen die Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen, Sicher-
heitsleisten, usw.) installiert werden, die erforderlich sind, um die sich
eventuell im Wirkungsbereich des Tors aufhaltenden Personen vor
Schéaden, Schldgen, Verletzungen von Personen, Tieren oder Gegen-
stdnden zu schitzen.

weder zusétzliche Befestigungselemente angewendet
noch Umbauarbeiten der Pfortenkonstruktion durchge-
fiihrt werden.

« [A000129] Den Antrieb mit den Halterunden und Anpas-
sungen des Herstellers anwenden.

« [A000026] Es dirfen keine Verpackungsmaterialien
(Kunststoffe, Polystyren usw.) an fiir Kinder zugénglichen
Stellen belassen werden, da diese eine ernsthafte Gefah-
renquelle darstellen.

« [A000151] Die Nichtbeachtung der oben erwdhnten
Grundempfehlungen kann die einwandfreie Torarbeit be-
eintrdchtigen, zur Beschadigung des Tores fiihren und
dem zu Folge zum Verlust der Garantierechte beitragen.

2 « [A0O00165] Ohne Genehmigung des Herstellers diirfen

81. VL INSTALLATIONSREIHENFOLGE
Abb. 1 [DO00759] Vor der Installation soll man immer:
« priifen, ob die Art der Wand eine ordnungsgeméfe
Montage zulésst,
« die Abmessungen der Montagebohrung und des Rau-
men priden, in dem die Ware montiert werden soll.
Abb. 2 Montagewerkzeuge.
Abb. 2.1 Montagezubehor.
Abb. 3 Montage der Zarge.
Abb. 4 Dichtungen auf die Zarge setzen.

A

Nur bei Temperaturen iiber 5°C installieren.

Abb. 5 Den Verbinder der Gleitflaichen zusammenschrauben.

Abb. 5.1 Den Verbinder der Gleitflachen auf die Zarge schrauben.

Abb. 7 Die Zarge aufstellen, die vertikale und die horizontale
Richtung einstellen.

Abb. 8 Den Abstand der Zargen im oberen und unteren
Teil prifen.

Abb. 9 Die Seitenstiitzen zusammenschrauben.

Abb. 91 Die Seitenstiitzen anschrauben.

Abb. 10 Die Seitenstiitzen aufstellen.

Abb. 11 Die Montagel6cher markieren.

Abb. 12 Die Montageldcher bohren.

Falls die Offnung an die Stelle der Wandbewehrung fillt,
die zweite Bohne verwenden.

Abb. 13 Die Stifte in die Locher stecken.

Abb. 14 Den unteren Teil der Zarge an die Wand schrauben.

Abb. 15 Den Abstand der Zargen prifen, indem der Gleitflaichen-
verbinder in der Mitte angelegt wird.

Abb. 16 Den unteren Teil der Zarge an den lbrigen Stellen an die
Wand schrauben.

Abb. 17 Bei der Montage der Antriebseinheit die angegebenen
Abmessungen und Farbcodierungen beachten.

Nach der Montage der Antriebseinheit darf die Welle nicht
gebogen werden.

Abb. 18 Die Locher fir die Zwischenstiitzen unter Beibehaltung
des Niveaus markieren und bohren. Die Zwischenstit-
zen montieren.

Abb. 19 Montage des Tores mit einer Einzelwelle.

Abb. 19.1 Montage des Handtores mit geteilter Welle.

Abb.19.2 Montage des Handtores mit geteilter Welle.

Bei Bedarf die Welle anschneiden.

Abb.19.3 Montage des Tores mit Hilfsschalter und geteilter Welle.
Bei Bedarf die Welle anschneiden.

Abb. 20 Die einzelnen Elemente der Antriebsein-
heit an die Welle legen. Die Federn mit der
Sicherung zusammenschrauben.

Abb. 21 Die Antriebseinheit installieren.

Abb. 22 Das Lager auf die Zwischenstiitze montieren. Die Kupp-

lung auf die Welle schieben.
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Abb. 23 Das Lager auf die Seitenstlitze montieren.
Abb. 24 Die Trommelnut und die Zahnstangennut einsetzen.
Abb. 25 Die Feder mit der Sicherung des Zwischen-
blechs zusammenschrauben.
Abb. 26 Die Zahnstange arretieren.
Abb. 27 Die Nut aufsetzen und die Kupplung drehen.
Abb. 28 Das Verbindungselement der Gleitflaichen anschrauben.
Abb. 29 Die Verstarkungsdreiecke anschrauben.
Abb. 30 Den Anschlag installieren.
Abb. 32 Das erste Torblatt installieren.
Abb. 321 Die Absturzsicherungsvorrichtung nach Ziff.
8.3.29 montieren.
Abb. 33 Den unteren Teil des Scharniers an das Blatt schrauben.
Abb. 34 Montage der Scharniere.
Die weiteren Torblatter montieren. Bei der Montage den
Spielraum zwischen den Blattern 1 und 2 [mm] einhalten.
Abb. 35 Fir die Sicherstellung des erforderlichen Abstands

l zwischen den Paneelen bei der Montage Kartonblatter
von ca. 2 [mm] Dicke zwischen den Paneelen in der Ndhe

Abb. 36
eines jeden Scharniers einfiihren. Nachdem die
Scharniere angeschraubt worden sind, die Katronblatter
entfernen.

Abb. 37

l Die seitlichen Dichtungen anschneiden, die Dichtungen

Abb. 40 der Ecken je nach Art des Torblattes montieren.

Abb. 41 Das letzte Blatt installieren.

Abb. 42 Die obere Rollenbefestigung montieren.

Abb. 43 Die Rolle des ersten Blattes so montieren, dass sie an die
Riuckwand der Gleitflache angrenzt.

Abb. 431 Die sonstigen Rollen so montieren, dass sie an die Vor-
derwand der Gleitflache grenzt.

Abb. 44 Montage des Kabels. In der Vollstandigkeitskarte ist die
aktive Kabellange Lc in Klammern neben der Position
~Kabel“ angegeben, wédhrend die Gesamtlange L in der
Spalte ,Abmessung“ angegeben ist. Die aktive Kabel-
lange Lc ist theoretisch errechnet und muss ggf. bei der
Montage angepasst werden.

Abb. 441  Bei ordnungsgeméafBer Kabelaufwicklung gelangt das Ka-
bel beim Auflaufen der Oberplatte auf die horizontalen
Fihrungen vom konischen Teil in den zylindrischen Teil
der Kabeltrommel.

Abb. 45 Die Trommelschrauben herausziehen, den lber-
schissigen Seil abschneiden, das Ende gegen
Spaltung absichern.

Abb. 46 Priifen, ob der Torflligel eben ist, wenn nicht, an der Ab-
sturzsicherungsvorrichtung einstellen.

Die Absturzsicherung muss auf beiden Seiten gleichma-
Big eingestellt sein.

Abb. 47 Die Abdeckung der Messerkante von der Absturzsiche-
rung entfernen.

Abb. 48 Die Abdeckung der Absturzsicherung aufschrauben.

Abb. 49 Die Federn gemaB Ziff. 8.4 spannen.

Bei der Federspannung miissen unbedingt die Arbeits-
schutzvorschriften eingehalten werden.

Abb. 50 Die Vorrichtung zum Schutz vor Federbruch entsperren.

Abb. 51 Vor dem ersten Offnen des Tores nach Ziff. 8.8 vorgehen.

8.2. VLO INSTALLATIONSREIHENFOLGE
Abb. 1 [DO00801] Vor der Installation soll man immer:
« priifen, ob die Art der Wand eine ordnungsgeméfe
Montage zul&sst,
« die Abmessungen der Montagebohrung und des Rau-
men pruden, in dem die Ware montiert werden soll.
Abb. 2 Montagewerkzeuge.
Abb. 2.1 Montagezubehor.
Abb. 3 Montage der Zarge.
Abb. 4 Dichtungen auf die Zarge setzen.

A Nur bei Temperaturen iiber 5°C installieren.

Abb. 5 Den Verbinder der Gleitflaichen zusammenschrauben.
Abb. 5.1 Den Verbinder der Gleitflachen auf die Zarge schrauben.
Abb. 8 Die Zargen an die Rollen schrauben.
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Die Zarge aufstellen, die vertikale und die horizontale
Richtung einstellen.

Den Abstand der Zargen im oberen und unteren

Teil prifen.

Die Montagel6cher markieren.

Die Montagel6cher bohren.

Falls die Offnung an die Stelle der Wandbewehrung fillt,
die zweite Bohne verwenden.

Die Stifte in die Locher stecken.

Den unteren Teil der Zarge an die Wand schrauben.

Den Abstand der Zargen prifen, indem der Gleitflaichen-
verbinder in der Mitte angelegt wird.

Den unteren Teil der Zarge an den lbrigen Stellen an die
Wand schrauben.

Bei der Montage der Antriebseinheit die angegebenen
Abmessungen und Farbcodierungen beachten.

Nach der Montage der Antriebseinheit darf die Welle nicht
gebogen werden.

Montage des Tores mit einer Einzelwelle.

Montage des Handtores mit geteilter Welle.

Montage des Handtores mit geteilter Welle.

Bei Bedarf die Welle anschneiden.

Montage des Tores mit Hilfsschalter und geteilter Welle.
Bei Bedarf die Welle anschneiden.

Das Montageprofil/die Montageprofile des Antriebs mon-
tieren. Die Zwischenstiitzen montieren.

Die einzelnen Elemente der Antriebsein-

heit an die Welle legen. Die Federn mit der

Sicherung zusammenschrauben.

Die Antriebseinheit installieren.

Das Lager auf die Zwischenstiitze montieren. Die Kupp-
lung auf die Welle schieben.

Das Lager auf die Seitenstiitze montieren.

Die Trommelnut und die Zahnstangennut einsetzen.

Die Feder mit der Sicherung des Zwischen-

blechs zusammenschrauben.

Die Zahnstange arretieren.

Die Nut aufsetzen und die Kupplung drehen.

Das Verbindungselement der Gleitflaichen anschrauben.
Die Verstarkungsdreiecke anschrauben.

Den Anschlag installieren.

Das erste Torblatt installieren.

Die Absturzsicherungsvorrichtung nach Ziff.

8.3.29 montieren.

Den unteren Teil des Scharniers an das Blatt schrauben.
Montage der Scharniere.

Die weiteren Torblatter montieren. Bei der Montage den
Spielraum zwischen den Blattern 1 und 2 [mm] einhalten.
Fir die Sicherstellung des erforderlichen Abstands
zwischen den Paneelen bei der Montage Kartonblatter
von ca. 2 [mm] Dicke zwischen den Paneelen in der Ndhe
eines jeden Scharniers einfiihren. Nachdem die
Scharniere angeschraubt worden sind, die Katronblatter
entfernen.

Die seitlichen Dichtungen anschneiden, die Dichtungen
der Ecken je nach Art des Torblattes montieren.

Das letzte Blatt installieren.

Die obere Rollenbefestigung montieren.

Die Rolle des ersten Blattes so montieren, dass sie an die
Rickwand der Gleitflache angrenzt.

Die sonstigen Rollen so montieren, dass sie an die Vor-
derwand der Gleitflache grenzt.

Montage des Kabels. In der Vollstandigkeitskarte ist die
aktive Kabellédnge Lc in Klammern neben der Position
,Kabel“ angegeben, wahrend die Gesamtlange L in der
Spalte ,Abmessung“ angegeben ist. Die aktive Kabel-
lange Lc ist theoretisch errechnet und muss ggf. bei der
Montage angepasst werden.

Bei ordnungsgemaéBer Kabelaufwicklung gelangt das Ka-
bel beim Auflaufen der Oberplatte auf die horizontalen
Flihrungen vom konischen Teil in den zylindrischen Teil
der Kabeltrommel.

Die Trommelschrauben herausziehen, den
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Uberschissigen Seil abschneiden, das Ende gegen Spal-
tung absichern.

Abb. 47 Priifen, ob der Torflligel eben ist, wenn nicht, an der Ab-
sturzsicherungsvorrichtung einstellen.
Die Absturzsicherung muss auf beiden Seiten gleichma-
Big eingestellt sein.
Abb. 48 Die Abdeckung der Messerkante von der Absturzsiche-
rung entfernen.
Abb. 49 Die Abdeckung der Absturzsicherung aufschrauben.
Abb. 50 Die Federn gemaB Ziff. 8.4 spannen.
Bei der Federspannung miissen unbedingt die Arbeits-
schutzvorschriften eingehalten werden.
Abb. 51 Die Vorrichtung zum Schutz vor Federbruch entsperren.
Abb. 52 Vor dem ersten Offnen des Tores nach Ziff. 8.8 vorgehen.
8.3. ZUSATZLICHE MONTAGEMOGLICHKEITEN

8.31. MONTAGE DES BFT ARGO-ANTRIEBS

Abb. 1 Technische Dokumentation

8.3.2. MONTAGE DES GFA SE8-ANTRIEBS

Abb. 2 Technische Dokumentation

8.3.3. MONTAGE DER ANTRIEBE GFA SE5, SE6, SE9, SE14
Abb. 3 Technische Dokumentation

8.3.4. EINBAU DES KETTENGETRIEBES

Abb. 4 Technische Dokumentation

8.3.5. EINBAU DER AW-BREMSE

Abb. 5 Technische Dokumentation

8.3.6. EINBAU DER SCHLUPFTUR

Abb. 6 Technische Dokumentation

8.37. MONTAGE DES SCHLOSS-ENDSCHALTERS UND DER

SCHLUPFTUR

[D0O00026] Anschlussmethode des Endschalters von Schloss und
Durchgangstiir - Stellmotor in der Ausfithrung AUTOMATIK - Steue-
rung TS-970, TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Abb. 7 Den Endschalter am Tor befestigen (unter dem Schloss-
strang verschrauben), die Endungen 21 und 22 des
Endschalter an die Leitungen anschlieBen*.

Abb. 71 Die Leitungen dem Torblatt entlang zum ,Anschlusskas-
ten” verlegen*.

Abb. 7.2 Den auf dem Torblatt montierten Anschlusskasten

der optischen Leiste aufmachen. Den Anker von den
Klemmen in dem Kasten laut Abbildung entfernen. Die
Leitungen des Endschalters von Schloss und / oder
Durchgangstiir an Stelle des beseitigten Ankers ein-
stecken (falls die Endschalter von Durchgangstiir und
Schloss gleichzeitig eingesetzt werden, sollen sie der
Reihe nach geschaltet werden) und die Leitungen der
optischen Leiste anschlieBen, falls sie montiert ist. Nach
dem ordnungsgemaé&Ben Anschluss wirkt der Stellmotor
nur bei dem gedffneten Schloss.

A *) - es betrifft den duBeren Endschalter der Durchgangstiir

[DO00027] Anschlussmethode des Endschalters von Schloss oder

Durchgangstiir - Stellmotor in der Ausfiihrung TOTMANN - Universal-

steuerung WS-900 und in der Ausfithrung Totmann230:

In der Steuerung den Anker E von der Leiste X4 entfernen, an diese

Stelle die gelbe und schwarze (graue) Leitung einstecken.

Abb. 8 Den Anker von den Klemmen in dem Kasten laut Abbil-
dung entfernen, an diese Stelle die gelbe und schwarze
(graue) Leitung einstecken. Nach dem ordnungsgeméafBen
Anschluss wirkt der Stellmotor nur bei der geschlosse-
nen Durchgangstir.

[D000028] Anschlussmethode des Endschalters von Schloss und
Durchgangstiir - Stellmotor in der Ausfiihrung TOTMANN - Universal-
steuerung WS-900 und in der Ausfiihrung Totmann230:
Abb. 9 Den Endschalter am Tor befestigen, die Endungen 21

und 22 des Endschalter an die Leitungen anschlieBen.
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Abb. 91 Die Leitungen dem Torblatt entlang zum Anschlusskas-
ten verlegen.
Abb. 9.2 Den auf dem Torblatt montierten Anschlusskasten der op-

tischen Leiste aufmachen. Den Anker von den Klemmen
in dem Kasten laut Abbildung entfernen. In der Steuerung
den Anker E von der Leiste X4 entfernen, an diese Stelle
die schwarze (graue) und gelbe Leitung einstecken. Die
Leitungen des Endschalters von Schloss und Durchgangs-
tlr an Stelle des beseitigten Ankers einstecken (falls die
Endschalter von Durchgangstiir und Schloss gleichzeitig
eingesetzt werden, sollen sie der Reihe nach geschaltet
werden). Nach dem ordnungsgemé&fBen Anschluss wirkt
der Stellmotor nur bei dem gedffneten Schloss und der ge-
schlossenen Durchgangstiir.

0| 8.3.8. ANSCHLUSSPLAN DES SCHLUSSELSCHALTERS

Abb. 10 [DO00555] Plan des Anschlusses an den Gfa-Antrieb mit
Steuerungseinheiten TS-970, TS-971, TS-981.
Beim AnschlieBen ist eine Briicke zwischen den beiden
Klemmen des Schalters zu setzen.

Abb. 101  Anschlussplan fir den GfA-Antrieb mit der Steuerung Tot-
mann 230.
Beim AnschlieBen ist eine Briicke zwischen den beiden
Klemmen des Schalters zu setzen.

Abb.10.2  Plan des Anschlusses an den Gfa-Antrieb mit Steuerungs-

einheiten T-715, T-720.

8.3.9. ANSCHLUSSPLAN DES LICHTVORHANGS

Abb. 11 [DO00583] Anschlussplan des Lichtvorhangs als direkte
Sicherung der SchlieBkante.
Abb. 111 [DO00834] Anschlussschema des Lichtvorhangs als zu-

sétzliche Sicherung des Schutzrandes.

8.310. ANSCHLUSSPLAN DER LICHTSCHRANKEN

Abb. 12 [DO00592] Plan des Anschlusses an die Steuerung TS-
970, TS-971, TS-981.
[DO00115] Beim AnschlieBen von zwei Fotozellensatzen
an die Steuerung TS-981 sollen zusétzlich die Klemmen
16.1und 16.2 an der Klemmleiste X16 ausgenutzt werden.
Abb. 121 Plan des Anschlusses an die Steuerung T-715, T-720.

8.311. ANSCHLUSSPLAN EINES FUNKEMPFANGERS
Abb. 13 [DO00615] Plan des Anschlusses an die Steuerung T-715,
T-720.

8.312. ANSCHLUSSPLAN FUR DAS ELA1-SYSTEM

Abb. 14 [DO00622] Anschlussplan fir die Steuerung WS-900.
Die A-Brlicke entfernen. Die Klemmen ST, ST+ beziehen
sich auf die Spiralkabelverbindung. Die Arbeitskontak-
te konnen mit 5[A], 24[V] belastet werden. Ein falscher
Anschluss des Systems fiihrt zum Ausbrennen der Siche-
rung in der WS-900 Steuerung.

8.313. ANSCHLUSSPLAN DER MELDELEUCHTE
Abb. 15 [DO00658] Plan des Anschlusses an die Steuerung T-715,
T-720, TS-971, TS-981.

8.314. ANSCHLUSSPLAN DES DREIFUNKTIONSSCHALTERS
Abb. 16 [DO00659] Plan des Anschlusses an die Steuerung T-715,
T-720.

8.315. ANSCHLUSSPLAN FUR SIGNALLEUCHTEN
1,3 — Rote Lampe
2,4 — Griine Lampe

Abb. 17 [DO00660] Plan des Anschlusses an die Steuerung
TS-981.
Abb. 171 Plan des Anschlusses an die Steuerung TS-970, TS-971.

8.316. ART DER VERLEGUNG DES STEUERKABELS IN DER

AUSFUHRUNG IP-54

Abb. 18 [DO00661] Plan des Anschlusses an die Steuerung TS-
970, TS-971, TS-981.
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O| 8.317. ANSCHLUSSPLAN FOTOZELLEN (EINKANAL-SYSTEM)

[DO00386] Schaltplan fiir die Steuerung des TS-970, TS-
971, TS-981.

Abb. 19
Falsche Einstellung des Endschalters in der oberen Positi-
on des Tores fiihrt zu den Beschadigungen von Fotozellen.

Programmierung der Steuerung

Funktion Einstellung / Setup
o[ t]=] [3]
e | t]=] |2}
[r]s]=]-lal=[".]9.]

O| 8.318. ANSCHLUSSPLAN FOTOZELLEN (ZWEIKANAL-SYSTEM)

Abb. 20 [DO00383] Schematische Darstellung der Steuerungs-
anschliisse TS-970, TS-971, TS-981. Richtigen Anschluss
von Fotozellen zeigen die ordnungsgemé&Be LEDs. Dio-
de CH1 zeigt die Fotozellen, die SchlieBkantensicherung
von der Aussenseite des Tores schiitzen, und Diode CH2
von der Innenseite. Wenn nach dem AnschlieBen der
Fotozellen Diode OUT rot leuchtet, dann muss man die
Stecker R1und T1tauschen. Wenn das Tor geschlossen
ist, Diode OUT leuchtet rot. Nach dem Anschluss der Fo-
tozellen muss man die Torsteuerung programmieren und
richtig den Endschalter in der oberen Position des To-
res einstellen.

Anschlussplan von Fotozellen und Tlrsensor.

Abb. 20.1
Falsche Einstellung des Endschalters in der oberen Positi-
on des Tores fiihrt zu den Beschadigungen von Fotozellen.

Programmierung der Steuerung

Funktion Einstellung / Setup
o] i]l=] ]3]
el = .l2]
Lrlsf=[-lof=]"]3]
Meldun
Statusan- . 9
. LED OUT LED CH1 LED CH2 in der
zeige
Steuerung
richtiger "
Anschluss grin gelb gelb Mangel
Fehler beim
Verbinden et - - R2S)
Ausfall der
internen rot gelb J— F.2.9
Fotozellen
Ausfall der
externen rot f— gelb F.2.9
Fotozellen

O] 8.319. MONTAGE DES KETTENSPANNERS

Abb. 21 [DO00671] Montage des Kettenspanners. Der Spanner

muss an einer geeigneten Stelle installiert werden:

« an der Seitenwand (A, A1, A2),

« auf dem Boden (B, B1) - erfordert eine Verlangerung
der Kettentibertragungskette.

Den erforderlichen Schwenkraum fiir den Ketten-

schutz sichern.

Abb. 21.5

O| 8.3.20. MONTAGE DES PRALLBLECHS AN VORGESCHALTETEN

FOTOZELLEN
Abb. 22 Technische Dokumentation

O| 8.3.21. MONTAGE DES LICHTVORHANGS

Abb. 23 Technische Dokumentation

O] 8.3.22. INSTALLATION DES SPIRALKABELBOGENS

Abb. 24 [DO00755] Anschluss an die Steuerungen TS-970, TS-

971, TS-981.
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O| 8.3.23. MITTIGE ANBRIGUNG DES ZYLINDERS AN DER WELLE

Abb. 25 Technische Dokumentation
8.3.24. MONTAGE DER VORHANGESCHLOSSVORRICHTUNG
Abb. 26 Technische Dokumentation

8.3.25. MONTAGE DER ABSICHERUNG GEGEN DAS

TORBLATTHOCHHEBEN

Abb. 27 v1

Abb. 28 v2 [DO00037] Die Absicherung gegen den Seilbruch und dann
den ersten Teil der Absicherung gegen das Hochheben

Abb. 28.2 gemé&RB der Zeichnung montieren. Die Mitte der unteren
Bohrung soll sich in der Messerhdhe befinden.

Abb. 28.3 Den zweiten Teil der Absicherung montieren und prifen,
ob das Tor ohne Schwierigkeiten auf- und zugemacht wird.

Abb. 28.4 Im Bedarfsfall sollen Distanzbleche (ein oder zwei) mon-
tiert werden.

8.3.26. DIE MONTAGE DES ENDSCHALTERS AN DIE
SEILBRUCHSICHERUNG
Abb. 29 Technische Dokumentation

8.3.27. MONTAGE DER STEUEREINHEIT ANS TOR
Abb. 30

J Technische Dokumentation
Abb. 31

8.3.28. MONTAGE DES SCHRAG GESCHNITTENEN UNTEREN
PANEELS
Abb. 32 Technische Dokumentation

8.3.29. EINRICHTUNG ZUR TORABSICHERUNG GEGEN
HERUNTERFALLEN

Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0, MakroPro
Alu 2.0%

« [A000132] Die Montage und Einstellung darf aus-
schlieBlich vom FACHLICHEN MONTAGEPERSONAL
durchgefiihrt werden.

« [D000646] Die Absicherung muss an beiden Seilen ange-
bracht werden, an denen das Tor aufgehédngt ist.

[DO00095] Gefahren

Die Seile, an den das Tor hédngt, sind sehr gespannt. Jegliche Monta-
ge- und Wartungsarbeiten dirfen nur dann abgewickelt werden, wenn
die Federspannung geldst wird. Die Federspannung darf nur beim ge-
schlossenen Tor geldst werden. Die in der Torbedienungsanweisung
bestimmten Sicherheitsgrundsétze sollen eingehalten werden.

[DO00100] Montage

1. Die Einrichtung soll bei der Montage des ersten, niedrigsten Torpa-
neels installiert werden. Die spatere Montage ist durch Kollisionen
mit Scharnieren und Paneelen sehr erschwert.

2. Wahrend der Einrichtungsinstallation muss der Walzzylinder zusam-
men mit dem Einrichtungskorper montiert werden.

3. Die Einrichtung soll in die Schiene eingelegt werden, wenn die Fe-
der an dem Hebel gespannt ist (der den Seil befestigende Hebel
ist nach unten riickgefiihrt).

8.4. SPANNUNGSREGELN VON TORSIONSFEDERSYSTEMEN

[DO00012] Die Anzahl der fiir das Spannen der Federn erforderlichen Um-
drehungen entnehmen Sie bitte dem am Tor angebrachen Typenschild.
Zum Spannen der Federn dienen Stahlstdbe, deren Enden den Bohrungen
in den Federtrommeln angepasst werden sollen. Der die Federn spannen-
de Arbeiter soll entsprechend geschult sein und in der Nahe dirfen sich
keine Unbefugten aufhalten. Wahrend des Spannvorgangs soll sich die
diese Tatigkeit abwickelnde Person in solcher Weise auf einem Gerlist
auf der Federseite aufstellen, sodass sich die spannenden Stabe und die
Feder nicht gerade ihr gegeniiber befinden. Vor dem eigentlichen Spann-
beginn soll man der Reihe nach priifen, ob die Federn an den Trommeln
sicher befestigt sind, und ob die Feder keine sichtbaren Briiche oder Ver-
formungen aufweist. Dann sollen die Schrauben geldst werden, mit denen
die Federtrommel an der Welle befestigt ist. Man sollte schrittweise jewei-
lig um ca. Ya-Umdrehung spannen, bis der gewtinschte Wert erreicht wird.
Wihrend des Spannvorgangs sollte das Stabende in die Offnung der Fe-
dertrommel eingeschoben und um so einen Winkel gedreht werden, dass
ein zweiter Stab in die néchste Offnung in der Federtrommel eingescho-
ben werden kann. Nachdem der zweite Stab in die Trommel6ffnung sicher
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eingesteckt worden ist, kann der erste Stab hinausgezogen werden, indem
der zweite festgehalten wird. Die Handlung soll wiederholt werden, bis
die erforderliche Spannung erreicht wird. Wahrend des Spannvorgangs
wird die Feder immer langer und ihr Durchmesser immer kleiner. Nach-
dem die erforderliche Federspannung erreicht worden ist, sollen die die
Federtrommel mit der Welle verbindenden Schrauben festgezogen und
die Spannstabe hinausgezogen werden. Dieselben MaBnahmen sollten
bei der zweiten Feder wiederholt werden. In der Montageanweisung
wurde die Anzahl der Federumdrehungen nur als Beispiel angegeben.
Aufgrund unterschiedlicher Montagebedingungen kann die tatsdchliche
Anzahl der Federumdrehungen unwesentlich von dem auf dem Typen-
schild angegebenen Wert abweichen. Nach erfolgter Montage muss die
korrekte Funktionsweise des Tores gemaB der Installationsanleitung tiber-
prift und das Tor bei Bedarf nachjustiert werden.
Um die ordnungsgeméaBe Federspannung zu priifen und sie beim Be-
darf nachzustellen, soll man:
« das Tor aufmachen, indem es bis in die halbe Hohe gehoben wird:

— wenn sich das Blatt deutlich senkt, soll die Federspannung durch

das Nachstellen erhoht werden,
— wenn das Blatt deutlich hdher geht, soll die Federspannung durch
die Nachstellung erniedrigt werden.

A

8.5. EINSTELLUNG DES ANTRIEBES
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0“

[BOO0094] Im Falle der Nichtdurchfiihrung der o. g. Ar-
beiten besteht die Gefahr, dass der Torfliigel/Torbehang
plotzlich abstiirzt und Personen verletzt oder Gegenstén-
de in der Umgebung beschédigt.

8.6. REGULIERUNG DER UBERLASTUNGSKRAFT
[A000178] Siehe ,Bedienungs- und Wartungsanleitung MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0“

8.7. MANUELLER BEDIENTASTEN

[CO00008] Anbringung manueller Bedientasten:

« an einer Stelle, von der die bedienende Person eine ungehinderte
Aussicht auf das Tor und seine Umgebung hat,

« an einer Stelle, die eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme verhindert,

« Weit von beweglichen Teilen,

« inmind. 1,5 m Hohe.

8.8. ABSCHLIESSENDE MONTAGEARBEITEN

[BO0O0164] Nach Montage Uberprifen Sie, ob das Produkt mit einem
normgemaBen Typenschild versehen ist. Im Falle seiner Abwesenheit,
wenden Sie sich an einen autorisierten Service-Center.

A

[C000481] Die Warnaufkleber sind fest und gut sichtbar zu befestigen,
in der Ndhe des Tores oder der Steuerzentrale.

[DO00200] Der Installateur ist verpflichtet die gegebenen Gefahren
im Zusammenhang mit dem Toreinsatz zu analysieren und den Benut-
zer/Besitzer (iber diese in Kenntnis zu setzen. Gefahren beim Offnen des
Tores: Einschlége, Zerquetschungen im SchlieBbereich; Verletzungen
beim Festklemmen zwischen den Torfliigeln; Rammen; mechanische Ge-
fahrdungen aufgrund der Torbewegung. Vor Inbetriebnahme ist sicher
zu gehen, dass sich alle Personen in einem sicheren Abstand vom Tor
aufhalten. Wenn das Tor 6ffnet, keine seiner beweglichen Teile anfassen.
Beim Offnen des Tores ist ein sicherer Abstand einzuhalten: ins Torlicht darf
ausschlieBlich dann getreten werden, wenn das Tor vollsténdig offen ist.

Die Folie ist nach abgeschlossener Montage unverziiglich
zu entfernen. Unterlassen der Handlung fihrt zum fes-
ten Zusammenkleben der Schutzfolie mit der Konstruktion
durch Einfluss von Sonnenstrahlen. Abnehmen der Schutz-
folie wird dadurch unmaoglich und die Lackoberflache der
Konstruktion kann beschéadigt werden.

Vor der endgiiltigen Ubergabe des Produktes an den Eigentiimer ist

Folgendes zu priifen:

« [D000201] die korrekte Funktionsweise aller Schutzvorrichtungen
(Fotozellen usw.),

« Start und Halt bei manueller Bedienung,

« Start und Halt bei Fernbedienung,

. die logische Verfahrensweise der Funktionen,

« die Funktionsweise der Schutzvorrichtungen bei simulier-
ten Notsituationen.
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te anhalten und zurtickfahren, wenn der Fliigel auf einen Gegenstand mit dem Durchmesser von 80 [mm] in Hohe von 50 [mm] st&Bt,
der sich auf dem FuBboden befindet.

« [BO00209] Sicherstellen, dass das Erzeugnis sachgemaB eingestellt ist und Anforderungen der Normen EN 13241 und EN 12453
erfillt. Zu diesem Zweck sind im Pkt. 8.5, 8.6 genannten KontrollmaBnahmen vorzunehmen.

« [C000459] Mechanismus fiir manuelle Antrieb-Sperrfreigabe auf sachgeméBe Einstellung und Funktion tberpriifen.

« [CO00014] Das Tor und die Installation visuell Giberpriifen und dabei darauf achten, dass keine Spuren mechanischer Verstellung,
von mechanischen Beschiddigungen, vom VerschleiB, von beschéadigten Kabeln und eingebauten Antriebsteilen feststellbar sind.

« [BOOOOO7] Es ist verboten, das Tor zu nutzen, wenn irgendwelche Inkorrektheiten in seiner Funktion oder Beschiddigungen der
Torbaugruppen festgestellt worden sind. Die Nutzung einstellen und den autorisierten Service oder einen professionellen Montage-
techniker kontaktieren.

« [BO00216] Den mit dem Antrieb gelieferten Notéffnungsmechanismus priifen.

« [A000144] Der Professionelle Monteur ist verpflichtet den Benutzer im Bereich der Torbedienung - auch im Notfall - einzuweisen
und im Bereich sachgemaBer Nutzung zu schulen.

« [AOOOO1] Alle Tatigkeiten sind gemaB der vorliegenden Anweisung auszufiihren. Sdmtliche Anmerkungen und Anweisungen an den
Eigentiimer des Tores schriftlich Uibermitteln, etwa in das Berichtsbuch oder in die Garantiekarte eintragen. Nach Abschluss der Inspek-
tion deren Durchfiihrung mit einer Eintragung in das Berichtsbuch oder in die Garantiekarte des Tores bestétigen.

« [A000180] Nach Beendigung der Priifung der Funktion des Produktes ist dem Eigentiimer die Betriebs- und Wartungsanleitung
zu Ubermitteln.

« [BO00183] Die Auflistung mitgelieferter Elemente (Vollstandigkeitskarte) des Tores aufbewahren.

« [A000151] Die Nichtbeachtung der oben erwdhnten Grundempfehlungen kann die einwandfreie Torarbeit beeintrdachtigen, zur Be-
schadigung des Tores filhren und dem zu Folge zum Verlust der Garantierechte beitragen.

« [BOO0094] Im Falle der Nichtdurchfiihrung der o. g. Arbeiten besteht die Gefahr, dass der Torfliigel/Torbehang pl6tzlich abstiirzt
und Personen verletzt oder Gegenstidnde in der Umgebung beschadigt.

2 « [C000457] SachgemaBe Funktion aller Absicherungen (Uberlastschalter, optischer Streifen, Fotozellen etc.) liberpriifen. Das Tor soll-

9. DEMONTAGE

« [C000022] Das Tor schlieBen und verriegeln.

» Die Federspannung im Tor I8sen.

- Die in der Installationsanleitung vorgesehenen Arbeitsschritte in der umgekehrten Reihenfolge ausfiihren.

Eigentiimer des Tores schriftlich tibermitteln, etwa in das Berichtsbuch oder in die Garantiekarte eintragen. Nach Abschluss der In-

[AOOOO011] Alle Tatigkeiten sind geméaB der vorliegenden Anweisung auszufiihren. Sdmtliche Anmerkungen und Anweisungen an den
A spektion deren Durchfiihrung mit einer Eintragung in das Berichtsbuch oder in die Garantiekarte des Tores bestéitigen.

[AO00079] Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die aus dem technischen Fortschritt resultierenden konstruktionstechnischen Anderungen,
die ohne Auswirkung auf die Funktionalitdt des Erzeugnisses bleiben, ohne vorherige Benachrichtigung einzufiihren.

Die vorliegende Dokumentation stellt ein Eigentum des Herstellers dar. Das Kopieren, Abbilden und Nutzen des vollen Textes und/oder seiner
Teile gilt ohne schriftliche Genehmigung des Eigentiimers als untersagt.

[A000048] Die obige Ubersetzung wurde auf der Grundlage der polnischen Sprachausfiihrung erstellt. Sollten irgendwelche Abweichungen
zwischen der Ubersetzung und dem Or|g|nal auftreten |st der Originaltext als ein entscheidender Quellentext zu betrachten.
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[AO00177] Avant de procéder a l’installation, lire atten-
tivement le présent Manuel d’installation et le Manuel
d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, MakroPro Alu
2.0 et suivre toutes leurs consignes.

A

1. INFORMATIONS GENERALES
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

« [A0O00132] Le montage et l'ajustement doivent
A impérativement étre effectués par UN INSTALLA-
TEUR PROFESSIONNEL.

« [CO00445] Linstallation de la motorisation ou du disposi-
tif de commande doit impérativement étre effectuée par
un INSTALLATEUR PROFESSIONNEL, spécialisé en au-
tomatique et en appareils mécaniques destinés a étre
installés dans les batiments d'habitation, en conformité
avec la Iégislation en vigueur dans le pays d'exploitation
de I'équipement installé.

« [AO0O0097] Ce manuel comprend le montage du produit
avec son équipement standard et les éléments d'équi-
pement optionnel. La gamme de I'équipement standard
et optionnel est décrite dans I'offre commerciale.

« [A0O00104] Le non-respect des consignes de sécurité,
exigences légales, recommandations et conseils indi-
qués dans le présent Manuel d’utilisation et d’entretien
et Manuel d’installation dispense le Fabricant de tout en-
gagement et garantie.

[AOO0179] « Les » figures explicatives contenues dans le manuel peuvent
différer sur le plan des détails d’exécution. Le cas échéant, il est pos-
sible de consulter les détails sur les figures séparées. Au cours des
travaux de montage, il faut respecter les consignes de sécurité rela-
tives aux travaux de : montage, serrurerie, effectués au moyen d’outils
électriques en fonction de la technologie de montage mise en ceuvre.
Il convient de suivre également les normes, les réglementations et la do-
cumentation de construction y relative qui sont en vigueur. Au cours
des travaux de montage/de réparation, tous les éléments doivent étre
protégés contre les écaillages d’enduit, de ciment ou de pléatre. lls sont
susceptibles de laisser des taches.

Apres avoir terminé le montage et vérifié que le produit fonctionne
bien, il convient de remettre le Manuel d’utilisation et d’entretien
au Propriétaire. Il faut le protéger contre 'endommagement et le conser-
ver soigneusement.

[BOO0O002] Le type et la structure du matériau de construction, auquel
les produits seront fixés, détermine fondamentalement le choix des
éléments de fixation. Des chevilles livrées en standard avec le produit
sont congues pour étre montées dans des matériaux solides a structure
dense (par ex. le béton, la brique solide). En cas de montage du produit
a d'autres matériaux, il est nécessaire de changer les éléments de fixa-
tion a d'autres, appropriés pour la fixation dans les matériaux dont
sont faits les murs et le plafond. Les chevilles ou les ancres utilisées
pour I'assemblage doivent étre approuvées pour une utilisation dans
la construction, et leur choix doit étre conforme avec les instructions
du fabricant et approprié en raison de la possibilité de transférer des
charges se produisant. A cet effet, I'installateur doit se servir d’instruc-
tions pour le choix d'éléments de fixation fournies par leur fabricant. Les
éléments d’assemblage utilisés ne peuvent pas affecter négativement
le fonctionnement du produit.

[AOOO115] Le montage et l'installation doivent étre effectués confor-
mément aux exigences de I'EN 13241. Pour installer le produit, utiliser
uniguement les éléments d’assemblage originaux, fournis avec le pro-
duit (par ex. vis, boulons, écrous, rondelles) conformes avec la norme
EN ou ISO.

A

[AO00122] Le fabricant décline toute responsabilité des dommages
et dysfonctionnements causés par I'exploitation du produit en combi-
naison avec des éléments d'autres marques. Cela entraine en outre
la perte de garantie accordée par le Fabricant.

[BO00129] L'emballage est destiné uniquement a protéger les pro-
duits lors du transport. Les produits sous emballage ne doivent pas
étre exposés a I'action défavorable des conditions atmosphériques. lls
doivent étre entreposés sur une surface dure et seche (surface plane,
horizontale, qui ne change pas de propriétés sous l'influence des fac-
teurs extérieurs), dans des locaux fermés, secs et aérés, a un endroit

[A000152] Il n’est pas permis d’apporter des transforma-
tions ni modifications arbitraires sur le produit.
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ou les produits ne seront pas exposés a I'action de tout autre facteur
extérieur susceptible de provoquer la détérioration des composants
et des emballages.

A

[BOO0025] Pendant le stockage, les emballages en film plastique doivent

étre entre-ouverts pour assurer I'aération de leurs intérieur et éviter

ainsi une éventuelle détérioration des surfaces peintes et galvanisées.

[AO00157] Les déchets et les restes d’emballages (plastique, carton,

polystyréne etc.) sont fabriqués conformément aux conditions défi-

nies par les normes européennes en vigueur. Les emballages en nylon
et en polystyrene doivent étre gardés hors de la portée des enfants.

[A000153] Lors du montage et du stockage, le produit doit étre protégé

contre le renversement et tout endommagement.

[CO00075] La construction de l'installation électrique et ses moyens

de protection contre I'électrocution sont définis par les normes et les

reglements applicables.

Tous les travaux électriques ne doivent étre effectués que par un ins-

tallateur qualifié.

«+ Le circuit d'alimentation du systeme d'entrainement doit étre équipé
d'un interrupteur de courant, d'un disjoncteur différentiel et d'un dis-
positif de protection contre les surcharges de courant.

« Linstallation d'alimentation de la porte doit étre réalisée sous la forme
d'un circuit électrique séparé.

« La mise a la terre obligatoire de I'entrainement doit étre effectuée
en premier.

« Mettez le dispositif hors tension avant de procéder a tous travaux
impliquant l'installation électrique. Déconnectez également toutes
les batteries d'alimentation d'urgence, si existent.

« En cas d’activation des fusibles, en diagnostiquer la cause et enlever
le défaut avant de les préparer au travail normal.

« Dans le cas d'un probléme qui ne peut pas étre résolu en utilisant les
informations contenues dans ce manuel, contactez le service tech-
nique du fabricant.

« Toutes les modifications ou les réparations de l'installation ne doivent
étre effectuées que par un Installateur Professionnel.

« Toute utilisation qui n'est pas explicitement mentionnée dans le pré-
sent manuel, est interdite.

. Les enfants, tout comme les adultes, ne doivent pas se trouver
a la portée des mouvements de la porte.

Il est inadmissible d'entreposer et de conserver les pro-
duits dans des locaux humides, contenant des vapeurs
nocives pour les revétements peints et galvanisés.

2. TERMES ET DEFINITIONS CONFORMES A LA NORME
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

3. EXPLICATIONS DES SYMBOLES

Ho — [CO00303] hauteur de la baie

So - largeur de la baie

N — linteau minimal requis

W1 — espace latéral minimal requis

W2 - espace latéral minimal requis

E - profondeur minimale requise du local avec espace libre sous
le plafond

B, — tambour d’enroulement droit (noir)

B, — tambour d’enroulement gauche (rouge)

S. — ensemble de ressort horaire (rouge)

S, — ensemble de ressort anti-horaire (bleu)

L — longueur de la corde

Lc — longueur active de la corde
BK - noir

BN — marron

BU - bleu

GN - vert

RD - rouge

WH — blanc

YE - jaune

A

[CO00493] symbole renvoyant a un point précis dans
ce manuel d'installation

JAWA
symbole renvoyant a une figure concernée
AR
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symbole renvoyant a une autre notice d'utilisation
concernant un élément de I'équipement

symbole renvoyant a une page concernée

montage ou opération corrects

X montage ou opération incorrects

option

?) produit ouvert manuellement
y produit ouvert a I'aide de la motorisation
DD .
contréle
visser
dévisser

ne pas visser a fond
) application d'une petite force

7 application d'une grande force

[C000392] Méthode de sortie des pan-
neaux du colis. Ne pas jeter de boulons
de fixation des panneaux, ceux-ci peuvent
etre utilisés pour visser les charnicres.

[CO00393] Les produits ne peuvent pas

P :,’::f’ L\\"//c étre exposés a I'action défavorable des
7/ N conditions atmosphériques.

A
[ ;>f[<§
max. 30°C

4. CONSIGNES DE SECURITE
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

5. CONDITIONS DE MONTAGE REQUISES

[BO0O0027] Les portes peuvent étre fixées aux murs en béton armé,
en brique ou en ossature métallique. Les locaux destinés a recevoir
les portes doivent étre bien préparés (murs et sols finis), secs et libres
de toute substance chimique nocive aux revétements peints. Les murs
latéraux, tout comme le mur frontal et le linteau au dessus de la baie,
doivent étre verticaux, paralleles au sol et convenablement finis.

A

L'endroit ou le tablier touche le sol doit étre nivelé et fini de fagon a per-
mettre I’évacuation des eaux. Une aération efficace du garage doit étre
également assurée.

Il est interdit d’installer la porte dans un local ou sont
prévus des travaux de finition (enduits, platrerie, pon-
cage, peinture, etc.).
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[AO00086] L'espace requis pour l'installation doit étre exempt de toutes
sortes de tubes, tuyaux, etc.

A

Avant de commencer l'installation, effectuez une analyse des risques,
y compris la liste des conditions de sécurité essentielles, prévues
a l'annexe | a la Directive Machines, indiquant les solutions adéquates
a adopter, a I'endroit de montage (conditions de montage).

[BOO0149] Le montage doit étre effectué a une température d'au moins
5°C. La structure doit étre protégée contre les facteurs environnemen-
taux tels que la pluie, la neige, la poussiere de construction, toutes
sortes de mortiers de construction.

[AOO0040] Selon la réglementation européenne
en vigueur, les portes motorisées doivent étre fabri-
quées conformément a la Directive 2006/42/CE. Elles
doivent également répondre aux exigences des normes :
EN 13241; EN 12453 et EN 12635.

pheére explosive, car cela pourrait présenter un risque
pour la sécurité.

« [CO00449] Protéger la motorisation de la porte de tout
contact avec I’eau.

« [CO00184] Il est interdit d’ouvrir le tablier de la porte sans
que les rails de guidage soient fixés.

2 « [CO00081] Le produit ne peut pas étre installé en atmos-

6. ERREURS DE MONTAGE

[BOO00438] Lors de linstallation, il y a un risque d’erreurs qu’il est pos-

sible d'éviter, en faisant attention a ce que :

« les guides soient correctement installés, conformément aux consignes
du présent manuel,

+ le panneau fermé forme une surface plane, les segments/modules
ne peuvent avoir aucune déformation - des déplacements éven-
tuels des segments/modules les uns par rapports aux autres doivent
étre corrigés,

+ le produit et ses éléments composants soient réglés conformément
au manuel d’utilisation,

. tous les éléments fournis ont été serrés avec un bon couple
de serrage,

« I’équipement fonctionne correctement.

A

7. PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

[A000151] Le non-respect des instructions de base sus-
mentionnées peut entrainer des problemes de bon
fonctionnement de la porte, son endommagement et,
par conséquent, la perte de garantie.

8. INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

[AOO0041] Le bon fonctionnement du produit dépend dans une large
mesure d'un montage correct. Le fabricant recommande des entreprises
de montage autorisées. Seuls une installation et un entretien du pro-
duit corrects, effectués conformément aux instructions peuvent garantir
un fonctionnement fiable, sir et conforme a I'usage prévu du produit.
[A000164] Avant de procéder au montage, vérifier que le produit et ses
composants sont aptes a I'emploi. Tous les matériaux et éléments
doivent étre intacts et propres a I'utilisation.

[DO00145] Le plafond du garage auquel est accrochée la motorisation
doit garantir une fixation slre. En cas d’un plafond trop Iéger ou trop
élevé, il faut installer un entrainement a la structure de support adaptée
aux conditions respectives dans la piece. Il est inacceptable de mon-
ter toutes les fixations de la porte et la motorisation d'une maniére qui
permet leur déplacement lors de I'exploitation.

[DO00146] Avant de commencer les travaux d’installation il faut s’assurer
que la porte pour laquelle on installe la motorisation est correctement
installée et réglée, qu’elle se manceuvre facilement. Il faut également
démonter les éléments de fixation et les parties de la motorisation qui
ne nécessitent pas leur branchement a 'alimentation.

« La motorisation ne peut pas étre utilisée pour manceuvrer

A une porte qui ne fonctionne pas correctement.
« Avant de commencer les travaux d’installation il faut
débrancher I'alimentation de la motorisation. Il faut éga-

lement débrancher I’alimentation par batterie si une telle
alimentation a été livrée.
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« [CO00451] Il est interdit de raccorder la motorisation a une

source d'alimentation avant d'avoir fini son installation.

[BOO0O096] Le montage de la motorisation doit étre effectué confor-
mément aux consignes du fabricant, du fabricant de la motorisation
et de ses accessoires. Pour brancher la motorisation, seuls les éléments
originaux du fabricant sont autorisés.

[BO00215] Effectuer les travaux de montage conformément aux direc-
tives et normes européennes : 2014/30/UE ; 2006/42/WE ; 2014/35/UE ;
EN 13241 avec modifications. Selon les normes pertinentes, installez
les dispositifs de sécurité (cellules photoélectriques, lattes de sécurité
etc.), nécessaires pour protéger les utilisateurs qui pourront se trou-
ver a la portée de la porte contre les risques de dommages, de heurts,
de blessures aux personnes, animaux ou objets.

A

[A000165] Il est interdit d'utiliser des éléments de fixa-
tion supplémentaires et d'effectuer des réfections sur
les fixations existantes sans l'autorisation du Fabricant.
[AO00129] Utiliser I’entrainement avec des poignées
et des adaptations fournies par le fabricant.

[AO00026] Il est interdit de placer les matériaux d’emballage
(plastiques, polystyréne expansé, etc.) a porté des enfants
car ces matériaux constituent une source de danger.
[A000151] Le non-respect des instructions de base sus-
mentionnées peut entrainer des problemes de bon
fonctionnement de la porte, son endommagement et,
par conséquent, la perte de garantie.

81. ORDRE D'INSTALLATION DE VL

Fig. 1

Fig. 2
Fig. 21
Fig. 3
Fig. 4

A

Fig. 5
Fig. 5.1
Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9
Fig. 91
Fig. 10
Fig. 11
Fig. 12

A

Fig. 13
Fig. 14
Fig. 15

Fig. 16
Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19
Fig. 191
Fig. 19.2

Fig.19.3
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[DO00759] Avant de procéder a l'installation, il convient de :

« s’assurer que le mur permet le montage correct,

- veérifier les dimensions de la baie de montage et du lo-
cal d’installation du produit.

Outils de montage.

Accessoires de montage.

Mode de montage du béti.

Mettre les joints sur les batis.

Réaliser le montage uniquement dans la température
supérieure a 5°C.

Assembler le connecteur de guides.

Visser le connecteur de guides au béti.
Positionner le bati en respectant I'aplomb et le ni-
veau horizontal.

Contréler 'espacement des batis en partie supérieure
centrale et inférieure.

Assembler les supports latéraux.

Visser les supports latéraux.

Positionner les supports latéraux.

Tracer les trous de montage.

Percer les trous de montage.

En cas ou un trou percé est situé dans un endroit armé
du mur, il faut ajouter un autre support de montage.

Encastrer les chevilles dans les trous.

Visser la partie inférieure du béati au mur.

Contréler 'espacement des béatis en mettant le connec-
teur de guides au milieu.

Visser les batis au mur dans les autres endroits.

En effectuant le montage de I'unité d’entrainement, res-
pecter les dimensions et les repérages couleur indiqués.

Apres le montage de l'unité d’entrainement, I’arbre
ne peut pas étre courbé.

Tracer et percer les trous destinés aux supports intermé-
diaires en respectant le niveau horizontal. Installer les
supports intermédiaires.

Montage de la porte avec arbre simple.

Montage de la porte manuelle avec arbre divisé.
Montage de la porte avec transmission par chaine

et arbre divisé.

Si nécessaire, découper 'arbre.

Montage de la porte avec actionneur et arbre divisé.

Si nécessaire, découper 'arbre.

Fig.

Fig.
Fig.

Fig.
Fig.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.

Fig.

Fig.

Fig.
Fig.

A

Fig.

Fig.

8.2.

20

21
22

23
24

25
26
27
28
29
30
32
321

33
34

35

36

37

40
41
42
43
431

44

441

.45

.46

47

48
49

50

51

Mettre les éléments de |'unité d’entrainement sur I'arbre.
Visser les ressorts au dispositif protecteur.

Monter 'unité d’entrainement.

Monter le roulement au support intermédiaire. Glisser
le coupleur sur I'arbre.

Monter le roulement au support latéral.

Insérer la clavette du tambour d’enroulement et la cla-
vette de la crémaillere.

Visser le ressort avec dispositif protecteur

a la tole intermédiaire.

Verrouiller la crémaillere.

Encastrer la clavette et assembler le coupleur.

Visser le connecteur de guides.

Visser des triangles de renforcement.

Monter le butoir.

Monter le premier panneau de la porte.

Monter le dispositif anti-chute conformément

au pt 8.3.29.

Visser la partie inférieure de la charniére au panneau.
Mode de montage des charnieres.

Monter des panneaux suivants. Lors du montage, laisser
un jeu de 1a 2 [mm] entre les panneaux. Afin d’assurer
une fente correcte entre les panneaux, en effectuant
le montage, faire usage de cartons d’une épaisseur
d’environ 2 [mm] qu'il faut insérer entre les panneaux
a proximité de chaque charniere. Enlever les cartons
apres avoir vissé les charnieres.

Découper les joints latéraux, compléter I'étanchéité des
angles en fonction du type de panneau.

Monter le dernier panneau.

Monter le support supérieur du galet.

Monter le galet du premier panneau de maniere

a ce qu'il adhére a la face arriere du guide.

Monter les autres galets de maniere a ce qu’ils adherent
a la face avant du guide.

Installation de corde Sur la fiche de complétude, la lon-
gueur active Lc est indiquée entre parentheses a coté
de la position de la corde, tandis que la longueur totale
L est indiquée dans la colonne « dimension ». La lon-
gueur active Lc de la corde est calculé théoriquement ,
cette valeur peut étre modifiée lors de I'installation.

Si la corde est enroulée correctement, quand le panneau
supérieur passe sur les rails de guidage horizontaux,

la corde passe de la partie conique vers la partie cylin-
drique du tambour de corde.

Visser les vis du tambour d’enroulement, couper I'ex-
cédent de corde, protéger son extrémité pour qu’elle

ne soit pas défaite/démélée.

Vérifier que le battant de la porte est mis a niveau, si non,
procéder au réglage sur le dispositif anti-chute.

Le dispositif anti-chute doit étre réglé de la méme ma-
niére sur les deux extrémités.

Enlever la protection de 'aréte du tranchant du dispositif
anti-chute.

Visser le capot du dispositif anti-chute.

Tendre les ressorts conformément au pt 8.4.

En effectuant la tension des ressorts, il faut strictement
respecter les régles de sécurité.

Déverrouiller le dispositif protecteur contre la cassure
du ressort.

Avant d’ouvrir la porte pour la premiere fois, réaliser les
opérations établies dans le point 8.8.

ORDRE D'INSTALLATION DE VLO

Fig. 1

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

2
21
3
4
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[DO00801] Avant de procéder a l'installation, il convient de :

« s’assurer que le mur permet le montage correct,

- vérifier les dimensions de la baie de montage et du lo-
cal d’installation du produit.

Outils de montage.

Accessoires de montage.

Mode de montage du béti.

Mettre les joints sur les bétis.

21
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Réaliser le montage uniquement dans la température
supérieure a 5°C.

Assembler le connecteur de guides.

Visser le connecteur de guides au béti.

Visser les galets au bati.

Positionner le bati en respectant I'aplomb et le ni-
veau horizontal.

Contréler 'espacement des batis en partie supérieure
centrale et inférieure.

Tracer les trous de montage.

Percer les trous de montage.

En cas ou un trou percé est situé dans un endroit armé
du mur, il faut ajouter un autre support de montage.

Encastrer les chevilles dans les trous.

Visser la partie inférieure du béati au mur.

Contréler 'espacement des batis en mettant le connec-
teur de guides au milieu.

Visser les batis au mur dans les autres endroits.

En effectuant le montage de I'unité d’entrainement, res-
pecter les dimensions et les repérages couleur indiqués.

Apres le montage de l'unité d’entrainement, I’arbre
ne peut pas étre courbé.

Montage de la porte avec arbre simple.

Montage de la porte manuelle avec arbre divisé.
Montage de la porte avec transmission par chaine

et arbre divisé.

Si nécessaire, découper 'arbre.

Montage de la porte avec actionneur et arbre divisé.

Si nécessaire, découper 'arbre.

Monter le profil/les profilés de montage de la motorisa-
tion. Installer les supports indirects.

Mettre les éléments de I'unité d’entrainement sur I'arbre.
Visser les ressorts au dispositif protecteur.

Monter I'unité d’entrainement.

Monter le roulement au support intermédiaire. Glisser
le coupleur sur I'arbre.

Monter le roulement au support latéral.

Insérer la clavette du tambour d’enroulement et la cla-
vette de la crémaillere.

Visser le ressort avec dispositif protecteur

a la tole intermédiaire.

Verrouiller la crémaillere.

Encastrer la clavette et assembler le coupleur.

Visser le connecteur de guides.

Visser des triangles de renforcement.

Monter le butoir.

Monter le premier panneau de la porte.

Monter le dispositif anti-chute conformément au pt 8.3.29.
Visser la partie inférieure de la charniere au panneau.
Mode de montage des charniéres.

Monter des panneaux suivants. Lors du montage, laisser
un jeu de 1a 2 [mm] entre les panneaux. Afin d’assurer
une fente correcte entre les panneaux, en effectuant
le montage, faire usage de cartons d’une épaisseur
d’environ 2 [mm] qu'il faut insérer entre les panneaux
a proximité de chaque charniere. Enlever les cartons
apres avoir vissé les charnieres.

Découper les joints latéraux, compléter I'étanchéité des
angles en fonction du type de panneau.

Monter le dernier panneau.

Monter le support supérieur du galet.

Monter le galet du premier panneau de maniere

a ce qu'il adhére a la face arriere du guide.

Monter les autres galets de maniere a ce qu’ils adherent
a la face avant du guide.

Installation de corde Sur la fiche de complétude, la lon-
gueur active Lc est indiquée entre parentheses a coté
de la position de la corde, tandis que la longueur totale
L est indiquée dans la colonne « dimension ». La lon-
gueur active Lc de la corde est calculé théoriquement ,
cette valeur peut étre modifiée lors de l'installation.

Si la corde est enroulée correctement, quand le panneau

Fig. 46

Fig. 47

A

Fig. 48

Fig. 49
Fig. 50

A

Fig. 51

Fig. 52

supérieur passe sur les rails de guidage horizontaux,

la corde passe de la partie conique vers la partie cylin-
drique du tambour de corde.

Visser les vis du tambour d’enroulement, couper I'ex-
cédent de corde, protéger son extrémité pour qu’elle

ne soit pas défaite/démélée.

Vérifier que le battant de la porte est mis a niveau, si non,
procéder au réglage sur le dispositif anti-chute.

Le dispositif anti-chute doit étre réglé de la méme ma-
niére sur les deux extrémités.

Enlever la protection de 'aréte du tranchant du dispositif
anti-chute.

Visser le capot du dispositif anti-chute.

Tendre les ressorts conformément au pt 8.4.

En effectuant la tension des ressorts, il faut strictement
respecter les régles de sécurité.

Déverrouiller le dispositif protecteur contre la cassure
du ressort.

Avant d’ouvrir la porte pour la premiere fois, réaliser les
opérations établies dans le point 8.8.

8.3. OPTIONS DE MONTAGE SUPPLEMENTAIRES

8.31.
Fig. 1

8.3.2.
Fig. 2

8.3.3.
Fig. 3

8.3.4.
Fig. 4

8.3.5.
Fig. 5

8.3.6.
Fig. 6

837

MONTAGE DE LACTIONNEUR BFT ARGO
Dossier technique

MONTAGE DE LACTIONNEUR GFA SE8
Dossier technique

MONTAGE DE LACTIONNEUR GFA SE5, SE6, SE9, SE14
Dossier technique

MONTAGE DE LA TRANSMISSION PAR CHAINE
Dossier technique

MONTAGE DU FREIN AW
Dossier technique

MONTAGE DU PORTILLON DE PASSAGE
Dossier technique

MONTAGE DE LINTERRUPTEUR DE FIN DE COURSE

DE LA SERRURE ET DU PORTILLON DE PASSAGE

[DO00026] Branchement des disjoncteurs de fermeture de la serrure
et du portillon - vérin en version AUTOMATIK - commande TS-970,
TS-971, TS-981, T-715, T-720 :

Fig. 7

Fig. 71

Fig. 7.2

VAN

Installer le disjoncteur de fermeture sur le tablier (le vis-
ser sous le brin de la serrure), connecter les fils aux
bornes 21 et 22 du disjoncteur*.

Conduire les fils sur le tablier jusqu’a la boite

de dérivation*.

Ouvrir la boite de dérivation de la barre palpeuse
montée sur le tablier. Enlever le cavalier dans la boite
comme sur le dessin. Connecter les fils du disjoncteur
de fermeture de la serrure et/ou du portillon (en cas

de branchement simultané des disjoncteurs de ferme-
ture du portillon et de la serrure, il faut connecter les
fils en série) a la place du cavalier enlevé et brancher les
fils de la barre palpeuse si elle est installée. La connexion
faite, le vérin ne va fonctionner que lorsque la serrure
est ouverte.

*) - ne concerne que le disjoncteur extérieur du portillon.

[DO00027] Branchement du disjoncteur de fermeture de la serrure
ou du portillon - verin en version TOTMANN - commande universelle

WS-900

ou Totmann 230:

Dans le dispositif de commande, enlever le cavalier E dans la barrette
X4 et mettre a la place les fils jaune et noir (gris).

Fig. 8

Enlever le cavalier dans la boite et mettre a la place
les fils jaune et noir (gris). La connexion faite, le vérin
ne va fonctionner que lorsque le portillon est fermé.

[D000028] Branchement des disjoncteurs de fermeture de la serrure

Descriptif technique
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et du portillon - vérin en version TOTMANN - commande universelle
WS-900 ou Totmann 230 :

Fig. 9 Installer le disjoncteur de fermeture, brancher les fils
électriques aux bornes 21 et 22 du disjoncteur.
Fig. 91 Conduire les fils sur le tablier jusqu’a la boite

de dérivation.

Ouvrir la boite de dérivation de la barre palpeuse mon-
tée sur le tablier. Enlever le cavalier dans la boite suivant
le dessin. Dans le dispositif de commande, enlever

le cavalier E dans la barrette X4, mettre a la place les

fils noir (gris) et jaune. Brancher les fils du disjonteur

de fermeture de la serrure et/ou du portillon (en cas

de branchement simultané des disjoncteurs de ferme-
ture du portillon et de la serrure, il faut connecter les
fils en série) a la place du cavalier enlevé. La connexion
faite, le vérin ne va fonctionner que lorsque la serrure est
ouverte et le portillon fermé.

Fig. 9.2

8.3.8. SCHEMA DE RACCORDEMENT DE LINTERRUPTEUR A CLE
Fig. 10 [DO00555] Schéma de raccordement a I'actionneur Gfa

avec commande TS-970, TS-971, TS-981.

En effectuant le raccordement, réaliser une armature
entre deux bornes de I'interrupteur.

Fig. 101 Schéma de raccordement a I'actionneur Gfa avec com-
mande Totmann 230.
En effectuant le raccordement, réaliser une armature
entre deux bornes de I'interrupteur.

Fig.10.2 Schéma de raccordement a I'actionneur Gfa avec com-

mande T-715, T-720.

8.3.9. SCHEMA DE RACCORDEMENT DU RIDEAU LUMINEUX

Fig. 11 [DO00583] Schéma de raccordement du rideau lumi-
neux qui est une protection directe de la levre principale
d’étanchéité.

Fig. 111 [DO00834] Schéma de raccordement du rideau lumineux
constituant une protection supplémentaire du bandeau
de sécurité.

8.310. SCHEMA DE RACCORDEMENT DES CELLULES
PHOTOELECTRIQUES
Fig. 12 [DO00592] Schéma de raccordement a la commande TS-

970, TS-971, TS-981.

[DO0O0115] En cas de branchement de deux jeux de pho-
tocellules au dispositif de commande TS-981, il faut
encore utiliser les bornes 161 et 16.2 sur la barrette X16.

Fig. 121 Schéma de raccordement a la commande T-715, T-720.

8.311. SCHEMA DE RACCORDEMENT DU RECEPTEUR RADIO

Fig. 13 [DO00615] Schéma de raccordement a la commande
T-715, T-720.

8.312. SCHEMA DE RACCORDEMENT DU SYSTEME ELA1

Fig. 14 [D000622] Schéma de raccordement a la commande WS-
900. Supprimer le pont A. Les bornes ST, ST+ concernent
le raccordement du céble spiralé. Il est possible de char-
ger les contacts de service de courant de 5[A], 24[V].
Le raccordement incorrect du systéme provoquera la br(-
lure du fusible de la commande WS-900.

8.313. SCHEMA DE RACCORDEMENT DE LA LAMPE

DE SIGNALISATION

Fig. 15 [DO00658] Schéma de raccordement a la commande
T-715, T-720, TS-971, TS-981.

8.314. SCHEMA DE RACCORDEMENT DU COMMUTATEUR

TROIS FONCTIONS

Fig. 16 [DO00659] Schéma de raccordement a la commande
T-715, T-720.

8.315. SCHEMA DE RACCORDEMENT DES AVERTISSEURS
1,3 —Lampe rouge
2,4 —Lampe verte
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Fig. 17 [DO00660] Schéma de raccordement a la commande
TS-981.

Fig. 171 Schéma de raccordement a la commande TS-970,
TS-971.

0| 8.316. FACON DE CHEMINEMENT DU FIL POUR COMMANDE

EN VERSION IP-54
Fig. 18 [DO00661] Fagon de cheminement du fil pour commande
TS-970, TS-971, TS-981.

0| 8.317. SCHEMA DE BRANCHEMENT DES PHOTOCELLULES

TELESCOPIQUES (SYSTEME A UN CANAL)
Fig. 19 [DO00386] Le schéma de branchement au dispositif

de commande TS-970, TS-971 et TS-981.

Un ajustement incorrecte des interrupteurs de fin
de course haut peut amener a une destruction des pho-
tocellules télescopiques.

Programation du dispositif de commande

Function Ajustement

INE IS EN

0| 8.318. SCHEMA DE BRANCHEMENT DES PHOTOCELLULES

TELESCOPIQUES (SYSTEME A DEUX CANAUX)

Fig. 20 [DO00383] Schéma de raccordement a la commande
TS-970, TS-971, TS-981. Les diodes LED informent

du branchement correct des photocellules. La diode CH1
signale le fonctionement des photocellules protégeant
la barre palpeuse de I'extérieure de la porte, tandis que
la diode CH2 de I'intérieur de la porte.Si apres le bran-
chement des photocellules télescopiques la diode OUT
est allumée en rouge, un changement de la place des
prises R1 et T1 doit étre effectué. Lorsque la porte est
fermée la diode OUT est allumée en rouge. Aprés avoir
broché correctement des photocellules le dispositif

de commande doit étre programmé ainsi que I'interrup-
teur de fin de course haut doit étre ajusté.

Le schéma de branchement des photocellules et du dé-
tecteur d'ouverture de portail

Fig. 201

Un ajustement incorrecte des interrupteurs de fin
de course haut peut amener a une destruction des pho-
tocellules télescopiques.

Programation du dispositif de commande

Function Ajustement
A EL
el =] .[2]
i ls]=[-lo]=]"]3]
9 9 Message
Signalisa- . e
q 0R LED OUT LED CH1 LED CH2 | audispositif
tion d'état
decommande
Ajustement Verte Jaune Jaune Défaut
correct
Erreur de bran-
e Rouge — — F.2.9
Panne
de la photocel- Rouge Jaune —_ F.2.9
lule intérieur
Panne
de la photocel- Rouge — Jaune F.2.9

lule extérieur
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0| 8.319. MONTAGE DU TENDEUR DE LA CHAINE

Fig. 21 [DO00671] Montage du tendeur de la chaine. Le tendeur
doit étre installé dans un endroit approprié :
. sur la face latérale (A, A1, A2),
« sur le sol (B, B1) - nécessite d’allonger la chaine

de la transmission par chaine.

Fig. 21.5 Assurer un espace libre requis pour la rotation afin

de protéger la chaine.

Ol 8.3.20. MONTAGE DE LA PLAQUE DE BUTEE POUR LES
PHOTOCELLULES DE DEMARRAGE ET D'ARRET EN DOUCEUR.
Fig. 22 Dossier technique

O| 8.3.21. MONTAGE DU RIDEAU LUMINEUX
Fig. 23 Dossier technique

0| 8.3.22. MONTAGE DU DISPOSITIF DE RELEVAGE DU CABLE
SPIRALE

Fig. 24 [DO00755] Montage a la commande GfA TS-970, TS-971,

TS-981.

O| 8.3.23. MONTAGE DE LACTIONNEUR AU CENTRE DE LARBRE
Fig. 25 Dossier technique

O| 8.3.24. MONTAGE DE L'ORIFICE DU CADENAS
Fig. 26 Dossier technique

O] 8.3.25. MONTAGE DU DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE
LE SOULEVEMENT DU TABLIER
Fig. 27 v

Fig. 28 v2 [D0O00037] Installer d’abord la protection contre la rupture
J de la corde et ensuite la premiére partie de la protection

Fig. 28.2 contre le soulevement, selon le dessin. Mettre le centre
de l'ouverture inférieure a la hauteur de la lame tranchante.

Fig. 28.3 Installer la seconde partie du dispositif et vérifier si la porte
s’ouvre et se ferme sans difficultés. Si nécessaire, mettre

Fig. 28.4 les pieces d’écartement (une ou deux).

O| 8.3.26. LE MODE DE MONTAGE DE LINTERRUPTEUR DE FIN
DE COURSE NECESSAIRE POUR LA PROTECTION CONTRE
LA RUPTURE DE LA CORDE
Fig. 29 Dossier technique

O| 8.3.27. MONTAGE DE LA CONSOLE A LA PORTE
Fig. 30
J Dossier technique
Fig. 31

Ol 8.3.28. POSE DU PANNEAU INFERIEUR COUPE SOUS UN ANGLE

Fig. 32 Dossier technique

8.3.29. DISPOSITIF ANTI-CHUTE

Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, MakroPro Alu

2.0 ».

« [A0O00132] Le montage et I'ajustement doivent
impérativement étre effectués par UN INSTALLA-
TEUR PROFESSIONNEL.

« [DO00646] La protection doit étre installée sur les deux

cordes retenant le rideau de porte suspendu.

[DO0O0095] Dangers

Les cordes porteuses du tablier sont soumises a une forte tension.
Tous les travaux de montage et d’entretien ne peuvent étre exécutés
que si les ressorts sont détendus. Pour détendre les ressorts, la porte
doit obligatoirement se trouver en position fermée. Observer les reégles
de sécurité telles que définies dans I'Instruction d’utilisation de la porte.

[DO00100] Montage

1. Le montage du dispositif doit se faire en méme temps que le mon-
tage du premier panneau en bas du tablier. Sinon, il y aura des

collisions avec les charniéres et les autres panneaux.

2. Pendant le montage, la poulie doit étre fixée en méme temps que

le corps du dispositif.

3. Le dispositif doit étre placé dans le rail de guidage lorsque le res-
sort du levier est tendu (le levier fixant la corde doit se trouver

en position basse).
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8.4. REGLES DE TENDAGE DES RESSORTS DE TORSION
[DO00012] Le nombre de tours nécessaire pour la tension du ressort
doit étre lu sur la plaque signalétique placée sur la porte. Le tendage
des ressorts s’effectue a I'aide des barres d’acier dont les extrémités
doivent étre ajustées aux trous percés dans les tambours. Lopération
doit étre exécutée par une personne qualifiée, et toute autre personne
doit s’éloigner. Lors du tendage, I'opérateur doit se mettre debout sur
un échafaudage, a c6té du ressort, mais pas juste en face des barres
de tendage et du ressort. Avant de commencer 'opération de tendage,
il est recommandé de vérifier si les ressorts sont bien fixés sur leurs tam-
bours et s’ils ne présentent pas de fissures ni de déformations. Ensuite,
il faut desserrer les vis fixant le tambour a I'arbre. Lopération de tendage
se fait par des quarts de tour, jusqu’a I'obtention de la valeur désirée.
Lors du tendage, insérez I'extrémité de la barre dans le trou du tambour
du ressort et faites tourner le tambour d’un angle suffisant pour pouvoir
introduire la seconde barre dans un autre trou. Si la seconde barre est
correctement placée dans le tambour, vous pouvez, tout en la mainte-
nant, retirer la premiere barre, puis répéter ces actions jusqu’a I'obtention
de la tension adéquate. Lors de cette opération, le ressort va s’allon-
ger et réduire son diamétre. Une fois la tension réglée, il faut revisser
soigneusement et tres précisément les vis fixant le tambour du ressort
al'arbre et retirer les barres de tendage. Répétez les mémes opérations
pour le second ressort. Le manuel donne un exemple de nombre de tours
du ressort. Le nombre réel de tours du ressort peut Iégerement différer
de la valeur indiquée sur la plaque signalétique de la porte, en raison
des conditions individuels de son montage. Apres avoir terminé ['installa-
tion, vérifiez le bon fonctionnement de la porte, conformément a Manuel
d’installation et effectuez les ajustements nécessaires au besoin.

Pour vérifier si la tension des ressorts est correcte, il faut :

« ouvrir le tablier a mi-hauteur :

« s’il retombe nettement tout seul, augmenter la tension des ressorts ;
. s’il monte nettement tout seul, diminuer la tension des ressorts.

[BOO0094] Si les travaux ci-dessus ne sont pas réalisés,

A ily aun danger que le battant/ le tablier de la porte tombe
soudainement et causera des blessures a des personnes
ou des dommages aux biens dans son voisinage.

8.5. REGLAGE DE LA MOTORISATION
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

8.6. REGLAGE DE LA FORCE DE SURCHARGE
[A000178] Voir « Manuel d’utilisation et d’entretien MakroPro 2.0, Makro-
Pro Alu 2.0 ».

8.7. LES BOUTONS DE COMMANDE MANUELLE

[CO00008] Les boutons de commande manuelle doivent étre montés :

« dans un endroit a partir duquel la personne effectuant la commande
aura une vueillimitée de la porte en mouvement et de ses environs,

« dans un endroit rendant impossible tout actionnement involontaire
de l'appareil,

« loin des pieces mobiles,

« aune hauteur d'au minimum 1,5 m.

8.8. OPERATIONS FINALES
[BO0O0164] Une fois I'installation terminée, vérifiez si le produit est bien
doté d’une plaque signalétique, sinon, contactez votre service autorisé.

Apreés avoir terminé le montage, retirez immédiatement
le film de protection du produit. Sinon, le film peut adhé-
rer trés fortement a la structure sous l'effet de la chaleur

du soleil. Cela empéche le détachement du film et peut
causer des dommages au revétement peint.

[CO0048T1] Les étiquettes d'avertissement doivent étre appliquées de fa-
con permanente, dans un endroit visible prés de la porte ou de I'unité
de commande.

[DO00200] Linstallateur est tenu d'analyser les risques potentiels
associés a I'exploitation de la porte et d'en informer I'utilisateur / le pro-
priétaire. Lors de I'ouverture de la porte apparaissent généralement les
risques suivants : impact et écrasement dans la zone de fermeture, im-
pact et écrasement dans la zone d'ouverture ; blessures par coincement
entre les battants, accrochage, risques mécaniques liés aux mouve-
ments de la porte. Avant d'actionner la porte, assurez-vous que toutes
les personnes se trouvent a une distance sécuritaire. Lors de I'ouverture
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de la porte, ne touchez pas ses éléments mobiles. Maintenez une distance sécuritaire lorsque vous ouvrez la porte : il n'est permis de passer par
la porte que si elle est complétement ouverte et immobile.

[D000201] Avant de remettre définitivement le produit au Propriétaire, il faut vérifier :

- le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (tels que les cellules photoélectriques etc.),
+ le démarrage et I'arrét en mode de manipulation manuel,

+ le démarrage et I'arrét en mode de commande a distance,

- la logique des fonctions,

- le dispostitf de protection dans des situations d'urgence simulées.

photoélectriques, etc.). La porte doit s'arréter et faire marche arriére lorsque le tablier touche un objet d'un diamétre de 80 [mm] a une
hauteur de 50 [mm)], placé sur le sol.

« [BO00209] S'assurer que le produit est bien réglé et répond aux exigences des normes EN 13241 et EN 12453. Pour ce faire, il faut
effectuer les opérations de contréle indiquées dans le point 8.5, 8.6.

« [CO00459] Vérifier le mécanisme de déblocage manuel de la motorisation, en vous assurant qu'il est bien réglé et fonc-
tionne correctement.

« [CO00014] Inspectez visuellement la porte et l'installation, afin de vous assurer qu'il n'y a pas de signes de perturbation mécanique,
d'endommagements mécaniques, de traces d'usure et d'endommagement des cables et des éléments d'entrainement en place.

« [BOO0OOO7] Il est interdit d’utiliser la porte si un mauvais fonctionnement est constaté ou une détérioration d’une piéce quelconque
est découverte. Il faut cesser I'utilisation et contacter le centre de service agréé ou un installateur professionnel.

« [BO00216] Vérifier le mécanisme d'ouverture d'urgence fourni avec I’entrainement.

« [A000144] LInstallateur Professionnel est tenu de transmettre a I'utilisateur les informations nécessaires pour utiliser le dispositif
correctement- y compris en cas d'urgence - et le former afin de lui apprendre comment exploiter la porte correctement .

« [AOOOOM] Effectuer toutes les tdches en conformité avec ce Manuel. Toutes les observations et recommandations doivent étre transmises
au propriétaire du portail sous la forme écrite, par exemple, il faut prendre des notes dans le livre des rapports du portail ou la fiche de ga-
rantie. Une fois I'inspection terminée, il faut la confirmer par un enregistrement dans le livre des rapports du portail ou la fiche de garantie.

« [AO00180] Apres avoir vérifié que le produit fonctionne bien, il convient de remettre le Manuel d’utilisation et d’entretien au Propriétaire.

« [BO00183] Conservez la carte des pieces (de complétion) de la porte.

« [A000151] Le non-respect des instructions de base susmentionnées peut entrainer des problemes de bon fonctionnement de la porte,
son endommagement et, par conséquent, la perte de garantie.

« [BOO0094] Si les travaux ci-dessus ne sont pas réalisés, il y a un danger que le battant / le tablier de la porte tombe soudainement
et causera des blessures a des personnes ou des dommages aux biens dans son voisinage.

2 « [CO00457] Vérifier le bon fonctionnement de tous les dispositifs de sécurité (interrupteur de surcharge, bande optique, cellules

8.9. DEMONTAGE

« [CO00022] Fermer et verouiller la porte.

- Détendre les ressorts.

- Exécuter les opérations prévues dans Manuel d’installation, mais dans le sens inverse.

mises au propriétaire du portail sous la forme écrite, par exemple, il faut prendre des notes dans le livre des rapports du portail
ou la fiche de garantie. Une fois I'inspection terminée, il faut la confirmer par un enregistrement dans le livre des rapports du por-
tail ou la fiche de garantie.

2 [AOO0O011] Effectuer toutes les taches en conformité avec ce Manuel. Toutes les observations et recommandations doivent étre trans-

[AO0O0079] Le fabricant se réserve le droit de modifier a tout moment ses produits pour raisons d’évolution technologique, sans toutefois nuire
a leur fonctionnalité et sans en avertir la clientele.

Le dossier technique appartient au fabricant. Tout copiage, reproduction ou représentation du dossier, total ou partiel, sans autorisation écrite
du propriétaire est interdit.

[AO00048] La présente version est une traduction du polonais. En cas de divergences entre la version traduite et I'original, le texte source sera

le texte original.
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[AO00177] Nepen Ha4anoM yCTaHOBKM BHMMAaTE/IbHO Npo-
uuTanTe aaHHoe PykoBOACTBO MO yCTAHOBKE, a TaKXke
PyKoBOACTBO MO 3KCM/lyaTaLumn U TEXHUYECKOMY 06Cry-
»>xuBaHuo MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 u cnepyiite
WX peKoOMeHAauuaM.

1. OBLWAA NMHOOPMALUNA

[aHHoe PykoBOACTBO MO YCTAHOBKE U 3KCMJlyaTauumn SBNAETCH AOKY-
MeHTaumewn, npegHasHavyeHHom ansa NpodeccnoHanbHbiX MOHTaXXHUKOB
n Bnagenbues aBepeir. OHO coaepXuT HeOBXoAMMYK MHPOPMaLMIO,
rapaHTUpyloLLyo 6€30MacHyto YCTaHOBKY M SKCMyaTaumio, a Takxe
KOMMNNEKT HGOPMaLMN Ha TEMY HaA/IEXALLErO yX0aa N TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHns gaHHoro nsgenus. Nepen HayanoM yCTaHOBKM BHUMA-
TENTbHO 03HaKOMLTECH C PYKOBOACTBOM, COOM0fanTe cogepxalumecs
B HEM yKa3aHWs, BCe AeNCTBUSA BbINONHANTE B ONMCaHHOM nopsaake. MN3-
[Aenune n ero otTaenbHble KOMMOHEHTbI yCTaHaBIMBaTe B COOTBETCTBUM
¢ pykoBoacTBoM. CneayiiTe ykasaHUAM No YCTaHOBKE M 3KCMlyaTaumm
n3genua gnsa ero Hagnexalen yctTaHoBKU U AOITOBPEMEHHON n 6e3-
OTKa3HOW 3KCrn/iyaTaumm.

[AO00178] CM. «PykoBOACTBO MO 3KCM/lyaTaLmm U TEXHUYECKOMY 06-
cnyxusaHunto MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

« [AO00132] YcTaHOBKY U perynimpoBKY MOXeT BbINOTHUTb
Tonbko MPO®ECCUOHASIbHbBI MOHTAXHUK.

« [CO00445] YcTaHOBKY U PEryMpoBKY 3/1EKTPUYECKOrO
NpvBOAa UM YCTPOMCTBA YNPaBEeHUs MOXET BbINO/HATD
Tonbko MPO®ECCUOHASIbHbIN YCTAHOBLLUMK, creum-
anv3npyloLWniica B 061aCTM aBTOMATUKM 1 MEXaHUYECKMX
YCTPOMCTB, NpeAHasHa4YeHHbIX AN5 YCTAaHOBKM B XW/IbIX
o6bekTax, B COOTBETCTBUU C NMpaBuiaMu, 4eNCTBYIOLLM-
MW B CTpaHe, B KOTOPOW GyAeT NCMob30BaThCs U3aenue.

« [AOO0O097] PykoBoACTBO OXBaTbiBAa€T MOHTa)XX CO CTaH-
[apTHbIM OCHALLEHMEM U 3/IeMEHTaMM AONO/THUTE/IbHOIO
ocHaLeHus. ACCOPTUMEHT CTaHAAPTHOIO U AOMNO/THUTETb-
HOIO OCHAaLLLeHUs ONMCaH B KOMMEPYECKOM NPeasioKEHUN.

« [AO00104] Hecob6nopaeHne npaBu/il TEXHUKU 6Ge3o-
nacHoOCTU, TpeboBaHU 3aKoHoAAaTeNbCTBa, a TakXke
PEKOMEHAALMI U yKasaHUi, coaepXalumuxcs B AaHHOMN
PyKoBOACTBO N0 3KCN/yaTaLMmn U TEXHUYECKOMY 06C/Ty)XMU-
BaHMIO a Takke PykoBOoACTBO MO ycTaHOBKE OCBOGOXAAEeT
MpouzBoauTens or Bcex o6a3aTeNIbCTB U rapaHTUi.

[AO00179] Copepxalmecs B PyKOBOACTBE HarNsaHble PUCYHKU MO-
ryT OT/IM4aTbCst HEKOTOPBIMU AETaNAMU UCMOSTHEHMSA. B Heo6xoanMbIxX
Cnyyasix 3TV OeTasiv NokasaHbl Ha OTAE/bHbIX PUCYHKaXx. [pu MOH-
Taxe Heo6xoauMo cobnaaTh NpaBuia TexHUKM 6e3onacHoCcTv ans
MOHTaXHbIX M CriecapHbIX pPaboT, MPOBOAUMbIX C UCMO/b30BaHNEM
3/1EKTPOUHCTPYMEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT MPUMEHSAEMOI TEXHONOrnK
MOHTaxa, a TakXe Y4nTbIBaTb AeMCTBYIOLIME CTaHAaPThl, HOPMATUBHbIE
aKTbl 1 COOTBETCTBYIOLLYIO CTPOUTE/bHYIO AOKyMeHTauumto. Bo Bpe-
MSI MOHTaXHbIX/PEMOHTHbIX PabOT BCE 3/1IEMEHTbI C/leAyeT 3alnTuTbL
OT 6PbI3r WTYKATYPKU, LeMeHTa unm runca. OHM MOryT OCTaBNsATb NATHA.
Mocne 3aBepLUEHUSt MOHTaXa U MPOBEPKM NPaBUIbHOCTH PaboThl U3fe-
nus, Bnagenbly Heo6xoauMo nepeaatb PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
N TEXHUYECKOMY 06CNy>XUBaHMIO. VX cnefyeT 3awmuTnTb OT NoBpexae-
HWI U CTapaTe/lbHO XPaHUTb.

[BOO0002] Bua n cTpyKTypa CTPOUTENBHOIrO Matepuana, K KoTopomy
6yayT NpUKpensieHbl U3nenus, UMeeT CyLeCcTBeHHOe 3HaYeHne ans
Bblbopa kpenexa. Jobens, nocTaBnsieMble CTaHAAPTHO B KOMM/EKTe
C usgenviem, npegHasHayveHbl A8 MOHTaXa B NMO/THOTe/bIX MaTepuanax
C N/TIOTHOW CTPYKTYPOI (Hanpumep, 6€ToH, NONHOTENbIV Knpnuy). B cny-
Yae MOHTaXa usgenus B Apyrux Matepuanax, Heo6xoaMMo 3aMeHUTb
KpenexHble 3/1eMeHTbl APYrMMU, NOAXOAALLMMU AN MOHTaXa B MaTepu-
anax, U3 KOTOpbIX U3roTOB/IEHbI CTEHBI U NMepeKpbITHe. Micnonb3yemble
LANS1 MOHTaXa A6ens Uy aHkepbl AO/MKHbI UMETb paspelueHve ans
NPUMEHEHUS B CTPOUTENBbCTBE, @ UX NoAbop AOMKEH COOTBETCTBO-
BaTb PEKOMEHZaUWSM NPOU3BOAUTENS U YUUTbIBATb BO3HMKAOLLNE
Harpysku. B aTom criyyae yCcTaHOBLUMK [O/MKEH BOCMONb30BaTbCs pe-
KOMeHZaumamMmn no noabopy KpenexHblX 3/1eMEeHTOB, MNOMy4YeHHbIMU
OT NMPOUN3BOANTENS KPEMEXHbIX 371eMEHTOB. [IpUMeHsieMble MOHTaXHbIe
3M1eMeHTbl He O/KHbI OKa3blBaTb OTPULLATENIbHOE BANSHWE Ha GYHK-
LMOHNPOBaHNe usgenus.

[AOOO115] MoHTaX 1 yCcTaHOBKa OCYLLECTB/IAOTCS B COOTBETCTBUM C TPe-
6oBaHuamMM EN 13241. 1na MOHTa)xa n3genunsa UCcnosnb3ynte ToNbKo
OpWUrMHanbHble, MOCTaBASEMble C HUM COeAUHUTE/bHbIE 3/IEMEHTbI (Ha-
npvmep, 60NTbl, LUYPYNbI, rarku, Wwanbbl) cootBetctBytowme EN nam ISO.
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[AO00152] 3anpewaeTca caMOCTOATENbHO Nepepaesbl-
BaTb WM BHOCUTb U3MEHEHUS B OCHALLEHUU U3genus.

[AO00122] NpounsBoanTelb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble Mno-
BPEeXAEHUS N Henonagku B paboTe M3-3a UCMOMb30BaHUS U3genns
C yCTPOMCTBaMM APYrux NOCTaBLMNKOB. Kpome Toro, 3To NpuBOAUT K No-
Tepe rapaHTum, npegoctasnsemon Nponssogutenem.

[BOO0129] YnakoBKa npeaHasHayeHa UCKIoUYMTeTbHO A1 Npefoxpa-
HEeHWs n3aenuii BO BpeMS TPAHCMOPTUPOBKMW. YNakoBaHHbIE N34enuns
Henb3s nogBepraTb BO3AENCTBUIO HEGNAronpPUATHBIX MOrOAHbIX YC-
nosui. Ix cnegyet xpaHuTb Ha TBEPAOW, CyXOi MOBEPXHOCTU (POBHaS,
ropu3oHTasibHas, He U3MEHSIOLAsA CBOUX CBOWCTB NOA BAUSHUEM
BHYTPEHHUX HaKTOPOB MOBEPXHOCTL) B 3aKPbITbIX, CYXMX U NpoOBe-
TPUBaEMbIX MOMELLEHWSIX, B MECTE, TAe OHM He ByayT noaBepratbCs
BO3ENCTBUIO KaKNX-NM60 APYrux BHELWHMX GaKTopoB, KOTOPbIE MOryT
NPUBECTN K YXYALIEHWNIO COCTOSTHUSA KOMMOHEHTOB U YNaKOBKW.

3anpelaeTca cKnagMpoBaHUe M XpaHeHue B MecTax
C BbICOKOW B/Ia)XHOCTbIO, COAEPXXaluMX BpeaHbie ans
NaKOBbIX U LLMHKOBbIX MOKPbITUIA Napbl.

[BOO0O025] Bo BpeMs ckfagupoBaHUs repmeTnyHas naeHo4YHas

ynakoBka Ao/mKHa ObiTb pacnevataHa BO U3bexaHne M3MeHeHUs Mu-

KpOoK/MMaTa BHYTPU YMaKOBKW, YTO B pe3ynbraTe MOXET NpuBECTU

K yXyALUEHMWIO COCTOAHUS JTAKOKPACOYHOW 1 OLIMHKOBAHHON MOBEPXHOCTU.

[AO00157] OTx0Abl 1 yNakoBOYHble MaTepuansl (N1acTuk, roppoKapToH,

NoNNCTUPON, AP.) N3roTaBINBAKOTCA COrMacHO AENCTBYIOWMM €BPO-

Nenckum ctaHgapTaM. YnakoBKy U3 HEN/IOHa U NOANCTUPOA XpPaHUTb

B MecCTax, HeAOCTYMNHbIX 415 AeTEN.

[AO00153] Bo BpeMsi MOHTaxa v XpaHeHust u3genve cnegyert 3amntnTtb

OT ONPOKUAbIBAHUS U NTIOObLIX MOBPEXAEHNN.

[CO00075] Cnocob6bl BbINO/THEHUS 3MEKTPUYECKON CUCTEMBbI,

a Takxe ee 3alnTbl OT MOPAXEHUS SMIEKTPUYECKNM TOKOM onpeae-

NATCA OENCTBYIOWMMN CTaHAApPTaMmn 1 3aKOHOMONOXeHNaAMN. Bece

3/1EKTPOTEXHNYECKME PabOTbl MOXET BbIMNO/THATb TO/IbKO YNMOHOMO-

YEHHbIN 31EKTPOTEXHMK.

+ Llenb nutaHms npuBoaa AoMKHa ObiTb OCHaLLEHa YCTPOMWCTBOM OT-
KNIOYaloLWmMM TOK, AnddepeHumanbHOM TOKOBOW 3aLUNMTOM U 3aLLMTon
OT Neperpy3oyHOro Toka.

« Cuctema nUTaHMsA BOPOT AOMKHA ObITb BbINMOMIHEHA KaK OTAE/bHbIN
3NEKTPUYECKUIN KOHTYP.

« O6n3aTenbHoe 3a3eM/ieHre NpuBoaa A0/HKHO ObITb CAeNaHo B Nep-
BYlO ovepenb.

+ BbIknounTe anekTponutaHue, NpeXxae Yem BbIMONHATL KaKylo-n1nbo
paboTy € aNeKTpuYeckon cuctemoin. OTKNOUMTE TakxKe Bce 6aTapen
pPe3epBHOro NUTaHUA, CIN TaKUe NCMO/b3YIOTCS.

+ B cnyvae cpabatbiBaHMA npegoxpaHuTenen, AnarHocTupymnTe npu-
UMHY W YyCTPaHUTE HEUCMPaBHOCTb Nepea MX BOCCTaHOB/IEHWEM
B paboyee coCTosiHMe.

+ B cnyyae BO3HWKHOBEHWS Npob6nem, KOTopble He MOryT ObiTb pe-
LLEHbI C UCMONb30BaHNEM NMHGOPMaLMKN, COAEPXKALLENCA B AaHHOM
pyKoBoACTBe, obpallantechb B TEXHUYECKUA CePBUC NPOU3BOAUTENS.

« BHeceHwne ntobbix UISMEHEHNI B CUCTEMY U/IM PEMOHT CiedyeT nopy-
YNTb UCKIOUNTENBHO MNpodeccnoHanbHOMY MOHTAXHUKY.

+ Vcnonb3oBaHue, KOTOPOE YETKO HE YNOMSHYTO B JAHHOM PYyKOBOA-
CTBe, 3anpeLueHo.

« Kak getun, Tak n B3poC/ble He AO/MKHbl HaXOAUTbCHA B 30HE AeW-
CTBWSI BOPOT.

2. TEPMWHbI U ONPEAQENEHNA B COOTBETCTBUM C HOPMOW
[A000178] Cm. «PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaumMm 1 TEXHUHECKOMY 06-
cnyxuaHuto MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

3. AE®PUHMLNSA CUMBOJ/IOB
Ho — [CO00303] BbicoTa npoema

So - wWwupurHa npoemMa

N — MuHUMManbHas HeobxoauMmasi NepeMmblyKa

W1 — MMHMManbHoe Heobxoammoe 60KOBOE NMPOCTPaHCTBO

W2 — MMHMManbHoe Heobxoammoe 60KOBOE NMPOCTPaHCTBO

E - MuHumManbHas Heobxogumas rnybuHa NnoMeLleHns co cBobod-

HbIM NPOCTPAHCTBOM MO NOTO/IKOM
B, — GapaGaH npasblii (4epHbI LBET)
B, — GapabGaH nesblii (KpacHbIN LBET)
S, — ONIOK MpyXWHbI NpaBoBpaLlaloLLen (KpacHbIi LseT)
S, — 6/10K NPY>X1HbI NEBOBPALLAIOLLEN (CMHUIA LIBET)
L — ANvHa Tpoca
Lc — pabouas onunHa Tpoca

BK — 4yepHbin

-
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BN — kopwu4yHeBbIl
BU — cunuin

GN — 3eneHblit
RD — kpacHbIn
WH - 6enbiit

YE - xentbi

[CO00493] 3Hak OTCbINaOWM K KOHKPETHOMY MYHKTY
B @AHHOM PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKe

3HaK, OTCblNatoLWwmin K KOHKPETHOMY PUCYHKY

3HaK, OTCbINaloLWMin K OTAENbHOMY PYKOBOACTBY AN
3NeMeHTa OCHalleHna

CMMBOJ CCbISIKU Ha yKasaHHYo CTpaHuLy

npaBuUbHOE MONOXeHNe nan nencreume

AononHuTeNnbHaa onuna

n3genne, oTKkpbiBaeMoe Bpy4Hyto

X HenpaBW/IbHOE MNONOXEHNe UNu aencTane
|
)
e

N) mn3genne, otKkpbiBaeMoe nNnpmBoaom
S i A p pvsoA
@7/@

KOHTPO/1b
NPUKPYTUTb
OTKPYTUTb

He 3aKpy4dMBaTb 40 KOHUa

2D _
-\'7_‘:3 npuMmeHeHne Heb6OoNbLLOW CUNbI
s
’\r7> npumMmeHeHne 60NbLLOW CUMbl

[C000392] Cnocob nsBneyeHns naHenu
13 yrnakoBku. He BbiGpacbiBante 60NThl,
KpensLme naHenu, - UX MOXHO NCMO/b30-
BaTb AN51 KPENNEHUS NeTENb.

[CO00393] npoayKTbl He MOTyT NOABEP-
raTbCsi BO3AENCTBUIO HEGNAronpUSATHbIX
\§ aTMOChepHbIX ABNEHWUIN.

4. PEKOMEHOALIMU MO BE3OMACHOCTU
[AO00178] CM. «PykoBOACTBO MO 3KCM/lyaTaLmm U TEXHUYECKOMY 06-
cnyxusaHunto MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

5. YCNoBUA, HEOBXOOAUMbBIE A/19 YCTAHOBKU

[BOO0027] BopoTa MOXHO KPEenuTb K ene306eTOHHbIM U KUPMUYHbIM
CTeHaM, a TakXe CTa/lbHbIM pamaMm. lNomMelleHne, npegHasHauyeHHoe s
YCTaHOBKM BOPOT, LO/IXKHO GbITb MO/IHOCTHIO OTAE/IAHO (OLITYKaTypeHHble
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CTeHbI, FOTOBbIN MOJ/); HA CTEHAX HE MOXET BbITb HUKaKMX U3bAHOB. [No-
MeLleHne OOMKHO 6biTb CyXMM, ¥ B HEM HE OO/IXKHO GbITb BPeAHbIX 4715
IaKOKPACOYHbIX MOKPbLITUA XMMUYECKNX BellecTB. Kak 60KOBble CTEHbI,
Tak 1 GPOHTaNbHAasA CTEHA, U NPUTOIOKA MOHTAXHOMO MPOEMa AO/KHbI
6bITb BEPTUKANbHBIMU U NePNEeHANKYNSPHBIMU MO OTHOLLEHWIO K MOJTY,
a X oTAe/Ka AOMKHA ObiTb MOMHOCTLIO 3aBepLUeHa.

3anpelyaeTcs ycTaHaB/IMBaTb BOpoTa B NOMELLEHUM,
B KOTOPOM OyAyT BbINONHATbBCA OTAENO4YHble pa6o-
Thbl (LUTyKaTypKa, rMncoBaHue, WwWnndoBaHMe, NokKpacka
nTAa.).

Mon B 0651aCTN HUXKHEFO YMNIOTHUTENS [O/KEH 6biTb POBHbLIM U Bbl-
NOMHEH Taknm ob6pasom, YTo6bl o6ecneynTb CBOOGOAHbIN OTTOK BOAbI.
Cnepyet o6ecneyntb COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUIAUMIO (BbICbIXaHME)
rapaxa.

[AOO0086] MNMpocTpaHCTBO, HEO6XOAMMOE A1 MOHTaXa AOXKHO 6biTb
cBO6OAHO OT Kaknx-nnbo Tpy6, kabenen n 1. A.

[AOO0O040] B cooTBeTCTBUM C AENCTBYIOLLUM €BpO-
neckuM 3akKoHopaTe/IbCTBOM, BOpOTa C NMPUBOAOM
BOMKHbI 6bITb BbINOMIHEHbI B COOTBETCTBUM C IMPEKTUBOWA
2006/42/EC. OHM fOoMKHbI TaK)Ke OTBeYaTb TPe6GOBaHUAM
cnepytowmx ctaHpaprtos: EN 13241; EN 12453 n EN 12635.

Mepen Hayanom yCTaHOBKM NPOBEAMUTE OLEHKY PUCKOB B COOTBETCTBUM
C OCHOBHbIMM YC/TOBUZMW 6€30MacHOCTU, NpeayCcMOTPeHHbIMY B MNpu-
noxeHnn | MalWnHHOM AMPEKTUBDLI, C yKa3aHMeM COOTBETCTBYIOLLNX
peLueHnin, KoTopble 6yayT NCNOMNb30BaTbCS HA MECTe MOHTaxa (ycno-
BWS 3aCTPOWKM).

[BOO0149] MoHTax AOMKEH NPOBOANTLCS MPU TEMMNEPATypPe HE MEHbLLE
5°C, KOHCTPYKLMIO HEO6XO0AMMO 3aLUMUTUTL OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHBIX
$akToOpOB, TakMX Kak: BOAa, CHEr, CTpouTe IbHas Mbl/ib, /itobble CTpou-
TeNbHble PacTBOpPbI.

. [CO00081] Uspenue He MOXeT ObiTb YCTAHOB/IEHO
BO B3pbiBoonacHon cpege. OHo npeacTasnano 6bl ce-
pbe3Hylo yrpo3y ana 6e30nacHoCTy.

« [CO000449] MNpuBoa BOPOT HEO6XOANUMO 3aLUUTUTb OT KOH-
TaKTa C BOOOW.

« [CO00184] 3anpeLaeTcs OTKpbiBaTb NOMIOTHO BOPOT, €C/U
HanpasnsoLWMe He 3aKpen/eHbl.

6. OLWUMNBKU MOHTAXA

[BOO0048] CyLecTByeT ONacHOCTb, YTO MPU MOHTaXe MOryT 6bITb 40-

nyLLEeHbl OLLMOKK, KOTOPbLIX MOXHO /TErko n3dexatb, 06paTnB BHUMaHue

Ha TO, YTOObI:

+ Hanpasnsoowme 6bin NPaBUIbHO YCTAHOB/EHbI, B COOTBETCTBUM
C A@HHbIMW, YKa3aHHbIMW B HACTOSALLER MHCTPYKLUNK,

+ CTBOPKA Npu ee 3aKpblTun Jo/mkHa o6pa3oBbiBaTb POBHYIO M/10-
CKOCTb, B CErMeHTax / MOoAynsix He AO/MKHO ObiTb Kakux-nnbo
nedopmaumii - BOSMOXHbIE CMELLIEHNSA CEFMEHTOB / MOAYNEN OTHO-
CUTENbHO APYr Apyra HE06X0AMMO CKOPPEKTMPOBATb,

+ M3[eNne 1 ero CoCTaBHble 3/1EMEHTbI ObI/IN OTPEryIMPOBaHbI B CO-
OTBETCTBMM C MHCTPYKLIMENR,

+ BCE COeaMHUTENbHbIE 3/1EMEHTbI OblNN NPaBU/IbHO 3aTAHYThI,

« o6opynoBaHue NpaBuIbHO paboTano.

[AO00151] Heco6niogeHue BbilleyKa3aHHbIX OCHOBHbIX
pekoMeHAauuii MOXeT YyTPYAHUTb NpPaBu/IbHYIO pa6oTy
BOPOT, NPUBECTU K UX MOBPEXAEHUIO U, BNOCNEACTBUM,
K yTpaTe rapaHTuu.

7. 3ALLUMTA OKPY)KAIOLLEN CPEAbI
[A000178] Cm. «PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaumMm 1 TEXHUHECKOMY 06-
cnyxuaHuto MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

8. MHCTPYKUUA NO YCTAHOBKE

[AO0O0041] MpaBunbHas paboTa U3genns B 3Ha4YUTENIbHO CTENeHn
3aBWCUT OT ero NpPaBu/IbHON yCTaHOBKU. Mpon3BoanTelb PEKOMEH-
OyeT aBTOPM30BaHHbIE MOHTaXHble KOMMaHuu. ToNbKO NMpaBubHas
YCTAHOBKa U30e/1s U TEXHUYEeCcKoe 06Cy>XMBaHNEe B COOTBETCTBUM
C VHCTPyKUME MOryT obecneuntb ero 6e3onacHyto paboTy B COOT-
BETCTBUM C Ha3HaAYEHUEM.

[AO00164] Nepen ycTaHOBKOW y6eanTech, YTO U3AENE U UX KOMIMNEKTY-
loLLMe roaaTcs K UCNosib3oBaHuio. Bce Matepuanbl v af1eMeHTbl 4OMKHbI
6bITb HEMOBPEXAEHHBIMU U MPUFOAHBIMU K UCMO/Tb30BaHUIO.
[DO00145] NepekpbiThe rapaxa, K KOTOPOMY KPENUTCSH NPUBOA, AO/TXKHO
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rapaHTUpoBaTb 6e30nacHylo ero yCTaHoBKY. B ciyyae ciuvwkom ner-
KOTO W/ C/IULLKOM BbICOKOIO MepeKpbITUs HEO6X0AMMO 3aKpenuTb
NMPVBOA K OMOPHOIN KOHCTPYKLMW, aAanTUPOBaHHON O/1 COOTBETCTBY-
IOLLMX YC/IOBUIA BHYTPWU MOMeLleHus. 3anpeLlaeTca ycTaHaBInBaTb
KpenéxHble AeTanu BOpoT U NpuBoaa Tak, YTobbl B npouecce paboTbl
OHW NepemMeLLanunch.

[DO00146] MNMpexae, 4eM NPUCTYNUTL K MOHTaXHbIM paboTam ybeau-
TeCb, YTO BOPOTA K KOTOPbIM YCTaHaB/IMBAETCS NPUBOA, NPaBUIbHO
YCTaHOB/EHbI U OTPEry/IMPOBaHbI, IEFKO OTKPbIBAIOTCH U 3aKPbIBAIOTCS.
CnepyeT Takke CHATb KPEenex v AeTanv NprBoAa, KOTopble He TpebyioT
NOAK/TIOYEHNS K 3/1EKTPOCETU.

« lMpuBop He MOXeET 6bITb UCNONb30BaH A/A NpUBeAEHUs
B ABWXEHUE HeUCrNpaBHbIX BOPOT.

« lMepep Ha4yasIOM MOHTaXHbIX PaboT criegyeT OTK/IOUUTb
3anekTponuTaHue npusoga. CriegyeT TakKe OTK/TIOYUTb
aKKyMynaTopHOe NUTaHue, ec/in Takoe 6bI/I0 NOCTaB/IEHO.

« [CO00451] He noaknto4anTe NpUBOA K UCTOHHUKY NUTa-
HUSA OO 3aBepLUEHMUS YCTAaHOBKM.

[BOO0096] Npwn ycTaHOBKE NpMBOAa CNEAyeT NoCTynaTb B COOTBETCTBUM
C pekoMeHaauMs MM Npou3BoanTeNs BOPOT, MPOU3BOAUTENSA NPUBOAA
1 LOMOMTHUTENBHOMO OCHaLWeHUs. 19 nogktoYeHns npuBoaa Heobxo-
OMMO UCMO/b30BaThb TOMIbKO OPUIMHa/IbHbIE 3aM4acTy NPon3BoaUTENS.
[BO00215] MoHTaxHble paboTbl cneayeT NPoBOAUTL B COOTBETCTBUM
C eBponenckumMm gupektnesamm n ctaHgaptamm: 2014/30/UE; 2006/42/
WE; 2014/35/UE; EN 13241, c nonpaBkamu. B cootBeTcTBMM C COOT-
BETCTBYIOLMMM CTaHOapTaMun yCTaHOBUTE yCTporcTBa 6€30MacHOCTH
(doTO3N1EMEHTDI, NNaHKKM 6€30MacHOCTU U T.4.), KOTOopble HeEO6XOANMBI
[ONS 3alWMTbl NO/Ib30BaTENEN, KOTOPbIE MOIYT OKa3aTbCH B 30He pabo-
Tbl BOPOT, OT OMACHOCTU NMOMyYeHUsa TpaBMbl, yaapa, TpaBMbl NIoaen,
SXMBOTHbIX UM NOBPEXAEHNS BELLEN.

« [AO00165] 3anpeluaeTcs UCMOMb30BaTb AOMO/THUTENbHbIE
KpenéXHble 3/1eMeHTbl U BHOCUTb U3MEHEHUS B Cylle-
cTBylowme 6e3 cornacus MNMpoussogurtens.

« [AO00129] MpuBOA MCcNONb30OBaTb C AEpPXXATeNAMMU U NPpU-
cnoco6reHnsaMU, nocraBnsemMbimu NpounssoagnTenem.

« [AOO0026] He ocTaBnsaiTe ynakoBo4Hble MaTtepuasnbi
(nnacTuk, NOAMCTUPON U T.4.) B Npeaenax AoCAraeMocTu
OeTeil, NOTOMY YTO 3TU MaTepuasbl ABNSAIOTCA CEPbE3HBIM
WMCTOYHUKOM OMAacHOCTH.

« [AO00151] Heco6niogeHue BbilleyKa3aHHbIX OCHOBHbIX
peKoMeHaauMin MOXEeT YTPYAHUTb NPaBUNbHYIO paGoTy
BOPOT, MPUBECTU K UX NMOBPEXAEHUIO U, BNOCEACTBUM,
K yTpaTe rapaHTuu.

81. MNOPAAOK YCTAHOBKMW VL

Puc. 1 [DO00759] Nepen Hayanom yCTaHOBKU CeayeT:
+ NMPOBEPWUTL, MO3BONAET /1N TUM CTEHbI NPaBU/Ib-
HYIO YCTaHOBKY,
+ MPOBEPUTbL Pa3Mepbl MOHTaXHOIO OTBEPCTUSA U NOMe-
LLleHWs, B KOTOPOM OyAEeT yCTaHOBNEHO n3aenue.
Puc. 2 MoHTaXHble MHCTPYMEHTbI.
Puc. 21 MoHTaXHble NPUHAANEXHOCTU.
Puc. 3 Cnocob ycTaHOBKMW ABEPHOI KOPOOKMU.
Puc. 4 YcTtaHoBUTE NPOKNAAKN Ha ABEPHbIE KOPOOKM.
MoHTupoBaTb TONbKO Npu TemnepaTtype Bbiwwe 5°C.
Puc. 5 MNpucoeanHuTe coeanHUTENb HaNPaBAAIOLLMX.
Puc. 51 MpuBUHTUTE coeanHUTENb HANPaB/ISIOLWMX K KOPOOKe.
Puc. 7 YctaHoBWTE KOPOOKY, yCTAHOBUTE BEPTUKAb
N FOPU3OHTasb.
Puc. 8 [MpoBepbLTE MEXOCEBOE PACCTOsTHUE MexXay Kopobkamu
B BEPXHEWN CpefHEN N HUXKHEN YacTu.
Puc. 9 CoeanHute 60KOBbIE KPOHLUTENHBDI.
Puc. 91 MpUBUHTUTE GOKOBbIE KPOHLUTEHbI.
Puc. 10 YcTtaHoBUTE GOKOBbIE KPOHLUTENHBI.
Puc. 1 Pa3meTbTe MOHTaXKHbIe OTBEPCTUS.
Puc. 12 MNpocBepnnTe MOHTaXHbIE OTBEPCTUS.
B cny4vae, ecnu oTBepcTUE HaXOAUTCA B MeCTe apMUpo-
BaHMS CTEHbI, UCMO/Nb3YyiTe BTOPOE OTBEpPCTUE.
Puc. 13 BcTtaBbTe LWKaHTbl B OTBEPCTUS.
Puc. 14 MPUBUHTUTE HUXHIOKIO YaCTb KOPOOKM K CTEHE.
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TexHnyeckoe onucaHune

MpoBepbTe paccTosiHne mexay Kopobkamm, MOMeCcTUB
nocepeavnHe CoeAnHUTE b HaNPaBASIOLLNX.
MpuBMHTUTE KOPOOKM K CTEHE B OCTasbHbIX MeCTax.
[Npy MOHTaXxe CUNoBOIN yCTAaHOBKWN COOMofaiTe ykasaH-
Hble pa3mepbl 1 LIBETOBYIO MapKUPOBKY.

Mocne MoHTaXka CU/IOBOI YCTAHOBKM Basn He AO/KEH
6bITb U3OTHYT.

Pa3meTbTe M NpocBepIMTE OTBEPCTUSA ANF MPOMEXY-
TOYHbIX KPOHLUTENHOB, COXPaHASA YPOBEHb. YCTaHOBUTE
NPOMEXYTOYHbIE KPOHLUTEWHbI.

YcTaHOBKa BOPOT C OAHOCEKLMOHHBLIM BasioM.
YcTaHOBKa PY4YHbIX BOPOT C Pa3beMHbIM BasiOM.
YcTaHoBKa BOPOT C LENHOW nepegayen u pasbem-

HbIM BasiOM.

MNpn HeobXoANMOCTN 06peEXbLTE Barl.

YcTaHOBKa BOPOT C CEPBOMOTOPOM M Pa3beEMHbIM BasioM.
Mpn Heo6XoANMOCTN O6pEXbLTE Barl.

[NomecTute anemeHTbl CMIOBOW YCTaHOBKU Ha Ban. Coe-
OVHUTE NPY>XXWHbI C 3aLUTON.

YCTaHOBUTE CUTOBYIO YCTaHOBKY.

YcTaHOBUTE NOALIMIMHUK Ha NPOMEXYTOUHbIN KPOHLLTENH.
HapeHbre mydTy Ha Ban.

YcTaHOBUTE NOALWIMIMHMK Ha 6OKOBOW KPOHLUTENH.
BcraBbTe WNoHKYy 6apabaHa 1 LUNOHKY peey-

HOW Nepegayn.

[MPUBUHTUTE NPYXXMHY C 3aLLMTON K MPOMEXYTOY-

HOM nnacTuHe.

3a6noKupyiiTe peeyHyto nepenady.

OcapuTte WNOHKY U 3aTaHNTE MydTy.

MNpucoeamHuTe coeamHuTeNb HanpPaBASOLLMX.
MpucoeamHute ykpennsaowme TpeyronbH1KK.
YcTtaHoBUTE OTOOMHMK.

YcTaHOBWUTE NEPBYIO NaHeb BOPOT.

YcTaHoBUTE YCTPOMCTBO 3aLLUMTbl OT MaAEHUA B COOTBET-
ctBum ¢ n 8.3.29.

MPVBUHTUTE HUXHIOKD YaCTb NETIM K NaHENW.

Cnocob kpenneHus netenb.

YcTtaHoBUTe OoCTaslbHble NaHenn. Bo BpeMs MoHTaxa
cnepyeT oCTaBWTb 3a30p Mexay naHensamu ot 140 2 [mm].
C uenbto obecneyeHns NpaBuIbLHOIO 3a30pa Mexay
naHensAMu, Npy MOHTa)xe HeobXxoaMMO NCNOob30BaTh
KapTOH TO/LUMHOM OKONO 2 [MM], KOTOPbLIV criegyeT
NOMECTUTb MeXay NaHeNs MU OKO/I0 Kaxaown netiu.
[Nocne 3akpenneHuns netenb yaanute KapToH.

O6pexbre 60KOBbIE NPOKIAAKKW, YCTaHOBUTE YM/IOTHE-
HWe Yr/IoB B 3aBMCMMOCTU OT BUAA NaHenu.

YcTaHOBWUTE NOCNEOHIO MaHerb.

YcTaHOBUTE BEPXHUM KPOHLUTENH POSMKaA.

YcTaHOBUTE POMMK NEPBOW NMaHeNn Tak, YToObl OH npune-
ran K 3agHen CTeHKe HanpaBnsaloLWen.

YcTaHOBUTE OCTaBLUMECS POINKK TaK, YTOObI OHW Npue-
ranun K nepegHen CTeHKe HanpaBSoLWen.

YctaHoBuUTE TPOC. Ha KapTouke KOMMIEKTHOCTH
apdekTnBHaga anunHa Lc ykasaHa B ckobkax psigoM ¢ ap-
TUKYNOM TPOCa, a o6Llan anvHa L ykasaHa B ctonbue
«pa3mMep». Pabouasn gnvHa tpoca Lc paccuntbiBaetcs
TEOPETUYECKUN U MOXET HY>KAATLCH B KOPPEKTUPOBKE

BO BPEMS YCTAHOBKM.

MNpv NpaBuNbHOM HaMOTKe Tpoca Npu Nepexone BeEpxXHen
naHenn Ha ropusoHTasibHble HanpaBnsaLwme, TPOC ne-
PEXOANT N3 KOHUYECKOW YacTu B LMTMHOPUYECKYIO YacTb
TpocoBoro 6apabaHa.

BBUHTUTE BUHTbLI 6GapabaHa, OTpeXbTe NIULWHNIA TPOC U 3a-
LMTUTE KOHEL, OT pacCc/ioeHns/pacnyTbiBaHUSA.
Y6eauTech, 4TO NOIOTHO BOPOT POBHOE, €C/IN HET, OTpe-
rynnpymnTe € MOMOLLbIO YCTPONCTBA 3alUMTbl OT NaAeHUS.

YCcTpOMCTBO 3alMThbl OT NaAEeHUS AO/MKHO GbiTb OTpery-
NIMPOBAaHO paBHOMEPHO C 06eNX CTOPOH.

CHMMUTE 3aLUMUTY KPOMKM HOXa YCTPOMCTBA 3alumnTbl
OT NageHus.

MpukpyTHTE 3aUTY YCTPONCTBA NPOTUB NaAEHNS.
HaTsHuTe Npy>uHbl B COOTBETCTBUU C NYHKTOM 8.4.
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Bo BpeMs HaTsHKeHUs MPYXXUH AO/MKHbI CTPOro cobio-
paTbcs NpaBu/ia TEXHUKNU 6e30MacHOCTH.

Puc. 50 Pa36bnokunpyiTte ycTpoMNCTBO 3aLmUThl OT paspbl-
Ba NPY>XMHbI.
Puc. 51 MNepen nepBbIM OTKPLITUEM BOPOT BbINO/THUTE AENCTBUSA,

yKasaHHble B NyHkTe 8.8.

8.2. MOPAAOK YCTAHOBKU VLO
Puc. 1 [DO00801] MNMepen HayanoM yCTaHOBKW cneayeT:
« MpPOBEPUTb, MO3BO/AET NN TUM CTeHbl MPaBU/Ib-
HYIO YCTaHOBKY,
« MPOBEPUTb Pa3Mepbl MOHTAXXHOMO OTBEPCTUS U NMOMe-
LLIeHNs1, B KOTOPOM GyaeT yCTaHOB/IEHO usgenue.

Puc. 2 MoHTaXHble NHCTPYMEHTbI.

Puc. 21 MoHTaXHble NPUHAANEXHOCTU.

Puc. 3 Cnocob ycTaHOBKMW ABEPHOI KOPOOKMU.

Puc. 4 YcTaHOBUTE NPOKNAAKN Ha ABEPHbIE KOPOOKM.

MoHTupoBaTb TONbKO Npu TeMnepaTtype Bbiwwe 5°C.

Puc. 5 lMpucoeanHuTe coeanHUTENb HaNPaBAAIOLLMX.

Puc. 51 MpuBUHTUTE coeanHUTENb HANPaB/ISIOLWMX K KOPOOKe.
Puc. 8 MpuKpyTUTE PONNKK K pame.

Puc. 9 YctaHoBWTE KOPOOKY, yCTAHOBUTE BEPTUKAb

N FOPU3OHTasb.
[MpoBepbLTE MEXOCEBOE PacCTOstHUE MexXay Kopobkamu
B BEPXHEWN CPeHEN N HUXKHEN YacTu.

Puc. 1 Pa3meTbTe MOHTaXKHblie OTBEPCTUS.

Puc. 10

Puc. 12 MNpocBepnnTe MOHTaXHbIE OTBEPCTUS.
B cny4dae, ecnu oTBepcTUE HaXOAUTCA B MeCTe apMUpo-
BaHMS CTEHbI, UCMO/Nb3YyiTe BTOPOE OTBEpPCTUE.

Puc. 13 BcTaBbTe LWKaHTbl B OTBEPCTUS.

Puc. 14 MPUBUHTUTE HUXHIOKIO YaCTb KOPOOKM K CTEHE.

Puc. 15 [MpoBepbTe paccTosiHMe Mexay Kopobkamu, NMOMECTUB
nocepeavHe CoeanHUTENb HaNPaBASIOLMX.

Puc. 16 MpUBUHTUTE KOPOOKN K CTEHE B OCTa/IbHbIX MECTaXx.

Puc. 18 [Mpy MOHTaXxe CNIOBOI yCTAHOBKM COBMofanTe ykasaH-
Hble pa3mepbl 1 LIBETOBYIO MapKUPOBKY.
Mocne MoOHTa)ka CM/IOBOI YCTAHOBKW Ban He [O/MKEH
O6bITb U3OTHYT.

Puc. 19 YcTaHOBKa BOPOT C OAHOCEKLUMOHHbLIM BasiOM.

Puc. 191 YcTaHOBKa py4HbIX BOPOT C pa3beMHbIM BasloM.

Puc.19.2  YctaHoBKa BOPOT C LeNHOi nepegayen n pasbem-
HbIM BasiOM.
Mpn HeobXoANMOCTN 06peXxbTe Ba.

Pnc.19.3  YcraHoBKa BOpPOT C CEPBOMOTOPOM U pasbeMm-
HbIM BasioM.
MNpn HeobXoAMMOCTN 06peXxbTe Ba.

Puc. 20 YcTaHOBUTE MOHTaXHbIV Npodunb / npodunm npusoaa.
YcTaHOBUTE NPOMEXYTOUHbIE KPOHLUTEWHbI.

Puc. 21 [MomecTute anemeHTbl CMNOBOI yCTaHOBKU Ha Ban. Coe-
OVHUTE NPY>XUHbI C 3aLLUTOMN.

Puc. 22 YCTaHOBUTE CUOBYIO YCTaHOBKY.

Puc. 23 YcTtaHoBWUTE NOALLMIMHUK Ha NPOMEXYTOYHbIN KPOHLLTENH.
HapeHbre mydTy Ha Ban.

Puc. 24 YcTtaHoBUTE NOALWIMUIMHUK Ha 6OKOBOW KPOHLUTEH.

Puc. 25 BcraBbTe WNOHKY 6apabaHa v LUNOHKY peey-
HOW Nepegayn.

Puc. 26 [MPYBUHTUTE NPYXXUHY C 3aLLMTON K MPOMEXYTOY-
HOM nNnacTuHe.

Puc. 27 3a6n10KMpyiTe peeyHyto nepegady.

Puc. 28 OcapguTte WNOHKY U 3aTaHUTE MydTy.

Puc. 29 MpucoeanHnTe coeanHUTENb HanpaBAAoLLNX.

Puc. 30 MpucoenmHute ykpennsaowme TpeyronbHuKK.

Puc. 31 YctaHoBUTE OTOOMHUK.

Puc. 33 YcTaHOBWTE NEpPBYIO NaHeb BOPOT.

Puc. 331 YcTaHOBWTE YCTPOMCTBO 3aLUMThl OT NafAeHNs B COOTBET-
ctBmm ¢ n 8.3.29.

Puc. 34 MPUBUHTUTE HUXHIOKO YaCTb NETAN K NaHenu.

Puc. 35 Cnocob kpenneHus netenb.

YcTaHOBWTE OCTanbHble naHenu. Bo Bpemsa MoHTaxa cregyet
Puc. 36 OCTaBUTb 3a30p Mexay naHensmu ot 10 2 [mm]. C
l uenbto obecrnevyeHns NpaBuIbHOrO 3a3opa Mexay

Bac. 37

TexHnyeckoe onucaHune

naHesaAMu, NP MoHTaxe Heo6xo4MMO UCMOIb30BaTh
KapTOH TO/LUMHOM OKONO 2 [MM], KOTOPbLIV cregyeT
NMOMEeCTUTb Mexay NaHes MU OKOJIO KaXaow NeTu.
Mocne 3akpenneHnsa netenb yaanute KapToH.

pac. 318 O6pexbre 60KOBbIE NPOKIAAKW, YCTaHOBUTE YM/IOTHE-

Puc. 41 HWe yr710B B 3aBUCUMOCTU OT BUAA MaHenu.

Puc. 42 YcTaHOBUTE NOC/EOHIO NaHesb.

Puc. 43 YcTaHOBUTE BEPXHUM KPOHLUTENH POSMKa.

Puc. 44 YcTaHOBUTE POMMK NEPBON NMaHE M Tak, YToObl OH npue-
ran K 3agHen CTeHKe HanpaBsaloLWen.

Puc. 441  YctaHoBUTe OCTaBLUMECHA POSIMKM TaK, YTOObI OHWU Npuie-
ranu K nepegHen CTeHKe HanpaB/SoLWen.

Puc. 45 YcTaHoBuUTE TPOC. Ha KapTouke KOMMIEKTHOCTH
apdekTnBHaga anunHa Lc ykasaHa B ckobkax psiooM ¢ ap-
TUKYNOM TPOCa, a o6Llan anvHa L ykasaHa B ctonbue
«pa3mMep». Pabouasn gnvHa Tpoca Lc paccuntbiBaetcs
TEOPETUYECKUN Y MOXKET HY>KAATLCH B KOPPEKTUPOBKE
BO BPEMS YCTAHOBKMW.

Puc. 451 MNpwv NpaBUNbHOM HaMOTKe Tpoca Npu Nepexone BeEpxXHeNn
naHenn Ha ropusoHTasibHble HanpaBasaLWme, TPOC ne-
PEXOANT N3 KOHUYECKOWM YacTu B LMTMHOPUYECKYIO YacTb
TpocoBoro 6apabaHa.

Puc. 46 BBUHTUTE BUHTbLI 6GapabaHa, OTpeXbTe NIULWHNIA TPOC U 3a-
LMTUTE KOHEL, OT paccrioeHns/pacnyTbiBaHUSA.

Puc. 47 Y6enutech, YTO NOIOTHO BOPOT POBHOE, €C/IM HEeT, oTpe-
rynnpymnTe € MOMOLLbIO YCTPONCTBA 3alUMTbl OT NafAeHMUS.
YCTPOMCTBO 3alMThbl OT NaAEeHUS AO/MKHO GbiTb OTpery-
NNPOBaHO paBHOMEPHO C 06eNX CTOPOH.

Puc. 48 CHMMUTE 3aLUMUTY KPOMKM HOXa YCTPOICTBA 3aLumTbl
OT NageHus.

Puc. 49 MpukpyTHTE 3aMTY YCTPONCTBA NPOTUB NaAEHNS.

Puc. 50 HaTsaHuTe Npy>XuHbl B COOTBETCTBUU C NYHKTOM 8.4.
Bo Bpems HaTSXXeHUS NPYXWUH [OMKHbI CTPOro cob6/to-
AaTbCcs NpaBu/ia TEXHUKU 6€30MacHOCTU.

Puc. 51 Pas6nokunpyiTte yCTpOMNCTBO 3aLmUThl OT paspbl-
Ba NPYXWHbI.

Puc. 52 MNepen nepBbIM OTKPbITUEM BOPOT BbINO/THUTE AENCTBUS,

yKasaHHble B nyHkTe 8.8.
8.3. [OOMNOJ/IHUTE/IbHbIE BAPUAHTbI CBOPKU

8.31. MOHTAX CEPBOMOTOPA BFT ARGO
Puc.1 TexHunuyeckasn AoKyMeHTauus

8.3.2. MOHTAX CEPBOMOTOPA GFA SE8
Puc. 2 TexHunuyeckasn AoKyMeHTaumns

8.3.3. MOHTAX CEPBOMOTOPA GFA SE5, SE6, SE9, SE14
Puc. 3 TexHunuyeckasn AoKyMeHTauuns

8.3.4. MOHTAX LIENHOW NEPEOAYMN
Puc. 4 TexHnuyeckasn AoKyMeHTaumns

8.3.5. MOHTAX TOPMO3A AW
Puc. 5 TexHunuyeckasn AoKyMeHTauus

8.3.6. MOHTAX NEPEXOAHOWN ABEPU
Puc. 6 TexHunuyeckasn AoKyMeHTauus

8.3.7. MOHTAXX KOHLEEBOI'O BbIK/TIOYATE/19 BAMKA

M NEPEXOOHOW OBEPU

[DO00026] Cnoco6 noakoYeHU KOHLEeBOro BblK/loyaTesns 3am-

Ka U npoxopaHbIx aBepen - npusop B Bepcun AUTOMATIK - naHenb

ynpasneHnusa TS-970, TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Puc. 7 Mpon3BecTn MOHTaX KOHLLEBOIO BbIK/1HOYATENA K BOPO-
TaMm (NPUKPEeNuUTb NPY NOMOLLM BUHTOB NOJ TArOW 3amKa).
MNoacoeanHUTb NPoBOAa KOHLEBOrO BbIK/IOHATENS NO4
Knemmbl 211 22*,

Puc. 71 Mponoxuntb NpoBoAa BAO/b CTBOPKN BOPOT K K/TEMM-
HOW Kopobke™.
Puc. 7.2 OTKPbITb KTEMMHYIO KOPOOKY ONTUHECKNX AaTYNKOB,

PAaCMNONIOXKEHHYIO Ha CTBOPKE BOPOT. CHATb MOCT Mexay
KnemMmMamm B KOpobKe COoriacHoO pUCyHKy. lNoacoeanHntb
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NpoBoOJa KOHLEBOro BbIK/loYaTeNs 3aMKa /U Npo-
XOAHbIX ABepen (ecnn ogHOBPEMEHHO NPUMEHSIIOTCSA
KOHLieBble BbIK/IloMaTe sl MPOXOAHbIX ABEPE U 3aMKa,
WX nopk/iloueHne criegyeTt NPoOU3BecTU nocnefoBa-
TeNbHO) B MECTO CHATOrO MOCTa; B C/ly4ae Hanmuns
ONTUYECKMX AATYMKOB, MPOM3BECTU NOACOEANHEHNE CO-
OTBETCTBYIOLLMX NPOBOAOB. [1py yCnoBUM NpaBuIbHOMO
noakoyeHuns npueog 6yaet paboTaTb TO/IbKO NPU YCo-
BWW, €C/IM 3aMOK OTKPbIT.

*) — KacaeTCs Hapy>XHOIro KOHLIEBOIO BbIK/1l0HaTeNs Npo-
XOAHbIX ABEepe.
[DO00027] Cnoco6bl NOAKOYEHNUS KOHLIEBOIO BblK/lloYaTesnsa 3aMm-
Ka UM npoxofHbix ABepei - npusog B Bepcun TOTMANN - naHenb
ynpasneHus WS-900 u B Bepcumn Totmann230:
B naHenu ynpaBneHns cHATb MOCT E ¢ KneMMHOW KONToaKu
X4; B 3TO MECTO NOACOEANHNTD XENTLIV N YEPHDIN (Cepblit)
npoeogaa.
Puc. 8 CHSTb MOCT C KN1leMM B K/IEMMHOIH KOpo6Ke CornacHo
PUCYHKY. B 3T MecTa noacoeanHnTb XENTbIA U YEPHbIN
(cepbiv) npoBoaa. Mpu ycnoBum NpaBuUbHOIrO NOAKIO-
yeHuns npusog 6yaeT paboTaTb TONLKO MPU yCN0BUM
3aKpPbITbIX MPOXOAHbIX ABEPEN.

[D0O00028] Crnoco6 noak/tloHeHUsA KOHLEBOIro BbiK/llovaTesisl 3aMKa

1 npoxoAHbIx aBepeii - npusop B Bepcun TOTMANN - yHuBepcanbHas

naHenb ynpasnenus WS-900 u B Bepcun Totmann230:

Puc. 9 Mpon3BeCTM MOHTaX KOHLIEBOIO BbIK/1OYATENSA K BOPO-
Tam. NoacoeamHnTb NpoBoda K knemmam 21m 22.

Puc. 91 Mponoxuntb NpoBoAa BAOb CTBOPKM BOPOT K KTEMMHON
KopoobKe *.
Puc. 9.2 OTKPbITb KTEMMHYIO KOPOBKY ONTUYECKUX AaTUYMNKOB,

PaCMoONIOXEHHYIO Ha CTBOPKE BOPOT. CHATb MOCT MeX-
Oy KnemMmamum B KOpobke CoracHo pucyHky. B naHenu
ynpaBneHnsa CHATb MocCT E ¢ knemMMHom Konoaku X4;

B 3TOM MEeCTO NOACOEANHUTb YEPHbIN (Cepblii) N XKENTbIN
nposoga. NoacoeanHNTL NPOBOAa KOHLEBOIO BbIK/IOYa-
Tens 3aMKa 1 NPOXoAHbIX ABEpel (ecv ogHOBPEMEHHO
NPUMEHSIIOTCH KOHLIEBbIE BbIK/1lOHaTeNs NPOXOAHbIX
ABepeWn U 3aMKa, UX NoaK/IoYeHne cneagyeT npovsse-
CTU NocnepoBaTeNlbHO) B MECTO CHATOrO MocTa. Mpu
yCNOBWM NPaBUIbHOrO NOAKMOYEHNA NpuBoa OyAeT pa-
60TaTb TONIbKO, €CNIN 3aMOK OYAET OTKPbIT, @ MPOXOAHbIE
OBEPU - 3aKpbITbl.

8.3.8. CXEMA NOAK/TIOYEHNSA BbIK/TIOYATE/IA HA K/THO4

Puc. 10 [DOO0555] MNoakntoyeHre BbIKtOHaTeNA Ha KoY Ans
cepBomMoTopa GfA c ynpasnenuem TS-970, TS-971,
TS-981.
Mpwm nogkto4eHU He06X0AUMO BbINO/THUTL NEPEMbBIUKY
MeXay ABYMS K/leMMaMU BbiK/lovaTesns.

Puc. 101 CxeMa nogkntoyeHns k cepomotopy GfA ¢ ynpaBneHu-
em Totmann 230.
Mpwm nogktoYeHN He06X0AUMO BbINO/THUTL NEPEMbIUKY
MeXay ABYMS K/leMMaMU BbiK/lovaTesns.

Pnc.10.2  Cxema nogkniouveHus kK ceppomoTtopy GfA ¢ ynpaBneHu-

em T-715, T-720.

8.3.9. CXEMA NMOAKJ/TIOMEHNS CBETOBOW 3ABEChI

Puc. 1 [DO00583] Cxema noak/tOHEeHUs CBETOBOW 3aBeChl Kak
HenocpeacTBEHHON 3alUuThl 3aKpbIBaOLLEro Kpasi.
[DO00834] Cxema coeanHeHNn AN CBETOBON 3aBeChI
B KayecTBe AOMOMHWUTENIbHOM 3alUMThl 3aLLUTHOIO Kpasi.

Puc. 111

8.310. CXEMA NOAK/TIOYEHNSA ®OTOS/IEMEHTOB
Puc. 12 [DO00592] CxeMa noaknoHeHns K ynpasneHuio TS-970,

TS-971, TS-981.
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[DOO0115] B cny4yae noakniovMeHUs ABYX KOMIMJ/IEKTOB
¢poToaneMeHTOB K NnaHenu ynpasneHusa TS-981 Heo6xo-
AUMO [OOMOJ/IHUTE/IbHO UCMO/Ib30BaTb K1eMMbl 1611 16.2
Ha KneMMHowu konogke X16.

Puc. 121 CxeMa nogkntoyenns K ynpasnenuto T-715, T-720.

8.311. CXEMA NOAK/IHOYEHNA PAOUONPUEMHUKA

Puc. 13 [DO00615] Cxema nogkntoUeHns K ynpasnexuto T-715,
T-720.

8.312. CXEMA NOAKNKOYEHUA CUCTEMbI ELA1

Puc. 14 [D000622] Cxema noaknoHeHns K ynpasnexunio WS-
900. HeobxoanmMo cHATb MocTUK A. Knemmbl ST, ST +
OTHOCSHITCSI K MOAK/IOYEHMIO CNMpanbHOro nposoaa. Pa-
60umne KOHTaKTbl MOXHO HarpyxaTb Tokom 5 [A], 24 [V].
HenpaBunbHoe NoAKAYeHne CUCTEMbl MPUBEAET K ne-
peropaHuio npegoxpaHntens B ynpasnexHmmn WS-900.

8.313. CXEMA NOAKMNKOYEHUNA NAMIMbI CUTHATU3AUUN
Puc. 15 [DO00658] Cxema noaknHeHUs K ynpasnenuio T-715,
T-720, TS-971, TS-981.

8.314. CXEMA NOAOKNKOYEHUA TPEX®YHKLIMOHAJIBHOIO

MEPEK/TIOMATENSA

Puc. 16 [DO00659] Cxema noaknoHeHUs K ynpasnexumio T-715,
T-720.

8.315. CXEMA NOAKMOYEHUA CUTHA/TUSATOPOB

1,3 — KpacHas namna

2,4 — 3eneHada namna

Puc. 17 [DO00660] Cxema nogkntoYeHUs K ynpasneHuto TS-981.
Puc. 171 CxeMa nogkntoyeHns K ynpasnenuo TS-970, TS-971.

8.316. CMNOCOB NMPOBEAEHWNSA MPOBOAA A/19 YNPABJIEHUA

B UCMOJTHEHWUM IP-54

Puc. 18 [DO00661] Cxema NogkNOYEHNA NPOBOAA K YNPaBIeHWIO
TS-970, TS-971, TS-981.

8.317. CXEMA NOAKMIOYEHUA OMEPEXAIOLLUMX
®OTO3/IEMEHTOB (OAHOKAHAJIbHAAl CUCTEMA)

Puc. 19 [DO00386] Cxema NOAK/IOYEHWS K NaHEeNN ynpaBieHus
TS-970, TS-971, TS-981.
HenpaBunbHas ycTaHOBKa KOHLIEBOIro BbIK/loYaTens
BEPXHEro nosioXXeHUsA BOPOT NPUBOAUT K NOBPEXAEHUIO
onepexatowmx GoTos/1IeMEHTOB.
MporpammupoBaHue KOHTponnepa

DyHKUUS Hactpoiika

lo. [ =] . ]3]

e[ =[] .]2]

INES IS EN

8.318. CXEMA MNOAK/TIOYEHNSA OMEPEXAKOLWLNX
®OTOS/IEMEHTOB (OBYKAHAJIbHASYl CUCTEMA)

Puc. 20 [DO00383] Cxema nogkno4eHns K ynpasneHuio TS-970,
TS-971, TS-981. O npaBUIbHOCT NOAKMOYEHUS HOTO-
3/1eMeHTOB coobLwatoT ceetoamoabl. CBetoanon CH1
coobuaet o paboTe GOTO3/IEMEHTOB, NPEAOXPaHSIIO-
LLMX 3aKPbIBaIOLLYIO KPOMKY C HAPY>XHON CTOPOHbI BOPOT,
a ceetoamon CH2 - ¢ BHYTPEeHHE CTOPOHbI BOPOT. Ecn
nocsie NOAKMIOYEHUS onepexatowmx GoToa1eMeHTOB,
ceetoanog OUT cBeTUTCS KpacHbIM LBETOM, cnegdyeT
3aMeHNTb MecTaMn KOHTakTbl R1 1 T1. Korga BopoTa Haxo-
OATCS B 3aKPbITOM COCTOsAAHUK, cBeToamon OUT ceeTtutcs
KpacHbIM UBeToM. [ocse NpaBuIbHOrO NOAKMIOUYEHNS
$OoTO3NEMEHTOB CnegyeT 3anporpaMMmMpoBaTh KOH-
TPON/EpP BOPOT, @ TaKXe NPaBU/IbHO OTPEryNnpoBaTb
KOHLIEBOW BblK/toUaTe/lb BEPXHErO MOSTIOXEHUSA BOPOT.
Cxema nogkntoveHus GoTo3/1EMEHTOB M AaTyMKa OTKpPbI-
TS NPOXOAHOWN.

Puc. 201

A

HenpaBunbHaa ycTaHOBKa KOHLIEBOIro BblK/loYaTens
BEPXHEro nosioXXeHUsA BOPOT NPUBOAUT K NMOBPEXAEHUIO
onepexatowmx GoTo3/1IeMEHTOB.
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MporpaMMupoBaHue KOHTponnepa

DyHKUNA Hactpoiika

Co006-
MNHavkaTto eHune
A P| Lebpout | LEDCH1 | LEDCH2 | ™
COCTOAHUA Ha KOH-
Tponnepe
MpaBunbHOE R " o " o
3€N&HbIN XENTbIN XENTbIN otcyTcTBYET
nogkn4yeHne
O KPacHbIi — — F.2.9
noaknt4yeHna
ABapus BHy-
TPEeHHero KpacHbIii XENThINA f— F.2.9
dpoToanemeHTa
ABapusi Ha-
Py>XHOro KpacHbIii f— XKENTbIA F.2.9
$oToanemeHTa
O| 8.319. MOHTAX HATSDKUTENA LLEEMU
Puc. 21 [DO00671] MoHTax HaTsxXuTens uenu. Hataxuntens gon-

>€H ObITb YCTAHOB/IEH B COOTBETCTBYIOLLIEM MECTE:!
+ Ha 60koBOW cTeHke (A, A1, A2),
+ Ha ocHoBaHuu (B, B1) - TpebyeTcs yanuHeHve uenu
LenHon nepegayn.
Puc. 21.5 O6ecneuyste Heob6xoaMMoe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO
01K 3aWmnTbl Lenu.

0| 8.3.20. MOHTAX OTBOMHOW MN/IACTUHbI MOA,
ONMEPEXXAIOLLUE ®OTOSSIEMEHTbI
Puc. 22 TexHU4eckas 4OKYMeHTauus

0| 8.3.21. MOHTAXX CBETOBOW 3ABECbHI
Puc. 23 TexHu4eckas 4OKYMeHTauus

0| 8.3.22. MOHTAX CTEP)XHA CMTUPA/IbHOIO MPOBOAA
Puc. 24 [DO00755] NMoacoeaunHeHmne kK ynpasnenuto TS-970, TS-
971, TS-981.

O| 8.3.23. MOHTAX NMPUBOJA B LIEHTPE BAJ1IA
Puc. 25 TexHn4yeckaa goKyMeHTaums

0| 8.3.24. YCTAHOBKA OEP)XATE/IA 3AMKA
Puc. 26 TexHU4eckas 4OKYMeHTauus

0| 8.3.25. MOHTAX YCTPOMNCTBA 3ALUMTbI OT MOAAEBAHUSA
MOJZIOTHA BOPOT
Puc. 27 v1

Puc. 28 v2 [DO0O0037] MNMponsBecT” MOHTaX YCTPOWCTBa OT paspbl-
Ba TPOCA, @ 3aTeM YCTaHOBWTb MEePBYIO YaCTb YCTPONCTBA
Puc. 28.2  oTr nogaeBaHusa cornacHo pucyHky. CepeanHa HUXHEero oT-
BEpPCTMA AO/MKHA HAaXOAUTLCS Ha BbICOTE HOXaA.
Puc. 28.3 lNponsBectn MOHTaX BTOPOWN YacCTu yCTPOCTBA U NpoBe-
J pUTb NNABHOCTb OTKPbIBaHUSA/ 3aKpbIBaHNs BOPOT. B cnyyae
Puc. 284 Heo6xoAMMOCTU NPON3BECTM MOHTAaX ANCTaHUMOHHOM Na-
CTUHBbI (OQHOW MK ABYX).

O/ 8.3.26. CNOCOB NOACOEANHEHNA KOHLIEBOI'O

BbIK/TKOMATENA K SALLUTE OT PA3PbIBA TPOCA
Puc. 29 TexHu4eckas 4OKYMeHTauus

O] 8.3.27. MOHTAXX KOHCOJ11 A1 BOPOT

0] 8.3.28. MOHTAX HWM)XHEW NMAHE/IN, OTPE3AHHOW Nof,

YIr/10M
Puc. 32 TexHn4eckas JOKyMeHTauns

8.3.29. YCTPOWCTBO 3ALUMTbI OT MAAEHUS MO/IOTHA
[A000178] Cm. «PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaumMm 1 TEXHUYECKOMY 06-
cnyxuaHuto MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

« [AO00132] YcTaHOBKY U peryimpoBKY MOXET BbINOMHUTb
Tonbko MPO®ECCUOHASTIbHbBIN MOHTAXHMUK.

« [DO00646] 3awmTa AOMKHA GbiTb yCTAHOB/IEHA Ha 060MX
Tpocax, Ha KOTOpbIX NoABeLIeHa CTBOPKa BOPOT.

[DOO0095] Yrposbi

Tpoca, yaep>uBatoLume CTBOPKY BOPOT, HAXOAATCHA NOA BbICOKUM HaTs-
XeHneM. JTiobble MOHTaXHble paboTbl U PabOThI MO TEXOOCTYXXMBAHMIO
MO>XHO BbIMOMHATL TO/ILKO NPWU 0CNaBNEHHOM HaTSXXEHUN NPY>XUH. Oc-
NabnsaTb HanNPsSXeHMe NPY>XXUH MOXHO TO/TbKO MPU YC/TOBUM, YTO BOPOTA
HaxoAsaTCs B 3aKpbITOM nonoxenun. Cneayet cobnogaTb npasuia 6e3-
OMacHOCTU, YKa3aHHble B MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLmMm BOPOT.

[DO00100] MoHTax

1. MoHTax yCcTpoiicTBa 3aLnThl HEOOXOANMO OCYLLIECTBNSATL BO Bpe-
MSI MOHTa)ka NepBOW, CaMOW HUXHEN naHenn BOpoT. MoHTax
Ha no3gHenwem stane 6yaeT 3HAUYUTENIbHO 3aTPyAHEH - yCTa-
HOBJIEHHbIE NETIN M NaHenu 6yayT MelwaTtb Npu NPoBeAeHUn
OaHHOW onepauunu.

2. Bo BpeMsi MOHTaxa yCTPOWCTBa POSIMK AOMXKEH ObiTb COEANHEH
C KOPMyCcoM yCTpPOKCTBa.

3. YcTponcTBO HEOOXOAMMO BBECTU B LUMHY NMPWU HATAHYTOW NPYXMHE
pblyara (pblyar, yaepXxvBatoLwmnin TPocC, AOHKEH CMOTPETL BHU3).

8.4. NMPABWUJTIA HATAXXEHUSA TOPCUOHHDbIX MNPY)XUH
[DO00012] KonnyectBo 060POTOB HATAXEHUSA MPYXMHbI YKa3aHO
Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, pasMeLLeHHO Ha BopoTax. [Ana perynmpos-
KW HaTSXKEHUA MPYXUH CMYXaT CTasibHble BOPOTKMW, KOHLbI KOTOPbIX
OO/MKHbI 6bITb Nofo6paHbl K rHe3gam B 6apabaHax NpyxuH. Jlnuo,
NpoBoOAsLLEE HAaTSXEHNE MPYXWUH, AOMKHO NPONTN COOTBETCTBYIOLLEE
oby4eHus, a B6/1M3n NpoBOANMbIX PabOT HE MOTYT HaXOAMUTLCSt MOCTO-
pPOHHMe Nuua. Bo BpemMsa npoBeaeHns peryiMpoBKM HaTSXEHUS, NnLLO,
BbINO/THAOLEE HaTAXeHNe, AO/IHKHO HAaXOAUTbCS Ha CTPOUTE/TbHbIX
necax c60Ky OT MPY>XWHbI TAKUM 06Pa30M, YTOObI BOPOTKU U MPY>XKK-
Ha He ObINIM PacnonoXeHbl Nepea HUM. [Nepen HaTaXEHNEM NMPYXKMH,
no oyepean NPoBEPUTb KPEMIEHNe NPYXnH Ha 6apabaHax, a Takxe
NPOBEPUTL MPYXMHbI HA HaNN4Me ABHbIX TPELLMH nn gepopmaumii.
3aTeMm cnepyeT ocnabutb 60nTbl, coeanHsowme 6apabaH NPyXuHbI
¢ BanoM. HatsaxxkeHne Heo6X0AMMO BbINOTHATb NPUGIU3UTENBHO MO YeT-
BEpPTN 06opoTa A0 OOCTMXKEHMUS XenaeMoro HaTsaxeHus. Bo Bpems
HaTsXXeHUsa He06XOAMMO YCTaHOBUTbL BOPOTOK B rHe340 6apabaHa npy-
>KWHbI M MOBEPHYTb €ro Ha TaKoM yros, HTo6bl MOXHO 6bI/I0 YCTaHOBUTL
[Opyrovi BOPOTOK B c/ieaytoLLee rHe3no B 6apadaHe npy>xuHbl. Ecnv BTo-
POV BOPOTOK KpPemnko pa3mMelleH B rHe3ae 6apabaHa, MOXHO U3BneYyb
nepBbli BOPOTOK M MOBTOPUTL YKa3aHHbIE LWarv 4o NonyYeHns xenae-
MOro HaTsXKeHMS. Bo Bpems HaTsXeHus npyxumHa 6yaeT pacTarnBatbCs,
a ee gmameTp 6yneT yMeHbLuaTbes. [locne AocTuxeHns Heo6xoanmo-
ro HaTSXXEHMSA NPY>XUHbI TLLATENBHO 3aKPYTUTb 6ONTbI, COeANHSALWNE
6apabaH Npy>XwuHbI C BaZlOM, U U3B/1eYb BOPOTKM ANSA HAaTAXeHUs. [oBTO-
PUTb YKa3aHHbIE LWarv Ans HaTsSXKEHUA BTOPOI NPY>XKWHbIL. B MHCTpyKLmun
yKa3aHO NPYMEpPHOE KOIMYeCTBO 060POTOB MpYXWHbl. PakTnyeckoe
KONMNMYeCTBO 06OPOTOB MPYXMHBI MOXET HE3HAYUTEIbHO OTINYATLCSA
OT KO/IMYECTBA, YKa3aHHOro Ha 3aBOACKON Tab/imyke BOPOT, YTO CBSA3a-
HO C OCOGEHHOCTAMM MOHTaXa KOHKPETHbIX BOPOT. [Moce BbINoNHEHUS
MOHTa)xa NpPOBEPUTb NPaBUIbLHOCTL PaboTbl BOPOT COrnacHo ¢ Pyko-
BOACTBO MO ycTaHoBke. Ecnn HeobxoanMo, NpoBeCT! HeobXoanMyto
pEerynmpoBky.
MpoBepuTb NPaBUIbLHOE HATAXEHMNE MPYXUH, U B CllyYae HeO6X0ANMMO-
CTW NPOBECTU UX PErynnpoBKy. 18 3Toro Heo6xoanmo:
+ OTKPbITb BOPOTA, NOAHUMAS MNO/IOTHO A0 NOIOBWHbI BbICOThI,
+ €C/IM NONIOTHO BOPOT 3HAYUTE/IbHO OMYyCTUTCS, HEOOBXOAMMO YBENN-
UNTb HaTSXKEHUE NPYXXUH, NPOBEAsA COOTBETCTBYIOLLYIO PETY/IUPOBKY,
+ ©C/IN NOMNOTHO BOPOT 3HAYUTE/NIBHO NOAHUMETCS, HEOOXOANMO YMEHb-
LUNTb HaTSXXEHWUE MPYXMH, NPOBEASA COOTBETCTBYIOLLYIO PErY/IMPOBKY.

[BOO0094] B cny4ae HeBbINOMHEHUS YKa3aHHbIX Bbllle
paboT cyecTByeT onacHOCTb, YTO CTBOPKa/NOMIOTHO BO-

Puc. 30 pPOT BHE3arnHo ynaaeT U HaHeceT TpaBMbl NIOAAM UIun
.L TexHW4eckas OKyMeHTauns noBpeauT HaxoasLwuecs Nno6/M30CcTy npeaMeThbl.

Puc. 31
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8.5. PErY/IMPOBKA NMPUBOAA
[A000178] Cm. «<PykoBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumm 1 TexHMYeckoMy obcnyxnsanuio MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

8.6. PErY/IMPOBKA YYBCTBUTE/IbHOCTU NEPErPY3KU
[A000178] Cm. «<PykoBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumum 1 TexHUYeckoMy obcnyxnsannio MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0».

8.7. PYYHbIE KHOMKW YNPAB/EHUA

[CO00008] PyyHble KHOMKM ynpaBneHust 4O/MKHbI yCTaHaBINBaTbCH:

+ B MeCTe, C HEOrPaHNYEHHOW BUAMMOCTbIO PaboTaloLLMX BOPOT U UX OKPYXEHWS,
+ B MeCTe, B KOTOPOM HEBO3MOXHO HenpeaHaMepPeHHOE BK/IIOYEHWE YCTPOCTBa,
+ noparnblue OT ABMXYLLMXCS YacTen,

« Ha BblCOTE HEe MeHee 1,5 m.

8.8. 3AK/TIOUYMTE/bHbIE AENCTBUSA
[BO0O0164] Mocne 3aBepLUEHNS YCTAHOBKM HEOOXOANMO y6eanTb s, YTO U34eNMe OCHALLLEHO NacnopTHOM Tab/IMYKONR, a B C/lyHae ee OTCyTCTBUS, 06-
paTUTbCA B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN LLEHTP.

Mocne 3aBepLIEHUs MOHTaXKa HEOGXOAMMO He3aMeA/IUTEe/IbHO YAA/IUTb 3aLLMTHYIO M/IEHKY C U3genus. HeBbinosHeHVe 3Toro Aei-
CTBUSI NPUBEAET K O4EHb CU/TbBHOMY CK/IEMBAHUIO MIEHKM C KOHCTPYKLUMEN MO BO3AENCTBUEM Tern/a COMHEYHbIX /ly4ei. To He NO3BOIUT
OTK/IEUTb MIEHKY Y MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO JTaKOKPACOUYHOIO NMOKPbLITUS KOHCTPYKLMN.

[CO00481] NpenynpexaatoLme 3TUKETKN cnedyeT HaAeXHO 3aKPenuTb Ha BUOHOM MecTe B6N3K BOPOT MM 6/10Ka ynpaBneHus.

[D000200] YcTaHOBLUMK 0683aH NpOaHa M3MpoBaTh BO3SMOXHbIE PUCKU, CBA3A@HHbIE C UCMONb30BaHNEM BOPOT, U COOBLLUTL O HUX NONb3oBaTeNto/
Bnagenbuy BopoT. OKpbiBaHWe BOPOT, Kak MpaBu/io, CBA3aHO C HMXKECeay WM pUCKaMu: yaap Uiy cAaBnvBaHue B 30He 3aKpbiBaHUSA BOPOT;
yaap Wy coaB/vBaHWE B 30HE OTKPbIBAHUS BOPOT; MO/TyYeHWe TpaBMbl B pe3y/ibTaTe 3acTpeBaHusa MeXay CTBOpKaMu BOPOT; 3aLensieHne; pucku
MexXaHUYeCKOro NoBpexXAeHUsi, CBA3aHHbIe C nepeMelleHrem BoporT. MNepes 3anyckoMm BOpPOT y6eanTbCs, YTO /Il0AN HaXoaAaTcs Ha 6e30nmacHoOM
paccTosHuu. Bo BpeMs oTKpbiBaHUS BOPOT 3anpeLLaeTcs NpuKacaTbes K ABUXYLLMMcS YacTaM. CobiofaTb 6e3onacHoe paccTosiHie BO BPEMS OT-
KpbIBaHUS BOPOT: paspeLLaeTcs MpoxoanTb Yepes NpoEM BOPOT TO/IbKO MOC/IE MX MO/THOFO OTKPbITUS U OCTAHOBKMU.

[DO00201] Nepen okoH4aTeNbHOM Nepepavelt M3aenvsa BnagenbLy NPoBEepPUTb:

+ NPaBUIBHOCTb GYHKLIMOHNPOBAHNS BCEX YCTPONCTB 6€30MacHOCTM (POTOSNEMEHTOB, Ap.),
+ 3arnycK 1 OCTaHOBKY BOPOT MPW YNpaBieHUN BPYYHY!O,

+ 3anycK U OCTaHOBKY BOPOT NPW ANCTaHLUMOHHOM YNpaBfeHnu,

+ N0TUKY GYHKLNNA,

+ NpoBepuTb paboTy YCTPONCTB 6€30MacHOCTN MNyTEM CUMYNALMM aBapUIAHbIX CUTYaLNiA.

« [CO00457] NpoBepbTe NpaBU/IbHOCTb PaGoTbl BCEX YCTPONCTB 6€30MacHOCTM (BbiK/loYaTeNb Neperpysku, onTuYeckasa nnaHka,
doToanemeHThI, U T. A.). Bopota 0o/KHbI OCTaHOBUTBLCS M MOAHATHCA BBEPX, KOrA4a NOIOTHO KOCHETCHA npeaMeTta Amametpom 80 [Mm]
Ha BbicoTe 50 [MM], pacnonOXeHHOro Ha nony.

« [BO0O0209] Y6eauTtechb, 4TO nsgenuve yCcTaHOB/IEHO NPaBU/IbHO U COOTBETCTBYeT Tpe6oBaHMaAM ctaHaapToB EN 13241 n EN 12453.
[N 3TOro BbINOMHWUTE KOHTPO/bHbIE ONepaumm, ykasaHHble B nyHkTe 8.5, 8.6.

« [CO00459] Y6eputech, HTO MEXaHWU3M PY4YHOW Pa36G/IOKMPOBKU NPUBOAA OTPEryIMpPoBaH U paGoTaeT NpaBu/IbHO.

« [CO00014] BusyanbHo npoBepbLTe BOPOTa U CUCTEMY, HTOObI YGEAUTLCS, YTO HET C/Ie0B MEXaHUYEeCKOro pasperyimpoBaHus, Mexa-
HUYECKMX NOBPEXAEHUIN, NPU3HAKOB M3HOCA U C/Ie[0B NOBPEXAEHUI Kabenen N YCTaHOB/IEHHbIX YacTel npuBoaa.

« [BOOOOO07] 3anpelyaeTcs Ucrnonb3oBaTb BOPOTa B C/ly4ae 0GHapY>XeHUA HEMCNPABHOCTU UM NOBPEXAEHUSA KaKoro-n1m6o y3ia BOpOT.
HeobxoanMo npekpaTuTb NCMO/Ib30BaHUE U 06PATUTLCS B @BTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LLEHTP UK K NPOodeccMoHaibHOMY YCTaHOBLLIMKY.

« [BO00216] MpoBepbTe MexaHU3M aBapUINHOIrO OTKPbIBaHUS, NOCTaB/IAEMbI BMECTE C MPMBOAOM.

« [A000144] NpodeccrmoHanbHbI YCTAaHOBLUMK 0653aH NpoMH$pOpMUpOBaTb No/SIb30BaTeNA O NPaBU/IbHOW SKCN/lyaTauuMu usgenus,
TaK)Xe B 3KCTPEHHOW CUTyaLmK, a TaKKe NpoBecTn o6y4eHne B 06/1aCTU NpaBU/IbHOW 3KCNyaTaLuu.

« [AOOO0O011] Bce peincTBma BbINOMHSANWTE B COOTBETCTBMU C PykoBoacTBOM. Bce 3ameuaHus n pekomeHdauuun, nepegaiite Bnagensuy
B NMWCbMEHHOW dopMe, HanpuMep, 3anumTe B KHUre ANS OTYETOB WM rapaHTUMHOM TanoHe. Mocne TexocMoTpa NoaTBepanuTe ero
npoBefeHNe 3anuncbio B KHUre A/ OTYETOB WM rapaHTUMHOM TasloHe.

« [A000180] Mocne npoBepkM NPaBUNBHOCTU Pa6oTbl U3genus, BnagenbLy Heo6xoaMMo nepeaaTb PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauum
1 TEXHUYECKOMY O6GCNY)XUBAHMUIO.

« [BOOO183] CnepyeT coxpaHUTb NepeyveHb 3anyacrei (cneundukaumio Bopor).

« [A000151] Heco6niogeHue BbilleyKasaHHbIX OCHOBHbIX PEKOMEHAALUIN MOXET YTPYAHUTb NMpaBu/IbHYIO paboTy BOpPOT, NpMBECTN
K UX MOBPEXAEHUIO U, BNOC/IeACTBUN, K yTpaTe rapaHTUu.

« [BOO0094] B cny4ae HeBbINO/IHEHUA YKa3aHHbIX Bbille paGoT CyLlecTByeT ONacHOCTb, YTO CTBOPKA/MO/IOTHO BOPOT BHE3arHO yna-
OeT U HaHeceT TPaBMblI NTI0ASAM WM NOBPeAUT Haxoaswmecs No6/1M30cTu NpeaMeThbl.

8.9. [OEMOHTAX

« [CO00022] 3akpblTb BOpOTa 1 3anepeTb pUresibHbl 3aMOK.

+ OcnabuTb HaTSXeHME NPY>KUH BOPOT.

« BbInonHWTL B 06paTHOM NOCeqoBaTelbHOCTU Laru, nepedmcieHHble B PykoBoaCTBO Mo yCTaHOBKE.

[AOO0O011] Bce peiicTBUSA BbINONHANTE B cooTBETCTBUM C PykoBoacTBOM. Bce 3amevaHus n pekomeHpaumu, nepeaanTe Bnagenbuy
B NMUCbMEeHHOM popme, HanpuMep, 3anuLInTe B KHUre AN OTYETOB UM rapaHTUIHOM TanoHe. Mocne TexocMoTpa NoATBEpAUTE ero
npoBeAeHMe 3anucbio B KHUre A/ OTYETOB UIN rapaHTUINHOM TasloHe.

[AOO0079] NMpousBoaUTeNb OCTaBNSET 3a CO60M NPABO BHOCUTb KOHCTPYKLIMOHHbIE U3MEHEHUS, CBA3AaHHbIE C TEXHUYECKUM NPOrpeccoMm, He Me-
HAowme GyHKLUMOHaNIbHOCTU usaenus, 6e3 npegsBapuUTe/ibHOro yBeJOM/1IEHUS.

[oKyMeHTaumsa ABNSIeTC CO6CTBEHHOCTLIO NpousBoauTens. KonuposaHue, BOCNpou3BeAeHNE U UCMONb30BaHME MOSTHOCTBIO MW YaCTUYHO
6€e3 NMCbMEHHOr0 paspeLleHUs BagesnbLua 3anpeLyeHo.

[AOO0048] 3TOT NepeBoA caenaH Ha OCHOBE NOJIbCKOrro A3blka. B cny4vae BO3HUKHOBEHUS pasHOr/iacuii MeXxay NnepeBoAoM U OPUrMHANIOM, UC-
XOAHbIM TEKCTOM SIBNSIETCA TEKCT OPUrMHana.
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[AOO0177] Pfed zahdjenim montaze si dikladné pie¢téte
tento Navod na instalaci a také Navod na pouziti a tdrz-
bu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 a dodrzujte pokyny,
které jsou v nich uvedené.

A

1. VSEOBECNE INFORMACE
Viz ,Ndvod na pouziti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0%

BORNY MONTER.

« [CO00445] Montdz a sefizeni elektrického pohonu nebo
ovladaciho zafizeni smi provddét vyhradné ODBOR-
NY INSTALATER specializovany na oblast automatiky
a mechanickych zafizeni, uréenych pro montaz v bytovych
objektech, podle pfedpist platnych v dané zemi, ve které
bude pouzivéan.

« [AO00097] Navod zahrnuje montaz se standardnim vyba-
venim a prvky volitelného vybaveni. Rozsah standardni
a volitelné vybavy je uveden v obchodni nabidce.

. [A0O00104] Nedodrzovani bezpeénostnich piedpist, za-
konnych povinnosti a pokyni a doporuéeni uvedenych
v tomto Navodu na pouziti a idrzbu, Navodu na instalaci
osvobozuje vyrobce ode viech zdvazku a zaruk.

2 « [AO00132] Montdz a sefizeni smi provadét pouze OD-

[A000179] Ukdzkové vykresy se mohou v detailech lisit od skute¢ného
provedeni. Pokud je to nezbytné, jsou tyto detaily zobrazeny na sa-
mostatnych vykresech. Pfi montdzi dodrzujte pfedpisy BOZP, které
se tykaji ndsledujicich ¢innosti: montdznich, zémecnickych, vykona-
vanych pomoci elektrického nafadi v zavislosti na pouzité technologii
montéze a také dodrzujte platné normy, predpisy a souvisejici stavebni
dokumentaci. BEhem montéznich praci nebo oprav zajistéte ochranu
vSech prvki pred potfisnénim omitkou, cementem nebo sddrou. Tyto
materidly mohou zpusobit skvrny. Po dokonceni montdze a kontrole
sprdvnosti funkce vyrobku predejte majiteli Navod na pouziti a tdrzbu.
Je tfeba jej ochranit pfed poskozenim a peclivé uchovévat.
[BOO0O002] Druh a struktura stavebniho materidlu, ke kterému budou
vyrobky upeviiovany, zdsadnim zptsobem rozhoduje o vybéru upev-
novacich prvk(. Standardné v sadé spole¢né s vyrobkem dodavané
rozpérné koliky jsou ur¢ené pro upevnéni do plnych materidlt s kom-
paktni strukturou (napf. beton, pIné cihly). V pfipadé montdze vyrobku
do jinych materidlt je nutna vyména upeviovacich prvk( za jiné, vhod-
né pro upevnéni do materidl(, ze kterych jsou zdi a strop provedeny.
Pro montéz pouzité hmozdinky nebo kotvy musi mit povoleni pro pouziti
ve stavebnictvi, a jejich vybér musi odpovidat pokyndm vyrobce a byt
sprdvny s ohledem na moznost pfenosu vznikajiciho zatizeni. Za timto
tcelem musi montér pouzit podklady k vybéru upevriovacich prvkd, kte-
ré doddva jejich vyrobce. Pouzité montazni prvky nemohou negativné
ovliviiovat fungovani vyrobku.

[AOO0115] Montdz a instalaci provadéjte podle pozadavkd normy
EN 13241. Pro montaz vyrobku pouzivejte pouze origindini, spole¢né
s vyrobkem dodané spojovaci prvky (napf. Srouby, vruty, matice, pod-
lozky) podle EN nebo ISO.

A

[A000122] Vyrobce nenese odpovédnost za Skody a nepravidelnosti
v ¢innosti, zplsobené pouzitim vyrobku se zafizenim od jinych vyrob-
cli. ZpUsobuje to navic ztratu naroku na zaruku, poskytnutou vyrobcem.
[BO0O0129] Obal je uréen vyhradné na ochranu vyrobkt béhem dopravy.
Zabalené vyrobky nesméji byt vystaveny plsobeni nepfiznivych povétr-
nostnich podminek. Uchovévejte ho na zpevnéném, suchém povrchu
(rovnd plocha, horizontdlni, neménici své vlastnosti pod vlivem atmo-
sférickych podminek), v uzavienych prostorach, suchych a vétranych,
na misté, kde nebudou vystaveny plisobeni rliznych jinych externich vli-
vU, které by mohly zpGsobit zhor$eni stavu komponent a obald.

A

[BOO0025] Pro dobu skladovadni musi se tésny foliovy obal pootevrit,
aby se vyhnout nepfiznivym zménam mikroklimatu uvniti obalu, coz
muze vést k poskozeni lakového a zinkového povlaku.

[A000157] Odpady a materidly z obalu (plast, lepenka, polystyrén atd.)
jsou vyrobeny ve shodé s podminkami, stanovenymi v aktualné plat-
nych zdvaznych evropskych standardech. Obaly z nylonu a polystyrénu
uchovdvejte mimo dosah déti.

[A000152] Neni pfipustné provadéni samostatnych pre-
délavek ani zmén ve vybaveni vyrobku.

Neni povoleno skladovani a prechovavani ve vihkych
prostordch, obsahujicich vypary sSkodlivé pro lakované
a galvanizované povlaky.

03/2023/ID-98568

[AO00153] Pfi montdzi a skladovani je nutné vyrobek zabezpecit proti

pfevrdceni a jakémukoli poskozeni.

[CO00075] Zplisoby provedeni elektrické instalace a s ni spoje-

né ochrany proti Urazu elektrickym proudem stanovi platné normy

a pravni predpisy. VeSkeré elektrické prace smi provadét pouze oprav-

nény instalatér.

« Napdjeci obvod pohonu musi byt vybaven zafizenim pro odpojeni
napéti, proudovou a nadproudovou ochranou.

« Napdjeci instalace vrat musi byt provedena jako samostatny elekt-
ricky obvod.

« Povinné uzemnéni pohonu musi byt provedeno jako prvni.

« Pred zapocetim jakychkoliv praci's elektrickou instalaci odpojte napa-
jeci napéti. Odpojte také veSkeré baterie zalozniho napajeni, pokud
byly pouzity.

« V pfipadé spusténi pojistek zjistéte dlivod a odstrarte poruchu pred
navratem k pavodni ¢innosti.

« Pokud se vyskytne problém, ktery nelze vyrfesit pomociinformaci ob-
sazenych v ndvodu, kontaktujte technicky servis vyrobce.

« Jakékoliv Upravy instalace nebo opravy svéite vyhradné Profesio-
ndlnimu instalatérovi.

« PouZziti, které neni vyslovné uvedeno v tomto ndvodu, je zakézano.

« Ani déti, ani dospélé osoby se nesméji pohybovat v poli provozu vrat.

2. TERMINY A DEFINICE PODLE STANDARDU
Viz ,Ndvod na pouZiti a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0“

3. VYSVETLENi SYMBOLU

Ho — vyska otvoru

So - Sitka otvoru

N — minimaini poZzadovany preklad

W1 — minimalni pozadovany bo¢ni prostor

W2 — minimalni pozadovany bo¢ni prostor

E - minimdini poZzadovana hloubka mistnosti s volnym prostorem
pod stropem

— pravy buben (¢erny)

B

Bf — levy buben (Cerveny)

S, — sada pravotocivé pruziny (Cervend)
S, — sada levotocivé pruZiny (modrd)
L - délkalanka

Lc - akéni délka lanka

BK - Cerné

BN - hnédy

BU - modry

GN - zeleny

RD - Cervené

WH - bily

YE - Zlutd

[C000493] znac¢ka odvolavajici se na jiny bod v tomto
ndvodu k montéazi

znacka odkazujici na konkrétni obrazek

znacka odkazujici na samostatny ndvod prvku
vybaveni

znacka, kterd odkazuje na konkrétni stranku

sprdvnd poloha nebo ¢innost

X nespravna poloha nebo ¢innost

O moznost volby

J produkt otvirany ru¢né
™ rodukt otvirany pohonem
g P yp

kontrola

Technicky popis 35
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pfiSroubovat
odsroubovat
nedotahovat na doraz
——A pouziti malé sily

7 pouziti velké sily

[C000392] Zplisob vybalovani paneld

z baliku. Nevyhazujte vruty upevnujici pa-
nely, je mozné je vyuzit pro priSroubovani
zaveésu.

[C000393] Produkty nesméji byt
vystavena plsobeni nepfiznivych povétr-
//‘\\ nostnich podminek.

4. BEZPECNOSTNIi DOPORUCENI
Viz ,Ndvod na pouziti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0%

5. ZADANE MONTAZNI PODMINKY

[BOO0027] Vrata mohou byt montovadny k Zelezobetonovym sténdm,
zhotovenym z cihly nebo ocelovych rdmd. Mistnost uréend k montazi
vrat musi byt Gplné dokoncend (stény omitnuté, dokoncend podlaha),
stény nesmi projevovat chyby provedeni. Mistnost musi byt sucha a zba-
vena skodlivych pro lakyrnické natéry chemickych latek.
Boc¢ni'stény jako i ¢elni sténa a preklad montdzniho otvoru vrat musi byt
svislé a kolmé k podlaze a dokoncené.

A

Podlaha v oblasti spodniho tésnéni musi byt urovnand a zhotovend
tak, aby se zajistil volny odtok vody. Je tfeba zajistit vhodnou ventilaci
(schnuti) gardze.

[AOO0086] V prostoru potiebném pro montdz se nesmi nachdzet zad-
né trubky, kabely atd.

A

Pfed zahdjenim instalace provedte analyzu rizik s pfehledem zéklad-
nich bezpecnostnich podminek vymezenych v pfiloze | Strojirenské
smérnice a uvedte vhodna feseni, jaka je tfeba aplikovat v misté mon-
tdze (podminky stavby).

[BO0O0149] Montaz musi probihat v teploté nad 5°C, konstrukce musi byt
zabezpedena proti plsobeni atmosférickych podminek jako jsou napfi-
klad: voda, snih, stavebni prach, omitky a malty véeho druhu.

Zakazuje se montaz vrat v mistnosti, ve které se budou
provadét dokoncovaci prace (omitdni, sadrovani, brou-
Seni, natirani, apod.).

[AOO0040] V souladu s platnymi evropskymi predpisy
musi byt vrata s pohonem provedena podle Smérnice
¢. 2006/42/ES. Dédle musi spliiovat pozadavky norem
EN 13241; EN 12453 a EN 12635.

prostiedi. Pfedstavovalo by to pro bezpecnost vaz-
né ohrozeni.

« [CO00449] Chrante pohon vrat pied ptisobenim vody.

« [C000184] Zakazuje se otevirat kiidlo vrat bez upevné-
nych vodicich list.

2 « [CO00081] Vyrobek nesmi byt montovan ve vybusném

6. CHYBY PRI MONTAZI
[BO00048] Existuje nebezpedi, ze pfi montdzi mGze dojit k chybdm,

36 Technicky popis

kterym by se dalo snadno zamezit, kdyby byla vénovéna nélezité po-

zornost aby:

- vodicilisty byly sprdvné namontovény podle tdajt uvedenych v tom-
to ndvodu,

« kfidlo tvofilo po jeho uzavfeni rovnou plochu, sekce/moduly nemo-
hou byt nijak deformovény - pfipadna posunuti sekci/modull vaci
sobé je tfeba upravit,

« vyrobek a jeho jednotlivé komponenty je nutné sefidit podle navodu,

« byly vSechny spojovaci prvky sprdvné dotazené,

pfislusenstvi sprdvné fungovalo.

A

7. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Viz ,Ndvod na pouZiti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0“

[A000151] Nedodrzeni uvedenych zdkladnich doporuceni
muze pusobit potize pfi spravném fungovani vrat, posko-
zeni vrat nebo v dusledku ztratu zaruky.

8. NAVOD K MONTAZI

[AO00041] Spravna funkce vyrobku zavisi ve znacné mife na spravné
montdzi. Vyrobce doporucuje autorizované montdzni firmy. Jen sprav-
nd montdz vyrobku a udrzba provadénd podle ndvodu, mohou zajistit
jeho bezpecnou sprdvnou ¢innost, odpovidajici t¢elu.

[A000164] Pfed zahdjenim montdze zkontrolujte, jestli jsou vyrobek
a komponenty pouzitelné. VSechny materidly a prvky musi byt nepo-
Skozené a vhodné pro pouZiti.

[DO00145] Strop garaze, na ktery je montovdn pohon, musi zaru¢ovat
jeho bezpecnou montdz. V pfipadé pfilis lehkého nebo pfili§ vysokého
stropu je nutné namontovat pohon na podpUrnou konstrukci upravenou
pro podminky uvnitf mistnosti. Nepfipustna je montéz vSech upevné-
ni vrat a pohonu takovym zplisobem, ktery by umozioval jejich pohyb
bé&hem c&innosti.

[D0O00146] Pfed zahajenim montéznich praci se ujistéte, ze vrata, u nichz
je pohon montovén, jsou fddné instalovédna a sefizena, Ize je lehce ote-
viit i zavfit. Demontujte také upevriovaci prvky a ¢asti pohonu, které
nevyzaduji pfipojeni k elektrickému napdjeni.

« Pohon se nesmi pouzit k provozu s nefunk¢énimi vraty.
A « Pred zahajenim montaznich praci odpojte pohon od na-
pdjeni. Odpojte jej také od napajeni z akumulatord, pokud
bylo dodédno.

« [CO00451] Neni povoleno pfipojovat pohon ke zdroji na-
pajeni pfed dokon¢enim montaze.

[BOO0096] Pfi montovani pohonu a pfidavného vybaveni postupovat
podle doporuceni vyrobce. K napojeni pohonu pouzivat vyhradné ori-
gindlni provozni soubory vyrobce.

[BO00215] Montdzni prace provadejte v souladu s evropskymi nafizenimi
a normami: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE; EN 13241s pozdé&jsi-
mi zménami. V souladu s pfislusnymi normami nainstalujte bezpe¢nostni
zafizeni (fotobunky, bezpecénostnilisty apod.) nezbytnd pro ochranu uzi-
vatel(, ktefi se mohou ocitnout v misté provozu vrat, pfed nebezpeéim
poskozeni, uderu, zranéni osob, zvitat nebo predméta.

ci prvky a predéldvat soucasné bez souhlasu vyrobce.

« [A0O00129] Pohon pouzivejte s tichyty a adaptéry doda-
nymi Vyrobcem.

« [A000026] Je zakdzano ponechdavat obalovy material
(plasty, polystyren atd.) v dosahu déti, nebot tyto mate-
ridly mohou byt vaznym zdrojem rizika.

« [A000151] Nedodrzeni uvedenych zédkladnich doporuceni
muze pusobit potize pfi spravném fungovani vrat, posko-
zeni vrat nebo v dusledku ztratu zaruky.

2 « [AO00165] Zakazuje se pouzivat dodatec¢né upevrova-

81. MONTAZNI POSTUP VL
Obr.1 [DO00759] Pfed zahdjenim montéze je nutné:
« zkontrolovat, jestli druh zdi umoZzniuje sprav-
nou montaz,
« zkontrolovat rozméry montdzniho otvoru a mistnosti,
ve které bude vyrobek osazen.

Obr. 2 Montézni nastroje.

Obr. 21 Montdzni pfislusenstvi.
Obr. 3 Zplsob montédze rédmu.
Obr. 4 Nasadte tésnéni do ramu.

Montujte pouze pfi teploté vyssi nez 5°C.

A
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Sesroubujte spojku vodicich list.

PfiSroubujte spojku vodicich list k rému.

Nastavte rdm, nastavte svislost a vodorovnost.
Zkontrolujte rozte¢ rdmu nahore, uprostfed i dole.
SeSroubujte boéni vzpéry.

PfiSroubujte bo¢ni vzpéry.

Nastavte bo¢ni vzpéry.

Oznacte montdzni otvory.

Vyvrtejte montdzni otvory.

Pokud vychazi otvor v misté armovani, je treba pouzit
druhy podéiny otvor.

Umistéte hmozdinky v dirdch.

PfiSroubujte spodni ¢ést rdmu ke zdi.

Zkontrolujte rozte¢ rdmd tak, ze do stfedu pfilozite spojku
vodicich list.

PrisSroubujte ramy ke zdi ve v8ech zbyvajicich bodech.
Béhem montédze pohonu dodrzujte uvedené rozméry

a barevné znaceni.

Po namontovani pohonu nemuize byt hfidel prohnuta.

Oznacte a vyvrtejte otvory pro stfedové vzpéry, dodrzujte
vodorovnost. Namontujte stfedové vzpéry.

Montéz vrat s jednoduchou hfideli.

Montdz vrat s délenou hfideli.

Montdz vrat s fetézovou prevodovkou a délenou hfideli.
Pokud je to zapotfebi, zkratte hiidel.

Montdz vrat s motorem a délenou hfideli.

Pokud je to zapotfebi, zkratte hiidel.

Osadte prvky pohonu na hfideli. SeSroubujte pruziny

s pojistkou.

Namontujte pohon.

Namontujte lozZisko na stfedovou vzpéru. Nasadte spojku
na hfidel.

Namontujte lozisko na bo&ni vzpéru.

Osadte pero bubnu a pero ozubeného kola.

PriSroubujte pruzinu s pojistkou ke stfedovému plechu.
Zablokujte ozubené kolo.

Osadte pero a seSroubujte spojku.

PfiSroubujte spojku vodicich list.

PriSroubujte vyztuzujici trojuhelniky.

Namontujte doraz.

Namontujte prvni panel vrat.

Osadte zafizeni proti poklesu podle bodu €. 8.3.29.
PfiSroubujte spodni ¢ést zavésu k panelu.

Zplsob montaze zavésu.

Namontujte dalsi panely. Pfi montézi panel(l nechte mezi
panely vili 1az 2 [mm). Pro zaji$téni sprdvné mezery mezi
panely pouzijte pfi montdzi karton o sile pfiblizné 2 [mm],
tento karton zasunte mezi panely vzdy v blizkosti
kazdého zavésu. Po pfisroubovani zavésu kartony
odstrante.

Zastfihnéte bo¢ni tésnéni, podle typu panell osadte pfi-
davné rohové tésnéni.

Namontujte posledni panel.

Namontujte horni drzdk vélecku.

Vélecek prvniho panelu namontujte tak, aby dosed|

k zadni sténé vodici listy.

Zbyvajici vale¢ky namontujte tak, aby dosedly k pfedni
sténé vodici listy.

Namontujte lanko. Na seznamu pouzitych dildi je aktiv-
ni délka lanka Lc uvedena v zavorce u polozky lanka,
kdezto celkovd délka L je uvedena ve sloupci ,rozmeér*.
Aktivni délka lanka Lc je vypoctena teoreticky, b&éhem
montdze mize byt potfeba ji upravit.

Pfi sprdvném navinuti lanka pfechdzi toto lanko v okamzi-
ku, kdy se horni panel pfemistuje na vodorovné vodici
listy, z kuzelové ¢asti linearniho bubnu na jeho valco-
vou ¢ast.

ZasSroubujte Srouby bubnu, odstfihnéte prebytek lanka
a jeho konec zajistéte proti roztfepeni / rozpleteni.
Zkontrolujte, jestli je kfidlo vrat ve vaze, pokud neni, se-
fidte jej na zafizeni proti poklesu.

A

Obr. 47
Obr. 48
Obr. 49

A

Obr. 50
Obr. 51

Zarizeni proti poklesu musi byt sefizeno stejné
na obou stranach.

Sejméte kryt hrany noze zafizeni proti poklesu.
PriSroubujte kryt zafizeni proti poklesu.
Napnéte pruziny v souladu s bodem 8.4.

P¥i napinani pruziny musi byt bezpodminecné dodrzova-
ny predpisy BOZP.

Odblokujte bezpecnostni zafizeni proti prasknuti pruziny.
Pfed prvnim otevfenim vrat je tfeba provést ¢innosti uve-
dené v bodé 8.8.

8.2. MONTAZNIi POSTUP VLO

Obr. 1

Obr. 2
Obr. 21
Obr. 3
Obr. 4

A

Obr. 5
Obr. 51
Obr. 8
Obr. 9
Obr. 10
Obr. 1
Obr. 12

A

Obr. 13
Obr. 14
Obr. 15

Obr. 16
Obr. 18

A

Obr. 19
Obr. 191
Obr. 19.2

Obr. 19.3
Obr. 20
Obr. 21

Obr. 22
Obr. 23

Obr. 24
Obr. 25
Obr. 26
Obr. 27
Obr. 28
Obr. 29
Obr. 30
Obr. 31
Obr. 33
Obr. 331
Obr. 34
Obr. 35

Obr. 36

J

Obr. 37
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[DO00801] Pfed zahajenim montédze je nutné:

« zkontrolovat, jestli druh zdi umoZzniuje sprav-
nou montaz,

« zkontrolovat rozméry montdzniho otvoru a mistnosti,
ve které bude vyrobek osazen.

Montézni nastroje.

Montdzni pfislusenstvi.

Zplsob montédze rédmu.

Nasadte tésnéni do ramu.

Montujte pouze pfi teploté vyssi nez 5°C.

SeSroubujte spojku vodicich list.

PriSroubujte spojku vodicich list k ramu.
PriSroubujte vélecky k rdmu.

Nastavte rdm, nastavte svislost a vodorovnost.
Zkontrolujte rozte¢ rdmu nahofe, uprostfed i dole.
Oznacte montdzni otvory.

Vyvrtejte montédzni otvory.

Pokud vychazi otvor v misté armovani, je tfeba pouzit
druhy podéiny otvor.

Umistéte hmozdinky v dirach.

PriSroubujte spodni ¢ést rdmu ke zdi.

Zkontrolujte rozte¢ rdma tak, ze do stfedu pfiloZzite spojku
vodicich list.

PriSroubujte ramy ke zdi ve v8ech zbyvajicich bodech.
Béhem montédze pohonu dodrzujte uvedené rozméry

a barevné znaceni.

Po namontovani pohonu nemtize byt hfidel prohnuta.

Montdz vrat s jednoduchou hfideli.

Montdz vrat s délenou htideli.

Montdz vrat s fetézovou prevodovkou a délenou hfideli.
Pokud je to zapotfebf, zkrafte hfidel.

Montéz vrat s motorem a délenou hfideli.

Pokud je to zapotfebf, zkrafte hfidel.

Namontujte montédzni profily pohonu. Namontujte pro-
stfedni vzpéry.

Osadte prvky pohonu na hfideli. SeSroubujte pruziny

s pojistkou.

Namontujte pohon.

Namontujte loZisko na stfedovou vzpéru. Nasadte spojku
na hfidel.

Namontujte loZisko na bo¢ni vzpéru.

Osadte pero bubnu a pero ozubeného kola.

PriSroubujte pruzinu s pojistkou ke stfedovému plechu.
Zablokujte ozubené kolo.

Osadte pero a seSroubujte spojku.

PriSroubujte spojku vodicich list.

PriSroubujte vyztuzujici trojuhelniky.

Namontujte doraz.

Namontujte prvni panel vrat.

Osadte zafizeni proti poklesu podle bodu €. 8.3.29.
PriSroubujte spodni ¢ést zavésu k panelu.

ZplUsob montédze zavésu.

Namontujte dal$i panely. Pfi montdzi paneli nechte mezi
panely vili 1az 2 [mm). Pro zaji$téni sprdvné mezery mezi
panely pouzijte pfi montézi karton o sile pfiblizné 2 [mm],
tento karton zasunte mezi panely vzdy v blizkosti
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kazdého zavésu. Po pfisroubovani zavésu kartony

odstrante.
Obr. 38
l Zastfihnéte bo¢ni tésnéni, podle typu panell osadte pfi-

Obr. 41 davné rohové tésnéni.

Obr. 42 Namontujte posledni panel.

Obr. 43 Namontujte horni drzdk vélecku.

Obr. 44 Vélecek prvniho panelu namontujte tak, aby dosed|
k zadni sténé vodici listy.

Obr. 441  Zbyvajici vdleCky namontujte tak, aby dosedly k pfedni
sténé vodici listy.

Obr. 45 Namontujte lanko. Na seznamu pouzitych dildi je aktiv-
ni délka lanka Lc uvedena v zavorce u polozky lanka,
kdezto celkovd délka L je uvedena ve sloupci ,rozmeér*.
Aktivni délka lanka Lc je vypoctena teoreticky, b&éhem
montdze mize byt potfeba ji upravit.

Obr. 451 Pfi sprdvném navinuti lanka pfechdzi toto lanko v okamzi-
ku, kdy se horni panel pfemistuje na vodorovné vodici
listy, z kuzelové ¢asti linearniho bubnu na jeho valco-
vou ¢ast.

Obr. 46 ZasSroubujte Srouby bubnu, odstfihnéte prebytek lanka
a jeho konec zajistéte proti roztfepeni / rozpleteni.

Obr. 47 Zkontrolujte, jestli je kfidlo vrat ve vaze, pokud neni, se-
fidte jej na zafizeni proti poklesu.

Zafizeni proti poklesu musi byt sefizeno stejné
na obou strandch.

Obr. 48 Sejméte kryt hrany noze zafizeni proti poklesu.

Obr. 49 PfiSroubujte kryt zafizeni proti poklesu.

Obr. 50 Napnéte pruziny v souladu s bodem 8.4.

PFi napindni pruziny musi byt bezpodminec¢né dodrzova-
ny predpisy BOZP.

Obr. 51 Odblokujte bezpe€nostni zafizeni proti prasknuti pruziny.

Obr. 52 Pfed prvnim otevienim vrat je tfeba provést ¢innosti uve-

dené v bodé 8.8.
8.3. DODATECNE MONTAZNIi VOLBY

8.31. MONTAZ MOTORU BFT ARGO
Obr. 1 Technickd dokumentace

8.3.2. MONTAZ MOTORU GFA SE8
Obr. 2 Technickd dokumentace

8.3.3. MONTAZ MOTORU GFA SE5, SE6, SE9, SE14
Obr. 3 Technickd dokumentace

8.3.4. MONTAZ RETEZOVE PREVODOVKY
Obr. 4 Technickd dokumentace

8.3.5. MONTAZ BRZDY AW
Obr. 5 Technickd dokumentace

8.3.6. MONTAZ PRUCHOZICH DVERI{
Obr. 6 Technickd dokumentace

8.37. MONTAZ KONCOVEHO SPINACE ZAMKU A PRUCHOZICH

DVERI

[DO0O0026] Zplusob zapojeni koncového vypinaée zamku a pricho-

zich dvefi - servomotor v provedeni AUTOMATIK - ovladani TS-970,

TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Obr. 7 Upevnit koncovy vypinac na vrata (pfiSroubovat pod téhlo
zdmku), ke koncovkdm 21 a 22 koncového vypinace pfi-
pojit vodice.*

Obr. 71 Zavést vodice kfidlem vrat ke spojovaci "krabici.*

Obr. 7.2 Oteviit spojovaci krabici optické listy montovanou na kfi-

dle vrat. Odstranit kotvu ze svorek v krabici dle obrazku.

Napojit vodice koncového vypinace zdmku a/nebo

prlchozich dvefi (pfi sou¢asném pouziti koncovych vy-

pinach prichozich dvefi a zdmku se musi tyto spojit
sériové) namisto odstranéné kotvy a pfipojit vodice op-
tické listy pokud je namontovana. Po sprdvném pfipojeni
bude servomotor fungovat jen pfi otevieném zamku.

A

*) — tykd se vnéjsiho koncového vypinace priichozich dvefi.
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[DO00027] Zplisob zapojeni koncového vypinac¢e zamku nebo pricho-
zich dvefi - servomotor v provedeni TOTMANN - ovladani univerzalni
WS-900 a v provedeni Totmann230:

U ovladani odstranit kotvu E z liSty X4, na toto misto zapojit Zluty a cer-

ny (Sedy) vodic.

Obr. 8 QOdstranit kotvu ze svorek v krabici dle obrdzku, na toto
misto zapojit Zluty a ¢erny (Sedy) vodi¢. Po spravném
pfipojeni bude servomotor fungovat jen pfi zavienych
priichozich dvefich.

[D000028] Zptisob zapojeni koncového vypinaée zadmku a prichozich
dvefi - servomotor v provedeni TOTMANN - ovladani univerzalni WS-
900 a v provedeni Totmann230:

Obr. 9 Upevnit koncovy vypinac na vrata, ke koncovkdm 21a 22
koncového vypinace pfipojit vodice.

Zavést vodice kfidlem vrat ke spojovaci krabici.

Oteviit spojovaci krabici optické listy montovanou na kfi-
dle vrat. Odstranit kotvu ze svorek v krabici dle obrazku.
U ovladani odstranit kotvu E z liSty X4, na toto misto za-
pojit Cerny (Sedy) a Zluty vodi¢. Napojit vodi¢e koncového
vypina¢e zdmku a prichozich dvefi (pfi souéasném po-
uziti koncovych vypinaéu priichozich dvefi a zdmku

se musi tyto spojit sériové) namisto odstranéné kotvy.

Po sprdvném pfipojeni bude servomotor fungovat jen pfi
otevieném zamku a zavienych prdchozich dvefich.

Obr. 91
Obr. 9.2

8.3.8. SCHEMA PRIPOJENI VYPINACE NA KLi¢

Obr. 10 [DO00555] Schéma pfipojeni k motoru GfA s ovladanim
TS-970, TS-971, TS-981.

A P¥i zapojovani je tfeba propojit dvé svorky vypinace.

Obr. 101 Schéma pfipojeni k motoru GfA s ovldddnim Totman 230.

A P¥i zapojovani je tfeba propojit dvé svorky vypinace.

Obr.10.2  Schéma pfipojeni k motoru GfA s ovldddnim T-715, T-720.

8.3.9. SCHEMA PRIPOJENI SVETELNE ZAVORY

Obr. 1 [DO00583] Schéma pfipojeni svételné zdvory jako pfimé-
ho zabezpecdeni zaviraci hrany.

[DO00834] Schéma pfipojeni svételné zavory jako pridav-
ného zabezpeceni ochranné hrany.

Obr. 111

8.310. SCHEMA PRIPOJENIi FOTOBUNEK

Obr. 12 [DO00592] Schéma pfipojeni k ovlddani TS-970, TS-971,
TS-981.
[DO00115] V pfipadé napojeni dvou souprav fotobunék
na ovladani TS-981 je tieba navic vyuzit svorky 16.1 a 16.2
na svorkovnici X16.

Obr. 121 Schéma pfipojeni k ovlddani TS-715, T-720.

8.311. SCHEMA PRIPOJENI RADIOVEHO PRIJIMACE
Obr. 13 [DO00615] Schéma pfipojeni k ovlddani TS-715, T-720.

8.312. SCHEMA PRIPOJENI OBVODU ELA1

Obr. 14 [D000622] Schéma pfipojeni k ovlddani WS-900. Od-
strante mlstek A. Svorky ST, ST+ slouzi k pfipojeni
spirdlového vodice. Pracovni svorky je mozné zatizit
proudem 5 [A], 24 [V]. Chybné zapojeni obvodu zplisobi
propaleni pojistky v ovlddani WS-900.

8.313. SCHEMA PRIPOJENI SIGNALIZACNIHO SVETLA
Obr. 15 [DO00658] Schéma pfipojeni k ovlddani T-715, T-720, TS-
971, TS-981.

8.314. SCHEMA PRIPOJENI PREPINACE TRI FUNKCI
Obr. 16 [DO00659] Schéma pfipojeni k ovlddani TS-715, T-720.

8.315. SCHEMA PRIPOJENI SIGNALIZACNIHO ZARIZENI
1,3 — Cervena kontrolka

2,4 — Zelena kontrolka

Obr. 17 [DO00660] Schéma pfipojeni k ovlddani TS-981.
Obr. 171 Schéma pfipojeni k ovlddani TS-970, TS-971.

03/2023/ID-98568
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0| 8.316. ZPUSOB PRIVEDENI KABELU K OVLADANI VE VERZI IP-54

Obr. 18 [DO00661] Zplsob pfivedeni kabelu k ovlddani TS-970,

TS-971, TS-981.

0| 8.317. SCHEMA PRIPOJENI PREDNICH FOTOBUNEK

(JEDNOKANALOVY SYSTEM)
Obr. 19 [DO00386] Schéma pfipojeni k ovladaci TS-970, TS-971,
TS-981.

Chybné nastaveni koncového spinace horni polohy vrat
zplisobi poskozeni pfednich fotobunék.

A

Programovani ovladace

Funkce Nastaveni

o[ =] ]3]

e ] = .]2]

Lr]s]=[-fof=["]s ]

0| 8.318. SCHEMA PRIPOJENI PREDNICH FOTOBUNEK

(DVOUKANALOVY SYSTEM)

Obr. 20 [DO00383] Schéma pfipojeni k ovladani TS-970, TS-971,
TS-981. Spravnost pfipojeni fotobunék ukazuji diody LED.
Dioda CHT1 signalizuje ¢innost fotobunék chrénicich za-
viraci hranu vnéjsi strany vrat, a dioda CH2 vnitfni stranu
vrat. Pokud po pfipojeni pfednich fotobunék sviti dioda
OUT Cervené, tak je nutné prehodit zastréky R1a T1. PFi
zavienych vratech dioda OUT sviti ¢ervené. Po sprdvném
pfipojeni fotobunék musite naprogramovat ovladac vrat
a sprdvné nastavit koncovy spina¢ horni polohy vrat.
Schéma pfipojeni fotobunék a ¢idla otevieni pricho-
zich dvefi.

Obr. 201

A

Chybné nastaveni koncového spinace horni polohy vrat
zpuisobi poskozeni pfednich fotobunék.

Programovani ovladace

Funkce Nastaveni
AR EL
2l = .12]
t]sje[-lof=["]3]
Signalizace Zprava
9 LEDOUT | LEDCH1 | LEDCH2 .
stavu v ovladaci
S!.Dra\.me, zelend barva Zlutd barva Zlutd barva chybi
pfipojeni
(,‘Thypa . cervend barva — — F.2.9
pfipojeni
Porucha\fnltml cervend barva Zlutd barva J— F.2.9
fotobunky
Porucha
venkovni cervend barva — zluta barva F.2.9
fotobunky

0] 8.319. MONTAZ NAPINANI RETEZU

Obr. 21 [DO00671] Montéz napindni fetézu. Napindni musi byt na-

montovano na spravném misté:

« nabocni zdi (A, A1, A2),

« na podlozZce (B, B1) - vyzaduje prodlouzeni fetézu feté-
zové prevodovky.

Zajistéte pozadovany volny prostor pro otoceni kry-

tu fetézu.

Obr. 21.5

0| 8.3.20. MONTAZ ODRAZNEHO PLECHU NA PREDNi FOTOBUNKY

Obr. 22 Technickd dokumentace

0| 8.3.21. MONTAZ SVETELNE ZAVORY

Obr. 23 Technickd dokumentace

0| 8.3.22. MONTAZ PRUCHODKY S OCHRANOU SPIRALOVEHO

VODICE
03/2023/ID-98568

Obr. 24 [DO00755] Montéz k ovlddéni TS-970, TS-971, TS-981.
8.3.23. MONTAZ POHONU UPROSTRED HRIDELE
Obr. 25 Technickd dokumentace

8.3.24. MONTAZ DRZAKU ZAVORY
Obr. 26 Technickd dokumentace

8.3.25. MONTAZ OCHRANY PRED VYPACENIM KRIDLA VRAT
Obr. 27 v1

Obr. 28 v2 [D000037] Namontovat ochranu pred prasknutim lanka

a nasledné prvni ¢ast ochrany pred vypacenim podle ob-
rézku. Nastavit stfed spodniho otvoru ve vysi noze.
Namontovat druhou ¢&st ochrany a kontrolovat zda

se vrata oteviraji a zaviraji bez problému. V nutném pfipa-
Obr. 28.4  dé namontovat distan¢ni plechy (jeden nebo dva).

Obr. 28.2
Obr. 28.3

8.3.26. ZPUSOB MONTAZE KONCOVEHO SPiINACE PRO
ZABEZPECENI PROTI PRETRZENI LANKA
Obr. 29 Technickd dokumentace

8.3.27. MONTAZ KONZOLY VRAT
Obr. 30

J Technicka dokumentace
Obr. 31

8.3.28. MONTAZ SPODNIHO PANELU REZANEHO POD UHLEM
Obr. 32 Technickd dokumentace

8.3.29. OCHRANA PROTI PADU
Viz ,Ndvod na pouZiti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0“

« [AO00132] Montdz a sefizeni smi provadét pouze OD-
A BORNY MONTER.

. [DO00646] Zabezpeceni musi byt nainstalovdno na obé
lanka, na kterych je zavéseno kfidlo vrat.

[DO00095] Ohrozeni

Lana zavéSujici kfidlo vrat jsou velmi napnutd. VeSkeré montdzni a Gdrz-
barské prace se mohou provéddét jen kdyz je povoleno napéti pruzin.
Povoleni napéti pruzin miize byt vyhradné kdyz jsou vrata zaviend Do-
drzovat bezpecnostni zdsady stanovené v navodu k obsluze vrat.

[DO00100] Montaz

1. Montaz zafizeni je tfeba provddét béhem montdze prvniho nej-
nizsiho panelu vrat. Pozdéjsi montéz bude velmi tézka s ohledem
na kolize se zavésy a panely.

2. Béhem montédze zafizeni musi byt kladka smontovédna spolu s té-
lesem zafizeni.

3. Zafizenije tfeba umistit v kolejnici kdyz je pruzina na pace napnuté
(pdka upeviiujici lano je odvedend dol).

8.4. PRAVIDLA NAPINANIi ZKRUTNYCH PRUZIN

[DO00012] Pocet otdcek napindku pruziny odectéte z vyrobniho Stitku
umisténého na vratech. Pro napindni pruzin slouzi ocelové pruty, jejichz
konce musi byt pfizptisobeny otvoriim v bubnech pruziny. Osoba napi-
najici pruziny musi byt vhodné proskolend, a v blizkosti se nesmi zdrzovat
nezucastnéné osoby. BEhem napindni musi stat napinajici osoba na leSenfi
z boku pruziny tak, aby se napinaci pruty a pruzina nenachdzely proti ni.
Pred zahajenim vlastniho napindnije nutné postupné kontrolovat pevnost
upevnéni pruzin na bubnech, a zda pruzina nevykazuje viditelna prasknuti
nebo deformace, ndsledné je tfeba povolit Srouby spojujici buben pruziny
s hfidelem. Napinanije tfeba provaddét po cca 1/4 otdcky az k dosazeni za-
dané hodnoty. Béhem napindni je tfeba zasunout konec prutu do otvoru
bubnu pruziny a otocit o takovy uhel, aby bylo mozné zasunout druhy prut
do dalsiho otvoru v bubnu pruziny. Jamile byl druhy prut spolehlivé umistén
v otvoru bubnu, mizeme drzic druhy prut vytdhnout prvni prut a opakovat
ukony az k dosazeni zddaného napnuti. BEhem napindni se bude pruzina
prodluzovat a zmensovat sv(j priimér. Po dosazeni zddaného napéti pru-
Ziny je tfeba opatrné a velice dikladné utdhnout Srouby spojujici buben
pruziny s hiidelem a vytdhnout napinaci pruty. Ukony je tfeba zopako-
vat pro druhou pruzinu. V ndvodu je uveden jen ukazkovy pocet otacek
pruziny. Skute¢ny pocet otdéek pruziny se mize lehce lisit od hodnot uve-
denych na vyrobnim stitku podle individudlnich montdznich podminek vrat.
Po montdzi zkontrolujte sprdvné fungovanivrat podle Ndvodu na instalaci.
V pfipadé potfeby provedte potfebné sefizeni.

Kontrolovat sprdvné napéti pruzin a v nutném pfipadé provést jejich
sefizeni, za timto Uc¢elem je tfeba:
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- oteviit vrata zvedajic kfidlo na poloviny vysky:
— pokud kfidlo vyrazné klesne, zvétsit napéti pruzin sefizenim,
— pokud se kiidlo vyrazné zvedne, snizit napéti pruzin sefizenim.
[BOO0O094] Pokud vys$e uvedené prace neprovedete, existuje nebezpedi, ze kfidlo/plocha vrat neéekané klesne a zpUsobi zranéni
A osobam nebo poskodi predméty, které se nachazi v jeho/jeji blizkosti.

8.5. REGULACE POHONU
Viz ,Ndvod na pouZziti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0%

8.6. REGULACE CITLIVOSTI PRETIZENI
Viz ,Ndvod na pouziti a idrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0%

87. RUCNI OVLADACI TLACITKA

[CO00008] Ru¢ni ovladaci tlacitka je nutné montovat:

+ na mist&, odkud bude mit operatér neomezeny vyhled na pohybuijici se vrata a jejich okoli,
+ na misté, které znemozni neiimysiné spusténi zafizeni,

« mimo dosah pohyblivych ¢asti,

+ ve vySce nejméné 1,5 m.

8.8. DOKONCOVACI PRACE
[BO0O0164] Po dokonc¢eni montédze zkontrolujte, jestli je vyrobek opatfen vyrobnim Stitkem podle normy, a v pfipadé pokud chybi, kontaktujte auto-
rizovany servis.

Po dokonéeni montdze musite neprodlené z vyrobku odstranit ochrannou félii. Neprovedeni tohoto tkonu zpusobi velice silné slepent
félie s konstrukci vlivem tepla slune¢nich paprski. Znemoznito odlepeni félie a mize vést az ke zni¢eni lakovaného povrchu konstrukce.

[CO000481] Vystrazné stitky je nutné umistit trvanlivym zplsobem, na viditelném misté, v blizkosti vrat nebo fidici centrdly.

[DO00200] Montér ma povinnost prozkoumat pfipadnd ohrozeni spojend s pouzivdnim vrat a informovat o nich uzivatele / majitele. Pfi otvirdni vrat
dochdzi obvykle k ndsledujicimu ohrozeni: dder a rozmackani v prostoru uzavirdni; Uder a rozmackani v prostoru otvirani, zranéni uviznutim mezi
kiidly; zachyceni; ohrozeni mechanického plivodu spojend s pohybem vrat. Pfed spusténim vrat se ujistéte, ze osoby jsou v bezpec¢né vzdélenosti.
Pfi otvirani vrat se nedotykejte jejich pohyblivych ¢asti. Zachovejte bezpecnou vzdalenost pfi otvirdni vrat: vraty Ize prochdzet vyhradné az po jejich
Uplném otevieni a zastaven.

[D000201] Pfed kone¢nym predanim vyrobku majiteli zkontrolujte:

« bezchybnost funkce v8ech zabezpeclovacich zafizeni (fotoburiky, atd.),

« uvedeni do pohybu a zastaveni s ru¢ni ovladanim,

« uvedeni do pohybu a zastaveni s ddlkovym ovladacem,

« logiku funkci,

- zkontrolujte zabezpecovaci zafizeni pro pfipad simulovanych havarijnich situaci.

se musf zastavit a couvnout, kdyz kfidlo narazi na pfedmét o priiméru 80 [mm] ve vySce 50 [mm], umistény na podlaze.

« [BO00209] Uijistit se, ze vyrobek je spravné sefizen a spliiuje pozadavky norem EN 13241 a EN 12453. Za timto ucelem musite pro-
vést kontrolni tkony uvedené v bodé 8.5, 8.6.

« [C000459] Zkontrolujte mechanismus ru¢niho odblokovani pohonu, jestli je spravné sefizen a spravné funguje.

« [CO00014] Zkontrolujte vizualné vrata a instalaci a ujistéte se, Ze nenesou zndmky mechanického rozhozeni, mechanickych posko-
zeni, zndmky opotiebeni ani zndmky poskozeni kabell a instalovanych éasti pohonu.

. [BOO0O0OO7] Zakazuje se uzivat vrata v pfipadé zjisténi jakychkoliv nespravnosti prace nebo poskozeni provoznich jednotek vrat.
Je nutné prerusit uzivani a kontaktovat autorizovany servis nebo odborného montéra.

« [B000216] Zkontrolujte mechanismus nouzového otvirani, dodaného spole¢né s pohonem.

[A0O00144] Odborny montér je povinen informovat uzivatele o spravné obsluze vyrobku - i v nouzové situaci a provést skoleni v ob-

lasti spravného pouzivani.

[AOO001M] VSechny prace provadéjte podle tohoto navodu. VSechny pozndmky a pokyny predejte majiteli v pisemné podobé, napf. uvedte

v provozni knize vrat nebo zaru¢nim listu. Po provedeni prohlidky potvrdte jeji provedeni zapisem do provozni knihy nebo zaruc¢niho listu.

« [A000180] Po kontrole spravnosti funkce vyrobku predejte majiteli Navod na pouziti a udrzbu.

[BO00183] Je nutné zachovat list dilti (kompletace) vrat.

[A000151] Nedodrzeni uvedenych zdkladnich doporu¢eni mize plsobit potize pfi sprdvném fungovani vrat, poskozeni vrat nebo

v dusledku ztratu zéruky.

« [BO00094] Pokud vy$e uvedené prace neprovedete, existuje nebezpedi, ze kfidlo/plocha vrat ne¢ekané klesne a zpuisobi zranéni
osobam nebo poskodi predméty, které se nachazi v jeho/jeji blizkosti.

2 « [CO000457] Zkontrolovat spravnou cinnost vSech zabezpecovacich zafizeni (zatézovy spinac, opticka lista, fotoburky atd.). Vrata

8.9. DEMONTAZ

. [CO00022] Zaviit a uzamknout vrata.

« Povolit napéti pruzin u vrat.

« Provést v opac¢ném poradi ukony uvedeny v Ndvodu na instalaci.

uved'te v provozni knize vrat nebo zaru¢nim listu. Po provedeni prohlidky potvrd'te jeji provedeni zapisem do provozni knihy nebo

[AOOO0O11] VSechny prace provadéjte podle tohoto navodu. VSechny poznamky a pokyny predejte majiteli v pisemné podobé, napf.
A zdérucniho listu.

[AO00079] Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét konstrukéni zmény vyplyvajici s technického pokroku, jez neméni funkénost vyrobku bez oznameni.
Veskera dokumentace je majetkem vyrobce. Kopirovani, rozmnozovani a vyuzivani vcelku nebo ¢dstecné bez pisemného souhlasu majitele
je zakazano.

[A000048] Tento pieklad byl vyhotoven na zékladé polského jazyka. Pokud se vyskytnou jakékoliv rozdily mezi piekladem a origindlem, je zdro-
jovym textem text originalu.
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[AO00177] Prima di iniziare l'installazione, leggere atten-
tamente il presente Manuale di installazione insieme
all'lstruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0 e seguire le loro raccomandazioni.

A

1. INFORMAZIONI GENERALI
[A0O00178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

« [A000132] Il montaggio e la regolazione puo essere ese-
guita solo da un INSTALLATORE PROFESSIONISTA.

« [CO00445] I montaggio e la regolazione dell'azionamen-
to elettrico e del dispositivo di comando, possono essere
effettuati esclusivamente da un INSTALLATORE PROFES-
SIONISTA specializzato nell'ambito dell'automazione e dei
dispositivi meccanici, destinati al montaggio in edifici resi-
denziali, secondo le disposizioni vigenti nel paese in cui
verranno utilizzati.

« [AOO0097] Listruzione comprende il montaggio con
I'equipaggiamento standard e con gli elementi dell'equi-
paggiamento opzionale. Lambito dell'equipaggiamento
standard ed opzionale é descritto nell'offerta commerciale.

« [A000104] Il mancato rispetto delle norme di sicurezza,
dei requisiti di legge e delle prescrizioni ed indicazioni
contenute nel presente Istruzione di Gestione e Manu-
tenzione e Istruzione di Montaggio, solleva il Produttore
da qualsiasi obbligo di garanzia.

[A000179] | disegni illustrativi contenuti nell'istruzione possono differire
tra loro in termini di dettagli di esecuzione. Nei casi necessari, tali dettagli
vengono mostrati su disegni separati. Durante il montaggio, € neces-
sario rispettare le norme di Salute e Sicurezza sul Lavoro in riferimento
ai lavori di montaggio, di lavorazione del ferro, eseguiti con l'ausilio
di elettroutensili, a seconda della tecnologia di montaggio applicata,
ed avere in considerazione le norme, le prescrizioni e la documentazio-
ne concerne il montaggio Durante i lavori di montaggio/ristrutturazione,
tutti gli elementi devono essere protetti contro scheggiature di intona-
co, cemento o gesso. Possono lasciare macchie.

Al termine del montaggio e della verifica del corretto funzionamento
del prodotto, consegnare il Manuale di funzionamento e manutenzione
al Proprietario. Il manuale deve essere protetto contro il danneggiamen-
to, e conservato con cura.

[BOO0O002] Il tipo e la struttura del materiale edilizio al quale verranno
montati i prodotti determina in modo essenziale la scelta degli elementi
di fissaggio. | tasselli ad espansione forniti in dotazione standard insie-
me al prodotto, sono destinati ad effettuare il montaggio in materiali
pieni a struttura compatta (es. calcestruzzo, mattone pieno). Nel caso
di montaggio del prodotti in altri materiali, € necessario cambiare gli
elementi di fissaggio con altri, adatti al montaggio nel materiale di cui
sono costruite le pareti e il solaio. | tasselli ad espansione e gli ancoraggi
utilizzati per il montaggio devono essere ammessi all’utilizzo nell’edili-
zia; la loro scelta deve essere conforme alle indicazioni del produttore
e prendere in considerazione la possibilita di trasferimento del carico
presente. A tale scopo il montatore e tenuto a far riferimento alle pre-
scrizioni di scelta dei sistemi di fissaggio fornite dal produttore di tali
sistemi. Gli elementi di montaggio utilizzati non possono compromet-
tere il funzionamento del prodotto.

[A00O0115] Il montaggio e l'installazione deve essere eseguita confor-
memente ai requisiti EN 13241. Per I'installazione del prodotto utilizzare
esclusivamente sistemi di fissaggio originali (es. bulloni, viti, dadi, ron-
delle), forniti con il prodotto e conformi alle norme EN o ISO.

A

[A000122] Il produttore non risponde dei danni e del malfunzionamento
del prodotto derivanti dall'utilizzo del prodotto con dispositivi di altri pro-
duttori.Cio comporta la decadenza della garanzia concessa dal Produttore.
[BO0O0129] Limballaggio serve solo per proteggere i prodotti durante
il trasporto. | prodotti imballati non possono essere esposti all'azione
negativa degli agenti atmosferici. Devono essere stoccati su una super-
ficie dura ed asciutta (superficie piana ed orizzontale, che non cambia
le sue proprieta a causa dell’azione dei fattori interni), in locali chiusi,
asciutti e ventilati, in luoghi in cui non saranno esposti all’'azione di qual-
siasi altro fattore esterno che possa comportare il deterioramento dello
stato dei sottogruppi e degli imballaggi.

[A000152] Non & ammessa una qualsiasi manomissione
o modifica autonoma dell'apparecchiatura del prodotto.

42 Descrizione tecnica

E vietato stoccare e conservare i prodotti in luoghi umi-
di, con vapori nocivi ai rivestimenti verniciati e zincati.

[BOO0O025] Per il periodo di stoccaggio, I'imballaggio in pellicola do-

vra essere leggermente aperto, onde evitare modifiche del microclima

interno dell'imballaggio stesso, che potrebbero comportare il danneg-
giamento delle superfici verniciate e zincate.

[AO00157] I rifiuti ed i materiali della confezione (plastica, cartone, poli-

stirolo, ecc.) sono realizzati conformemente alle condizioni determinate

dagli standard europei in vigore.Tenere lontano dalla portata dei bam-
bini le confezioni in nailon e polistirolo.

[A000153] Durante il montaggio e stoccaggio, il prodotto deve essere

protetto contro la caduta ed un qualsiasi danno.

[CO00075] | metodi di realizzazione dell'impianto elettrico e della sua

messa in sicurezza dal rischio di fulminazione sono definiti dalle nor-

me vigenti e dalla legge. Tutti i lavori elettrici dovranno essere realizzati
da un installatore autorizzato.

« |l circuito di alimentazione dovra essere provvisto di un sezionatore,
di un differenziale e di un dispositivo di protezione dalla sovracorrente.

. Limpianto di alimentazione del cancello dovra essere costituito
da un circuito elettrico separato.

« La dispersione a terra del dispositivo di movimentazione sara la pri-
ma operazione da realizzare.

« Staccare la tensione di alimentazione prima di effettuare qualsiasi
operazione con l'impianto elettrico. Staccare anche tutte le batterie
per l'alimentazione di emergenza (se presenti).

« In caso di dell'intervento dei fusibili, & necessario identificarne la cau-
sa e rimuovere il guasto, prima di ripristinare il funzionamento.

« In caso di problemi non risolvibili con le sole istruzioni, contattare
il servizio assistenza del fabbricante.

« Eventuali modifiche dell' impianto o riparazioni dovranno essere ef-
fettuate da un Installatore Professionista.

« Le forme di utilizzo non menzionate esplicitamente nelle presenti
istruzioni non sono consentite.

« | bambini e le persone adulte dovranno rimanere a debita distanza
dall' area di azione del cancello.

2. TERMINI E DEFINIZIONI SECONDO LA NORMA
[A000178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

3. SPIEGAZIONI DEI SIMBOLI

Ho - altezza del foro

So - larghezza del foro

N — architrave minimo richiesto

W1 - spazio laterale minimo richiesto
W2 - spazio laterale minimo richiesto
E - minima profondita del locale con spazio libero sotto il sfitto
B, — tamburo destro (nero)

B, — tamburo sinistro (rosso)

S. — gruppo molla destrosa (rosso)
S, — gruppo molla sinistrosa (blu)

L — lunghezza del cavo

Lc - lunghezza attiva del cavo
BK — nero

BN — Marrone

BU - blu

GN - verde

RD - rosso

WH - bianca

YE - giallo

[CO00493] marchio di riferimento verso un punto spe-
cifico della presente istruzione di montaggio.

marchio di riferimento verso una figura specifica

marchio di riferimento verso l'istruzione di un elemen-
to separato dell'apparecchiatura

segno che rimanda verso una pagina specifica

posizione o attivita corretta
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X posizione o attivita scorretta

opzione

J prodotto aperto manualmente

N rodotto aperto tramite I'automazione
S g p p
DD -

[/ verifica

avvitare

non avvitare fino al serraggio

Yy
J
n svitare
(-
t P

;—@% uso di poca forza

uso di tanta forza

[C000392] Metodo di estrazione dei
pannelli dall'imballaggio. Non butta-

re via le viti di fissaggio dei pannelli che
possono essere utilizzate per avvitare
le cerniere.

[CO00393] | prodotti non possono essere
esposti all'azione negativa degli agen-

7/‘\'\< ti atmosferici.

4. RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA
[A000178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

5. CONDIZIONI DI MONTAGGIO RICHIESTE

[BOO0027] Le porte potranno essere montate su pareti in cementi ar-
mato, in mattoni o telai di acciaio. Il locale destinato al montaggio della
porta dovrf essere completamente rifinito (pareti intonacate, pavimen-
to), le pareti dovranno essere prive di difetti di fabbricazione. Il locale
dovrf essere asciutto e privo di sostanze chimiche dannose per le su-
perfici verniciate. Sia le pareti laterali che la parete frontale e l'architrave
del foro di montaggio dovranno essere verticali, perpendicolari al pa-
vimento e rifinite.

A

Il pavimento a contatto con la guarnizione inferiore dovrf essere livel-
lato e realizzato in modo tale da garantire il libero deflusso dell'acqua.
Garantire una ventilazione (asciugatura) adeguata all'interno del garage.
[AOO0086] Lo spazio necessario per il montaggio deve essere libero
da tubi o condotti di qualsiasi tipo.

A
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Si fa divieto di montare la porta all'interno di un ambiente
nel quale saranno realizzati lavori di finitura (intonacatu-
ra, gessatura, rasatura, tinteggiatura ecc.).

[AOO0040] Ai sensi delle norme europee vigenti, il can-
cello con dispositivo di movimentazione automatico
dovra essere realizzato in conformita con la Direttiva
2006/42/CE. Inoltre, dovra soddisfare i requisiti delle
norme: EN 13241; EN 12453 e EN 12635.

Prima di passare all'installazione, sara necessario effettuare un'analisi
dei rischi, completa di un elenco delle condizioni di sicurezza fonda-
mentali previste nell' allegato | della Direttiva Macchine. Inoltre, sara
necessario indicare le soluzioni da adottare sul luogo di montaggio
(permesso di costruzione).

[BOO0149] Il montaggio dovrebbe avvenire in temperature non minori
a 5°C. La struttura deve essere protetta contro gli agenti atmosferici,
come acqua, neve, polvere edile, malta di qualsiasi tipo.

biente esplosivo. Questo costituirebbe un grave pericolo
per la sicurezza.

« [CO00449] L'azionamento del portone deve essere pro-
tetto dal contatto con l'acqua.

« [CO000184] Si fa divieto di aprire la porta senza aver fis-
sato le guide.

2 « [CO00081] Il prodotto non puo essere installato in un am-

6. ERRORI NEL MONTAGGIO

[BOO0048] Esiste il pericolo che durante il montaggio dei portoni, possa-

no essere commessi degli errori, che possono essere evitati facilmente

facendo attenzione ai seguenti elementi:

+ le guide devono essere montate correttamente, conformemente
ai dati indicati nel presente manuale,

- il battente, dopo la sua chiusura, deve formare un piano regolare,
le sezioni non possono portare nessun segno di deformazione -
eventuali spostamenti delle sezioni/ di moduli rispetto a loro devono
essere corretti sulle cerniere,

« il prodotto ed i suoi componenti devono essere regolati conforme-
mente all'istruzione,

« tutti gli elementi di fissaggio devono essere serrati con la cop-
pia apposita,

« gli accessori devono funzionare correttamente.

A

7. PROTEZIONE AMBIENTALE
[A000178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[A0O00151] Il mancato rispetto delle raccomandazioni di cui
sopra, puo causare difficolta nel corretto funzionamento
del prodotto, il suo danneggiamento o di conseguenza
la perdita della garanzia.

8. ISTRUZIONE DI MONTAGGIO

[AO00041] Il corretto funzionamento del prodotto dipende in gran parte
dal corretto montaggio. Il produttore consiglia i servizi di aziende di mon-
taggio autorizzate. Solo il montaggio e la manutenzione del prodotto
correttamente eseguita e conformemente all'istruzione, possono garan-
tire il suo funzionamento sicuro e corretto, conforme a quello previsto.
[A000164] Prima di passare al montaggio, € necessario controllare
se il prodotto ed i componenti sono adatti all'utilizzo. Tutti i materiali
e gli elementi devono essere in uno stato intatto ed adatto all'utilizzo.
[DO00145] Il tetto del garage, a cui viene fissato I'azionamento, deve
garantire un suo montaggio sicuro. In caso di un tetto troppo leggero
o troppo alto, & necessario montare I'azionamento alla struttura di so-
stegno adattata alle condizioni specifiche all'interno del locale. Non
€ ammesso il montaggio di tutti i fissaggi del portone e dell'azionamento
in modo da permetterli un libero movimento durante il funzionamento.
[DO00146] Prima di iniziare i lavori di montaggio, & necessario accertar-
si che il portone, a cui viene montato I'azionamento, & correttamente
montato e regolato. E' possibile una sua leggera apertura e chiusura. E'
inoltre necessario smontare gli elementi di fissaggio e le parti dell'azio-
namento che non richiedono il collegamento all'alimentazione.

« L'azionamento non puo essere utilizzato per I'avviamento
di un portone inefficiente.

. Prima di iniziare i lavori di montaggio & necessario
scollegare I'alimentazione dell'azionamento. E' inoltre
necessario scollegare I'alimentazione ad accumulatore,
se tale e stato fornito.

« [CO00451] E' vietato collegare I'azionamento alla fonte
d'alimentazione prima della terminazione del montaggio.

[BOO0096] Durante il montaggio del motore, bisogna seguire le rac-
comandazione del produttore del portone, del produttore del motore
e dell'equipaggiamento supplementare. Per collegare il motore, bisogna
usare esclusivamente i sottogruppi originali del produttore.

[BO00215] | lavori di montaggio devono essere eseguiti in conformita
alle direttive e norme europee: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE;

Descrizione tecnica 43



EN 13241 e successive modifiche. Installare in conformita con le norme
le apparecchiature di sicurezza (fotocellule, bordi sensibili) destinate
a tutelare gli utenti che potranno trovarsi nell' area di azione del can-
cello dai rischi di danneggiamento, dagli urti, dalle lesioni di persone
ed animali, dai danni a cose.
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[A000165] E vietato I'utilizzo di elementi di fissaggio ag-
giuntivi e la modifica di quelli esistenti senza il consenso
del Produttore.

[AO00129] Utilizzare I'azionamento con i ganci e gli adat-
tatori forniti dal Produttore.

[A000026] E vietato lasciare gli imballaggi (plastica, po-
listirolo, ecc.) alla portata dei bambini, perché i materiali
costituiscono anche una fonte di pericolo.

[A000151] Il mancato rispetto delle raccomandazioni di cui
sopra, puo causare difficolta nel corretto funzionamento
del prodotto, il suo danneggiamento o di conseguenza
la perdita della garanzia.

ORDINE DI MONTAGGIO DEL VL

1

2
21
3
4

5
51
7

8
9
9.1
10

1
12

13
14
15

16
17

18

19

191

19.2

193

20

21
22

23

[DO00759] Prima di procedere all'installazione

€ necessario:

- verificare se il tipo di parete permette un montag-
gio corretto,

- verificare le dimensioni del foro di montaggio e del lo-
cale in cui deve essere montato il prodotto.

Attrezzi di montaggio.

Accessori di montaggio.

Modalita di montaggio del telaio fisso.

Montare le guarnizioni sul telaio.

Solamente in temperature superiori a 5°C.

Collegare il giunto delle guide.

Avvitare il giunto delle guide al telaio.
Impostare il telaio, regolando il piano verticale
e orizzontale.

Verificare la spaziatura del telaio nella parte superiore,
centrale e inferiore..

Collegare i supporti laterali.

Avvitare i supporti laterali.

Impostare i supporti laterali.

Tracciare i fori di montaggio.

Eseguire i fori di montaggio.

Nel caso in cui il foro debba essere effettuato nel punto
di rinforzo della parete, sara necessario usare il secon-
do foro oblungo.

Inserire i tasselli nei fori.

Avvitare la parte inferiore della guida alla parete.
Verificare la spaziatura del telaio, ponendo il giunto delle
guide nella parte centrale.

Fissare il telaio al muro negli altri punti.

Durante il montaggio del sistema di azionamento,

€ necessario rispettare le dimensioni e le marcature colo-
rate indicate.

Al termine del montaggio del sistema di azionamento,
I'albero non puo essere ricurvo.

Tracciare ed effettuare i fori per i supporto intermedi,
mantenendo il piano orizzontale. Montare i suppor-

ti intermedi.

Montaggio di un portone con albero singolo.

Montaggio di un portone manuale con albero diviso.
Montaggio di un portone con trasmissione a catena e al-
bero diviso.

In caso di necessita, abbreviare I'albero.

Montaggio di un portone con attuatore e albero diviso.

In caso di necessita, abbreviare I'albero.

Inserire gli elementi del sistema di azionamento sull'albe-
ro. Avvitare le molle alla protezione.

Montare il sistema di azionamento.

Montare il cuscinetto al supporto intermedio. Infilare la fri-
zione sull'albero.

Montare il cuscinetto al supporto laterale.
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Inserire l'incastro del tamburo e l'incastro del-

la cremagliera.

Avvitare la molla con la protezione alla lamie-

ra intermedia.

Bloccare la cremagliera.

Inserire l'incastro e avvitare la frizione.

Avvitare il giunto delle guide.

Avvitare i triangoli di rinforzo.

Montare il tampone.

Montare il primo pannello del portone.

Montare il dispositivo anticaduta conformemente al p.
8.3.29.

Avvitare la parte inferiore della sospensione al pannello.
Modalita di montaggio delle cerniere.

Montare i pannelli successivi. Durante il montaggio,
mantenere il gioco tra i pannelli da 1a 2 [mm]. Al fine

di mantenere una fessura corretta tra i pannelli, durante
il montaggio € necessario utilizzare cartoncini da uno
spessore di circa 2 [mm], che devono essere posta tra

i pannelli vicino alla cerniera. Rimuovere i cartoncini dopo
I'avvitamento delle cerniere.

Tagliare le parti sporgenti delle guarnizioni laterali,
montare le guarnizioni degli angoli a seconda del tipo

di pannello.

Montare I'ultimo pannello.

Montare il gancio superiore del rullo.

Montare il rullo del primo pannello in modo tale che ade-
risca alla parete posteriore della guida.

Montare gli altri rulli in modo tale che aderiscano alla pa-
rete anteriore della guida.

Montare la corda. Sulla scheda tecnica, la lunghezza at-
tiva Lc e indicata tra parentesi accanto alla voce cavo,
mentre la lunghezza totale L & indicata nella colonna
"dimensione". La lunghezza attiva Lc e calcolata teorica-
mente, quindi puo essere necessario correggerla durante
l'installazione.

Se il cavo e avvolto correttamente, quando il pannello
superiore si sposta sulle guide orizzontali, il cavo passa
dalla parte conica alla parte cilindrica del tamburo avvol-
gitore.spolen til spolecylinderen.

Avvitare le viti del tamburo, tagliare la parte spor-

gente del cavo, e applicare una protezione contro

il Suo svolgimento.

Verificare se il battente del portone ¢ livellato,

ed in caso negativo, eseguire la regolazione sul dispositi-
vo anticaduta.

Il dispositivo anticaduta deve essere regolato ugualmen-
te su entrambi i lati.

Rimuovere il riparo dal bordo della lama del dispositi-
vo anticaduta.

Avvitare il riparo del dispositivo anticaduta.
Tensionare le molle secondo i punti 8.4.

Durante il tensionamento delle molle, & assolutamen-
te necessario rispettare le norme di salute e sicurezza
sul lavoro.

Sbloccare il dispositivo di protezione contro la rottura
della molla.

Prima della prima apertura del portone, eseguire le azioni
specificate nel punto 8.8.

ORDINE DI MONTAGGIO DEL VLO

1

2
21
3
4

Descrizione tecnica

[DO00801] Prima di procedere all'installazione

€ necessario:

- verificare se il tipo di parete permette un montag-
gio corretto,

- verificare le dimensioni del foro di montaggio e del lo-
cale in cui deve essere montato il prodotto.

Attrezzi di montaggio.

Accessori di montaggio.

Modalita di montaggio del telaio fisso.

Montare le guarnizioni sul telaio.

Solamente in temperature superiori a 5°C.
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Collegare il giunto delle guide.

Avvitare il giunto delle guide al telaio.

Avvitare i rulli al telaio.

Impostare il telaio, regolando il piano verticale

e orizzontale.

Verificare la spaziatura del telaio nella parte superiore,
centrale e inferiore..

Tracciare i fori di montaggio.

Eseguire i fori di montaggio.

Nel caso in cui il foro debba essere effettuato nel punto
di rinforzo della parete, sara necessario usare il secon-
do foro oblungo.

Inserire i tasselli nei fori.

Avvitare la parte inferiore della guida alla parete.
Verificare la spaziatura del telaio, ponendo il giunto delle
guide nella parte centrale.

Fissare il telaio al muro negli altri punti.

Durante il montaggio del sistema di azionamento,
€ necessario rispettare le dimensioni e le marcature colo-
rate indicate.

Al termine del montaggio del sistema di azionamento,
I'albero non puo essere ricurvo.

Montaggio di un portone con albero singolo.

Montaggio di un portone manuale con albero diviso.
Montaggio di un portone con trasmissione a catena e al-
bero diviso.

In caso di necessita, abbreviare I'albero.

Montaggio di un portone con attuatore e albero diviso.
In caso di necessita, abbreviare I'albero.

Montare il profilo/i profili di montaggio dell'azionamento.
Montare i supporti intermedi.

Inserire gli elementi del sistema di azionamento sull'albe-
ro. Avvitare le molle alla protezione.

Montare il sistema di azionamento.

Montare il cuscinetto al supporto intermedio. Infilare la fri-
zione sull'albero.

Montare il cuscinetto al supporto laterale.

Inserire l'incastro del tamburo e l'incastro del-

la cremagliera.

Avvitare la molla con la protezione alla lamiera intermedia.
Bloccare la cremagliera.

Inserire l'incastro e avvitare la frizione.

Avvitare il giunto delle guide.

Awvitare i triangoli di rinforzo.

Montare il tampone.

Montare il primo pannello del portone.

Montare il dispositivo anticaduta conformemente al p.
8.3.29.

Avvitare la parte inferiore della sospensione al pannello.
Modalita di montaggio delle cerniere.

Montare i pannelli successivi. Durante il montaggio,
mantenere il gioco tra i pannelli da 1a 2 [mm]. Al fine

di mantenere una fessura corretta tra i pannelli, durante
il montaggio & necessario utilizzare cartoncini da uno
spessore di circa 2 [mm], che devono essere posta tra

i pannelli vicino alla cerniera. Rimuovere i cartoncini dopo
I'avvitamento delle cerniere.

Tagliare le parti sporgenti delle guarnizioni laterali,
montare le guarnizioni degli angoli a seconda del tipo

di pannello.

Montare I'ultimo pannello.

Montare il gancio superiore del rullo.

Montare il rullo del primo pannello in modo tale che ade-
risca alla parete posteriore della guida.

Montare gli altri rulli in modo tale che aderiscano alla pa-
rete anteriore della guida.

Montare la corda. Sulla scheda tecnica, la lunghezza at-
tiva Lc e indicata tra parentesi accanto alla voce cavo,
mentre la lunghezza totale L & indicata nella colonna
"dimensione". La lunghezza attiva Lc e calcolata teorica-
mente, quindi pud essere necessario correggerla durante
l'installazione.

Se il cavo e avvolto correttamente, quando il pannello

Fig. 46

Fig. 47

A

Fig. 48

Fig. 49
Fig. 50

A

Fig. 51

Fig. 52

superiore si sposta sulle guide orizzontali, il cavo passa
dalla parte conica alla parte cilindrica del tamburo avvol-
gitore.spolen til spolecylinderen.

Avvitare le viti del tamburo, tagliare la parte spor-

gente del cavo, e applicare una protezione contro

il Suo svolgimento.

Verificare se il battente del portone é livellato,

ed in caso negativo, eseguire la regolazione sul dispositi-
vo anticaduta.

Il dispositivo anticaduta deve essere regolato ugualmen-
te su entrambi i lati.

Rimuovere il riparo dal bordo della lama del dispositi-
vo anticaduta.

Avvitare il riparo del dispositivo anticaduta.
Tensionare le molle secondo i punti 8.4.

Durante il tensionamento delle molle, & assolutamen-
te necessario rispettare le norme di salute e sicurezza
sul lavoro.

Sbloccare il dispositivo di protezione contro la rottura
della molla.

Prima della prima apertura del portone, eseguire le azioni
specificate nel punto 8.8.

8.3. OPZIONI DI MONTAGGIO AGGIUNTIVE

8.31.
Fig. 1

8.3.2.
Fig. 2

8.3.3.
Fig. 3

8.3.4.
Fig. 4

8.3.5.
Fig. 5

8.3.6.
Fig. 6

837

MONTAGGIO DELLATTUATORE BFT ARGO
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DELLATTUATORE GFA SE8
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DELLATTUATORE GFA SE5, SE6, SE9, SE14
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DELLA TRASMISSIONE A CATENA
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DEL FRENO AW
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DELLA PORTA PEDONALE
Documentazione tecnica

MONTAGGIO DELLINTERRUTTORE DI FINECORSA DELLA

SERRATURA E DELLA PORTA DI PASSAGGIO

[DO00026] La modalita di collegamento dell'interruttore di finecorsa
della serratura e della porta di passaggio - attuatore nella versione
AUTOMATIK - comando TS-970, TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Fig. 7

Fig. 71

Fig. 7.2

A

Montare l'interruttore di finecorsa sul portone (avvita-

re per il tirante della serratura) per le estremita 21 e 22
dell'interruttore di finecorsa collegare i cavi.*

Far passare i cavi sul battente del portone fino alla "sca-
tola" di connessione.*

Aprire la scatola di connessione del bordo ottico di sicurez-
za, montato sul battente del portone. Rimuovere l'indotto
dai morsetti nella scatola secondo la figura. Inserire i cavi
dell'interruttore di finecorsa della serratura e/o della por-
ta di passaggio (con I'applicazione contemporanea degli
interruttori di finecorsa della porta di passaggio e del-

la serratura, € necessario collegarli in serie) nel punto
dell'indotto rimosso e collegare i cavi del bordo ottico di si-
curezza, se & montato. Dopo un collegamento corretto,
I'attuatore funzionera solamente con la serratura aperta.

*) - riguarda l'interruttore di finecorsa esterno della por-
ta di passaggio

[DO00027] La modalita di collegamento dell'interruttore di fine-
corsa della serratura o della porta di passaggio - attuatore nella
versione TOTMANN - comando universale WS-900 e nella versio-
ne Totmann230:

Nel comando rimuovere l'indotto E dalla morsettiera X4, ed inserire
in questo punto il cavo giallo e nero (grigio).

Fig. 8

Descrizione tecnica

Rimuovere l'indotto dai morsetti nella scatola secondo
la figura, in questo punto inserire il cavo giallo e nero
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(grigio). Dopo un collegamento corretto, I'attuatore fun-
zionera solamente con la porta di passaggio chiusa.

[DO00028] La modalita di collegamento dell'interruttore di fine-
corsa della serratura e della porta di passaggio - attuatore nella
versione TOTMANN - comando universale WS-900 e nella versio-
ne Totmann230:

Fig. 9 Montare l'interruttore di finecorsa sul portone, sotto
le estremita 21 e 22 dell'interruttore, e collegare i cavi.
Fig. 91 Far passare i cavi sul battente del portone fino alla scato-

la di connessione.

Aprire la scatola di connessione del bordo ottico di si-
curezza, montato sul battente del portone. Rimuovere
I'indotto dai morsetti nella scatola secondo la figura.

Nel comando rimuovere l'indotto E dalla morsettiera X4,
ed inserire in questo punto i cavi nero (grigio) e giallo. In-
serire i cavi dell'interruttore di finecorsa della serratura
e/o della porta di passaggio (con I'applicazione con-
temporanea degli interruttori di finecorsa della porta
di passaggio e della serratura, & necessario collegarli
in serie) nel punto dell'indotto rimosso. Dopo un colle-
gamento corretto, I'attuatore funzionera solamente con
la serratura aperta e la porta di passaggio chiusa.

Fig. 9.2

8.3.8. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLINTERRUTTORE
A CHIAVE
Fig. 10 [DO00555] Schema di collegamento all'attuatore Gfa con

comando TS-970, TS-971, TS-981.

Durante il collegamento & necessario effettuare un indot-
to tra i due morsetti dell'interruttore.

Fig. 101 Schema di collegamento all'attuatore GfA con comando
Totmann 230.
Durante il collegamento & necessario effettuare un indot-
to tra i due morsetti dell'interruttore.

Fig.10.2 Schema di collegamento all'attuatore GfA con comando

T-715, T-720.

8.3.9. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLA BARRIERA

FOTOELETTRICA

Fig. 11 [DO00583] Schema di collegamento della barriera fotoe-
lettrica come protezione diretta del bordo di chiusura.

Fig. 111 [DO00834] Schema di collegamento della barriera
luminosa collegamento della barriera luminosa come pro-
tezione aggiuntiva del bordino di sicurezza.

8.310. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLE FOTOCELLULE
Fig. 12 [DO00592] Schema di collegamento al comando TS-970,

TS-971, TS-981.

[D0O0O0115] In caso di collegamento di due set di fotocellule
per il comando TS-981, & necessario utilizzare aggiuntiva-
mente i morsetti 161 e 16.2 sulla morsettiera X16.

Fig. 121 Schema di collegamento al comando T-715, T-720.

8.311. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DEL RADIO RICEVITORE.

Fig. 13 [DO00615] Schema di collegamento al comando T-715,
T-720.

8.312. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLIMPIANTO EL. A1

Fig. 14 [DO00622] Schema di collegamento al comando WS-
900. E necessario rimuovere il ponticello A. | morsetti ST,
ST+ riguardano il cavo spirale. Ai contatti d'esercizio puo
essere portata una correnti di 5[A], 24[V]. Un collega-
mento errato dell'impianto provochera la bruciatura del
fusibile nel comando WS-900.

8.313. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLA LAMPADA

SEGNALETICA

Fig. 15 [DO00658] Schema di collegamento al comando T-715,
T-720, TS-971, TS-981.

8.314. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DEL SELETTORE A TRE
MODALITA

46 Descrizione tecnica

Fig. 16 Schema di collegamento al comando T-715, T-720.

0| 8.315. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DEI SEGNALATORI

1,3 —Lampada rossa

2,4 — Lampada verde

Fig. 17 [DO00660] Schema di collegamento al comando TS-981.
Fig. 171 Schema di collegamento al comando TS-970, TS-971.

0| 8.316. MODALITA DI PASSAGGIO DEL CAVO DI COMANDO

NELLA VERSIONE IP-54
Fig. 18 [DO00661] Modalita di conduzione del cavo al comando
TS-970, TS-971, TS-981.

0| 8.317. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLE FOTOCELLULE

DI ANTICIPAZIONE (SISTEMA A MONOCANALE)

Fig. 19 [DO00386] Lo schema di collegamento al comando TS-
970, TS-971m TS-971, TS-981.
Un'impostazione errata dell'interruttore di finecorsa della
posizione superiore del portone provoca il danneggia-
mento delle fotocellule di anticipazione.
Programmazione del controller

Funzione Impostazione

o[ t]=[ . ]3]

e[ =] .]2]

INE IS EN

O] 8.318. SCHEMA DI COLLEGAMENTO DELLE FOTOCELLULE

DI ANTICIPAZIONE (SISTEMA A DUE CANALLI)

Fig. 20 [DO00383] Schema di collegamento al comando TS-970,
TS-971, TS-981. La correttezza di collegamento delle foto-
cellule viene indicata dai diodi LED. Il diodo CH1 segnala
il funzionamento delle fotocellule di protezione del bor-
do di chiusura dall'esterno del portone, mentre il diodo
CH2 dall'interno del portone. Se dopo il collegamento
delle fotocellule di anticipazione, il diodo OUT si illumina
di colore rosso, allora & necessario scambiare di posto

le spine R1 e T1. Con il portone chiuso, il diodo OUT si illu-
mina di color rosso. Dopo un collegamento corretto delle
fotocellule, & necessario programmare il controller del
portone, ed impostare correttamente l'interruttore di fine-
corsa della posizione superiore del portone.

Lo schema di collegamento delle fotocellule al sensore
di apertura della porta di passaggio.

Fig. 201
Un'impostazione errata dell'interruttore di finecorsa della
posizione superiore del portone provoca il danneggia-

A mento delle fotocellule di anticipazione.
Programmazione del controller

Funzione Impostazione

[o. [ t]=[ . ]3]

e[ =] .]2]

INE I EN

Segnala-

Messag-
zione dello | LED OUT LED CH1 LED CH2 gio nel
stato controller

Collegamento

colore verde colore giallo colore giallo nessuno
corretto
Errore di colle-
colore rosso — — [F2.)
gamento
Guasto del-
la fotocellula colore rosso colore giallo — F.2.9
interna

03/2023/ID-98568



Istruzione di Montaggio — Portoni industriali sezionali MakroPro 2.0 « MakroPro Alu 2.0

Segnala-

Messag-
zione dello | LED OUT LED CH1 LED CH2 gio nel
stato controller

Guasto del-
la fotocellula
esterna

colore rosso — colore giallo F.2.9

O| 8.319. MONTAGGIO DEL TENDICATENA

Fig. 21 [DO00671] Montaggio del tendicatena. Il tendicatena

deve essere montato nel punto apposito:

« sulla parete laterale (A, A1, A2)

« sul pavimento (B, B1) - richiede il prolungamento della
trasmissione a catena,

E necessario garantire uno spazio libero di rotazione del

riparo della catena.

Fig. 21.5

8.3.20. MONTAGGIO DELLA LAMIERA PARACOLPI PER
LE FOTOCELLULE DI ANTICIPAZIONE
Fig. 22 Documentazione tecnica

8.3.21. MONTAGGIO DELLA BARRIERA FOTOELETTRICA
Fig. 23 Documentazione tecnica

8.3.22. MONTAGGIO DEL PRESSACAVO DEL CAVO SPIRALE
Fig. 24 [DO00755] Montaggio del comando TS-970, TS-971,
TS-981.

8.3.23. MONTAGGIO DELLATTUATORE AL CENTRO DELLALBERO
Fig. 25 Documentazione tecnica

8.3.24. MONTAGGIO DELLA STAFFA DA LUCCHETTO.
Fig. 26 Documentazione tecnica

8.3.25. MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE ANTILEVA DEL
BATTENTE DEL PORTONE

Fig. 27 v1
Fig. 28 v2 [DO00037] Montare la protezione contro la rottura del cavo,
! e successivamente la prima parte della protezione antile-
Fig.28.2 V@ secondo la figura. Posizionare il centro del foro inferiore
all'altezza della lama.
Fig. 28.3  Montare la seconda parte della protezione e controllare

J se il portone si apre e si chiude senza ostacoli. In caso
Fig. 28.4  di necessita, montare delle lamiere distanziali (una o due).

8.3.26. LA MODALITA DI MONTAGGIO DEL FINECORSA ALLA
PROTEZIONE CONTRO LA ROTTURA DEL CAVO

Fig. 29 Documentazione tecnica
8.3.27. MONTAGGIO DELLE CONSEOLE DEL PORTONE
Fig. 30
J Documentazione tecnica
Fig. 31

8.3.28. MONTAGGIO DEL PANNELLO INFERIORE TAGLIATO
AD ANGOLO
Fig. 32 Documentazione tecnica

8.3.29. DISPOSITIVO ANTICADUTA
Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0, MakroPro
Alu 2.0".

guita solo da un INSTALLATORE PROFESSIONISTA.
« [DO00646] La protezione deve essere montata su am-
bedue le cordicelle su cui & sospesa I'anta del portone.

2 « [A000132] Il montaggio e la regolazione puo essere ese-

[DO00095] Pericoli

| cavi di sostegno dell'anta sono sottoposti ad una notevole tensione.
Qualsiasi operazione dovrf essere effettuata dopo aver scaricato la ten-
sione presente nelle molle. Lo scarico della tensione delle molle avverrf
soltanto a porta chiusa. Rispettare le norme di sicurezza definite nelle
istruzioni per I'uso della porta.

[D0O00100] Montaggio
1. Ilmontaggio del dispositivo dovrr essere effettuato durante il mon-
taggio del pannello pili basso della porta. Il montaggio in una fase
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successiva sarf molto piti difficile, a causa della collisione con le cer-
niere ed i pannelli.

2. Durante il montaggio del dispositivo, il rullo dovrr essere fissato sull'
involucro del dispositivo stesso.

3. Posizionare il dispositivo nel binario quando la molla della leva sarf
in tensione (la leva per il fissaggio del cavo viene rivolta verso il basso).

8.4. REGOLE DI TENSIONAMENTO DELLE MOLLE DI TORSIONE
[DO00012] Il numero di giri per il tensionamento della molla dovrr essere
letto sulla targhetta nominale applicata alla porta. Per il tensionamento
delle molle sarf necessario utilizzare aste in acciaio con estremitf adat-
te alla forma dei fori presenti nei cilindri della molla. La persona addetta
al tensionamento della molla dovrf essere adeguatamente addestrata,
e nei pressi non potranno essere presenti persone non autorizzate. Du-
rante il tensionamento, I'addetto dovrr trovarsi su un'impalcatura accanto
alla molla, in modo tale da non avere di fronte le aste e la molla stessa.
Prima di procedere alla fase di tensionamento, sarf necessario verifica-
re il buon fissaggio delle molle ai cilindri, nonché I'eventuale presenza
di crepe o deformazioni sulla molla. Fatto cin, allentare le molle di fis-
saggio del cilindro della molla all' albero. Il tensionamento dovrf essere
effettuato a intervalli di 1/4 di giro, fino ad ottenere il valore desiderato.
Durante il tensionamento, inserire I'estremitf dell'asta nel foro del cilin-
dro della molla e ruotare il dispositivo di un angolo tale da consentire
l'inserimento della seconda asta nell' altro foro del cilindro. Una volta
che la seconda asta sarf stata inserita in modo sicuro all'interno del foro
del cilindro, tenendo ferma la seconda asta, potremo estrarre la prima
e ripetere le operazioni sino ad ottenere la tensione richiesta. Durante
il tensionamento la molla si allungherr e ridurrf il suo diametro. Una volta
ottenuto il tensionamento desiderato della molla, dovremo avvitare con
cautela e con la massima precisione i bulloni di fissaggio del cilindro della
molla all' albero. Fatto cirl, andremo ad estrarre le aste di tensionamento.
Ripetere le operazioni per la seconda molla. Nelle istruzioni viene fornito
un numero giri della molla esemplificativo. Il numero reale di giri pun dif-
ferire leggermente dal valore indicato sulla targhetta nominale, a causa
delle condizioni individuali di montaggio della porta. Al termine dell'in-
stallazione, verificare il corretto funzionamento della porta in conformitr
con le Istruzione di Montaggio. Se necessario, effettuare
le regolazioni richieste. Verificare il corretto tensionamento delle molle e,
in caso di necessitf, effettuare la loro regolazione. A tal fine sarf necessario:
« aprire la porta sollevando I'anta fino a metf altezza:

— qualora I'anta si abbassi visibilmente, incrementare il tensionamen-

to delle molle mediante la loro regolazione,
— qualora l'anta si alzi visibilmente, ridurre il tensionamento delle
molle mediante la loro regolazione,.

A

8.5. REGOLAZIONE DELLAZIONAMENTO
[A000178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[BOO0094] in caso di mancata esecuzione dei lavori di cui
sopra, esiste il pericolo che I'anta/serranda del portone
cada improvvisamente e causi danni a cose e persone
nelle sue vicinanze.

8.6. REGOLAZIONE DELLA SENSIBILITA DEL SOVRACCARICO
[A000178] Vedi "Istruzione di Gestione e Manutenzione MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

8.7. | TASTI MANUALI DI COMANDO

[CO00008] | tasti manuali di comando devono essere montati:

« nel punto, in cui la persona che comanda avra una vista illimitata sul
portone in movimento e sui dintorni,

« inun punto che impedisce I'azionamento involontario del dispositivo,

« lontano da elementi mobili,

. all’altezza di almeno 1,5 m.

8.8. OPERAZIONI FINALI
[BOO0164] Dopo aver terminato il montaggio, bisogna controllare che
il prodotto sia dotato di targhetta dati conformemente alla norma,
se manca, contattare I'officina autorizzata.
Al termine del montaggio, togliere immediatamente
A la pellicola dal prodotto. La mancata esecuzione di que-
sta operazione comportera 'incollaggio molto forte della
pellicola alla struttura a causa del calore dei raggi solari. Cid
rendera impossibile togliere la pellicola e pud danneggiare
il rivestimento di verniciatura della struttura.
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[C000481] Le etichette d'avvertenza devono essere apposte modo fisso, in un punto visibile, vicino al portone o alla centrale di comando.
[D0O00200] Linstallatore ha I'obbligo di analizzare i possibili pericoli legati all'uso del portone e comunicarli all'utilizzatore / proprietario. Durante
I'apertura del portone possono verificarsi i seguenti pericoli: urti e schiacciamenti nel punto di chiusura, urti e schiacciamenti nel punto di apertu-
ra, ferire durante il grippaggio tra le ante, aggancio, pericoli di carattere meccanico legati al movimento del portone. Prima di attivare il portone,
assicurarsi che le persone si trovano a distanza di sicurezza. Durante I'apertura del portone, non toccare le sue parti mobili. Mantenere una distan-
za di sicurezza durante I'apertura del portone: € possibile passare attraverso la luce di passaggio solamente dopo I'apertura o I'arresto completo.

[D000201] Prima di consegnare il prodotto al proprietario, verificare:

- il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza (fotocellule, ecc),

- l'avviamento ed arresto tramite la gestione manuale,

. l'avviamento ed arresto tramite il comando remoto,

+ la logica delle funzioni,

- il funzionamento del dispositivo di sicurezza in simulate situazioni d'emergenza.

le, ecc.). Il portone dovrebbe fermarsi e tornare indietro, quando il battente tocchera un oggetto da un diametro di 80 [mm] ad un'altezza
di 50 [mm], posto sul pavimento.

« [BO00209] Accertarsi che il prodotto sia correttamente regolato e risponda ai requisiti delle norme EN 13241 e EN 12453. Al questo
fine & necessario eseguire le operazioni di controllo indicate nel p. 8.5, 8.6.

« [CO00459] Controllare il meccanismo di sbloccaggio manuale dell'azionamento, se é regolato in modo corretto, e se funziona
in modo corretto.

« [CO00014] Verificare visivamente il portone e I'impianto per assicurarsi che non vi siano sintomi di disregolazione meccanica, di dan-
ni meccanici, di segni d’usura e di segni di danneggiamento dei cavi e delle parti del’azionamento montate.

- [BOO0OO0O7] Si fa divieto di utilizzare la porta qualora si rilevino non conformitf di qualsiasi tipo nel funzionamento o si noti il danneg-
giamento dei componenti della porta stessa. In tal caso occorre interrompere I'utilizzo del prodotto e chiamare il Servizio di Assistenza
autorizzato o un installatore professionista.

« [BO00216] Controllare meccanismo d'apertura d'emergenza fornita in dotazione all'azionamento.

« [A000144] Linstallatore professionista & tenuto ad informare I'utente sull’'uso corretto del prodotto - anche in situazioni di emergen-
za, nonché a effettuare una formazione sul suo corretto utilizzo.

« [AOOOO1] Tutte le attivita devono essere eseguite in conformita con la presente istruzione. Eventuali osservazioni e raccomandazioni
vanno trasferite al proprietario del cancello in forma scritta, per es. una nota nel libretto dei rapporti o sulla scheda di garanzia. Dopo
aver effettuato l'ispezione, confermare la sua esecuzione con una voce nel libretto di rapporti o nella scheda di garanzia.

« [AO00180] Dopo aver verificato il corretto funzionamento del prodotto, consegnare al Proprietario l'istruzione di Gestione
e Manutenzione.

« [BO00183] La carta dei pezzi (di completamento del portone) va conservata.

« [A000151] I mancato rispetto delle raccomandazioni di cui sopra, puo causare difficolta nel corretto funzionamento del prodotto,
il suo danneggiamento o di conseguenza la perdita della garanzia.

« [BOO0094] in caso di mancata esecuzione dei lavori di cui sopra, esiste il pericolo che I'anta/serranda del portone cada improvvisa-
mente e causi danni a cose e persone nelle sue vicinanze.

2 « [CO00457] Controllare il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza (interruttore di sovraccarico, listello ottico, fotocellu-

8.9. SMONTAGGIO

« [CO00022] Chiudere il cancello e azionare la serratura.

« Scaricare la tensione delle molle della porta.

- Effettuare in sequenza inversa le operazioni previste dalle Istruzioni di Montaggio.

ni vanno trasferite al proprietario del cancello in forma scritta, per es. una nota nel libretto dei rapporti o sulla scheda di garanzia.

[AOOOO11] Tutte le attivita devono essere eseguite in conformita con la presente istruzione. Eventuali osservazioni e raccomandazio-
Dopo aver effettuato l'ispezione, confermare la sua esecuzione con una voce nel libretto di rapporti o nella scheda di garanzia.

[AO00079] Il Produttore si riserva il diritto di apportare modifiche di costruzione dovute al progresso tecnico che non modificano la funzionali-
ta del prodotto senza alcun avviso.

La documentazione é di proprieta del Produttore. E' vietata la riproduzione, copia e l'utilizzo totale o parziale senza I'autorizzazione scritta
del proprietario.

[AO00048] La traduzione di cui sopra ¢ stata realizzata in base al testo originale polacco. In caso di differenze tra il testo tradotto e la versione
originale, farr fede il testo polacco.
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[AO00177] Lees denne monteringsvejledning samt drifts-
A og vedligeholdelsesvejledningerne for MakroPro 2.0
og MakroPro Alu 2.0, og felg alle anvisningerne.
1. OVERSIGT
[AO00178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

FESSIONEL INSTALLAT@R.

« [CO00445] Den elektriske motorenhed eller styreenhe-
den kan kun monteres og justeres af en PROFESSIONEL
MONTOR, der er kompetent inden for automatiseringsud-
styr og teknisk udstyr til privat brug, og vedkommende skal
foretage montering og justeringer i henhold til lovgivningen
i anvendelseslandet.

« [AO00097] Vejledningen daekker montering af produk-
terne med standardudstyr og tilbehgrskomponenter.
Omfanget af standardudstyr og tilbeher er defineret i det
kommercielle tilbud.

. [A000104] Underlatenhet att observera sidkerhetsfére-
skrifterna, regleringskraven samt de instruktioner och
rekommendationer som anges i denna Drifts- og vedli-
geholdelsesmanual og Installationsanleitung upphéaver
tillverkarens samtliga skyldigheter och garantier.

2 « [A000132] Produktet skal monteres og justeres af en PRO-

[AO00179] Oversigtstegningerne i manualen kan have anderledes
fremstillingsdetaljer. Disse detaljer vises i separate tegninger, hvor det
er relevant. Under monteringen skal du sgrge for at iagttage OHS-be-
stemmelser vedrgrende monteringsarbejde, lasesmedsarbejde udfert
med elveerktgj afheengigt af den anvendte monteringsteknologi og fglge
alle geeldende standarder og bestemmelser samt referencedokumen-
tation til konstruktionen. Under monterings-/istandseettelsesarbejdet
skal alle komponenter beskyttes mod gips- og cementsteenk. De kan
efterlade pletter. Nar du har fuldfgrt installationen og sikret, at produktet
fungerer korrekt, skal du give drifts- og vedligeholdelsesmanualen til
ejeren. Manualen skal beskyttes mod skader og opbevares sikkert.
[BOO0O002] Typen af og strukturen i det byggemateriale, som produkter-
ne skal fastggres til, er afggrende for valget af monteringsanordninger.
Murplgkker beregnet til brug ved montering i massive materialer med
en teet struktur (f.eks. beton, massive mursten) leveres som standard
sammen med produktet. Hvis produktet installeres i andre materialer,
skal monteringsanordningerne erstattes med anordninger, der er eg-
net til montering i de materialer, mure og loft er lavet af. Murplgkker
og ankre skal veere godkendt til brug i byggeri og skal veelges i over-
ensstemmelse med producentens anvisninger, idet der tages hgjde for
den kraevede belastningsevne. Montgren skal fglge de retningslinjer
for valg af monteringsanordning, som leveres af monteringsanordnin-
gernes producent. De valgte monteringsanordninger ma ikke pavirke
produktets funktionsmade negativt.

[A000115] Saml og monter produktet i overensstemmelse med kravene
i EN 13241. Produktet ma udelukkende installeres med originale fast-
gerelsesanordninger (f.eks. bolte, skruer, matrikker og spaendeskiver),
der leveres med produktet og overholder EN- eller ISO-standarderne.

A

[A000122] Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader eller
driftsfejl forarsaget af brug af produktet med udstyr fra andre leverandg-
rer. Producentgarantien bortfalder endvidere i tilfeelde af en sadan brug.
[BO00129] Produktets forsendelsesemballage er udelukkende beregnet
til at beskytte produktet under transport. Beskyt produkterne i em-
balleringen mod vejrlige forhold. Opbevar det emballerede produkt
pa et hardt og tert underlag (som skal vaere fladt, plant og modstands-
dygtigt over for variationer i de indendgrs forhold) placeret i beskyttede
rum, der er tgrre og ventilerede. Opbevaringsstedet ma ikke veere pa-
virket af eksterne forhold, der kan beskadige produktkomponenterne
og emballagen.

A

[BO0O0025] Under opbevaring skal man uforsegle en lufttaet plastembal-
lage for at undgd ugunstige sendringer i mikroklimaet inde i emballagen,

[A000152] Enhver modifikation eller sendring af pro-
duktets tilbeher er strengt forbudt.

Opbevar ikke produktet i vadrum og/eller rum med dam-
pe, som kan beskadige malingen og/eller galvanisk
malede belsegninger.

Monteringsanvisninger — Ledhejseport til industri MakroPro 2.0 « MakroPro Alu 2.0

overholder de gaeldende europaeiske standarder. Nylon- og polystyre-

nemballage bar ikke veere tilgaengelig for bgrn.

[A000153] Produktet skal beskyttes, sa det ikke veelter eller far nogen

form for skader under montering og opbevaring.

[CO00075] Elinstallationen og de installationer, der skal beskytte mod

elektrisk sted, er defineret af geaeldende normer og regler. Kun en kva-

lificeret installater ma udfere elarbejde.

+ Motorenhedens forsyningskreds skal udstyres med en sikkerheds-
funktion, der kan afbryde strgmtilfgrsien, en fejlstremsafbryder
og en overstrgmsbeskyttelse.

+ Portens strgmforsyningssystem skal veere en separat stremkreds.

» Motorenheden skal jordes, og det skal ske som det fgrste.

. Stremforsyningen skal frakobles, for der arbejdes pa det elektriske
system. Eventuelle ngdstrgmsbatterier skal frakobles.

- Om sakringar I6ser ut ska du faststélla orsaken och atgéarda felet in-
nan du aterupptar normalt drift.

« Hvis et problem varer ved, og oplysningerne i denne vejledning ikke
hjeelper, kontaktes producentens tekniske afdeling.

« Alle former for reparation eller omarbejdning af systemet skal udfg-
res af en professionel montgr.

« Anden anvendelse end den, der er anfgrt i denne vejledning,
er ikke tilladt.

« Hverken bgrn eller voksne bgr opholde sig i portomradet.

2. BEGREBER OG DEFINITIONER IFOLGE STANDARDEN
[A000178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

3. SYMBOLFORKLARING

Ho - [C000303]abningshgjde

So - abningsbredde

N - laveste pakreevede hgjde for darplanken
W1 — mindste pakreevede sidefrigang

W2 — mindste pakreevede sidefrigang

E - mindste rumdybde med frigang under loftet
B, - hgjre tromle (sort)

B, - venstre tromle (rad)

S, — hgjredrejet fieder (rad)
S, - venstredrejet fieder (bI3)
L - kabelleengde

Lk — aktiv kabelleengde

BK - sort

BN — Brun

BU - bla

GN - grgn

RD - red

WH - hvid

[CO00493] dette tegn refererer til et specifikt punkt
i monteringsvejledningen.

AA
symbol, der refererer til en bestemt tegning
AR

@ symbol, der refererer til en separat brugsvejledning til

tilbehgrselementet

10 symbol, der refererer til en bestemt side

korrekt position eller handling

valgmulighed

X forkert position eller handling
i
J

manuelt betjent produkt

N kraftbetjent produktet
y raftbetjent produkte

DD A~
hvilket kunne beskadige lak- og zinkbelaegning. L overvagning
[AO00157] Affald og emballagematerialer (plast, pap, polystyren osv.)
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tilspeend

skru lgs

tilspaend ikke helt
—~2) brug lidt kraft

7 brug stor kraft

[CO00392] Aftagning af panelerne fra
emballeringen. Kassér ikke panelets fikse-
ringsskruer, da du kan genbruge dem til
at montere haengslerne med.

[CO00393] Beskyt produkter mod vejrli-
ge forhold.

max. 30°C *

4. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
[AO00178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

5. KRAV TIL MONTERINGSFORHOLD

[BOO0027] Portene kan veere monteret pa jernbetonvaegge, murstensveeg-
ge, eller pa vaegge lavet af stdlrammer. Rum, hvori portene bliver monteret,
skal veere feerdiggjort (pudsede veeggene, feerdiggjort gulvet), veeggene
skal veere fejlfrie. Rummet skal vaere tgrt og frit for substanser skadelige
for lakbelsegninger. Sideveeggene, gaviveeggen og overliggeren i por-
tens montageabning skal veere feerdige, lodrette og vinkelrette pa gulvet.

A

Gulvet ved nederst teetning skal veere udjeevnet og skal sikre fri afvan-
ding. Man skal sgrge for god ventilation (tarring) i garagen.
[AO00086] Monteringsomradet skal vaere fri for rgr, ledninger, kabler osv.

A

For du fortseetter med installationen, skal der udfgres
en risikoanalyse, inklusive alle sikkerhedsforhold, som angivet i bilag 1
i Maskindirektivet, for at angive Igsninger, der skal bruges med instal-
lationen (planleegningstilladelse).

[BO00149] Monteringen skal udfgres ved en temperatur, der ikke er lavere
end 5 °C, konstruktionen skal beskyttes mod de skadelige virkninger af om-
givelsesforhold som vand, sne, stev pa byggepladsen, alle typer mertel.

Man ma ikke montere porten i rummet, hvori afsluttende
arbejder skal finde sted (pudsearbejde, gipsning, slib-
ning, maling, etc.)

[AO0O0040] Ifelge de geeldende europaeiske forordninger
skal en eldrevet port fremstilles i overensstemmelse med
direktiv 2006/42/EF. Den skal derudover folge disse stan-
darder: EN 13241, EN 12453 og EN 12635.

farlig omgivning. Sékerhetsrisk.

. [CO00081] Produkten far inte installeras i en explosions-
A « [CO00449] Portens motorenhed skal beskyttes mod kon-

modulerne ma ikke veere deforme. Forskydninger af segmenter/mo-
duler i forhold til hinanden skal rettes.

« produktet og dets komponenterne er justeret i overensstemmelse
med betjeningsvejledningen,

. alle fastggrelseselementer tilspaendes med et korrekt moment,

« tilbehgr fungerer korrekt.

A

7. MILJ@BESKYTTELSE
[A000178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

[AO00151] Omgaelse af disse grundlaeggende anbefalin-
ger kan forarsage portens fejlfunktion, beskadigelse eller
bortfald af garantien.

8. INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

[AO00041] Korrekt drift afhaenger i hgj grad af korrekt installation af pro-
duktet.Producenten anbefaler autoriserede installationsvirksomheder.
Sikker og pateenkte drift af produktet kan kun sikres ved korrekt instal-
lation og vedligeholdelse der udfgres i henhold til manualen.
[A000164] Fgr du begynder monteringen, skal du kontrollere, om pro-
duktet og alle komponenterne er egnede til brug. Serg for, at alle
materialer og elementer er i perfekt stand og er velegnede til brug.
[D000145] Garageloftet skal kunne klare sikker montering af operatgren.
Hvis loftets konstruktion er for let, eller loftet er for hgijt, skal operatg-
ren installeres pa en stgttestruktur tilpasset forholdene i rummet. Det
er ikke tilladt at montere dgrens eller operatgrens fastggrelseselemen-
ter pa en sadan made, at de forskydes under drift.

[DO00146] Serg for inden montering af motoren, at dgren, som moto-
ren er monteret pa, er monteret og justeret korrekt og dbner og lukker
nemt. Adskil ogsa monteringsdele og drivkomponenter, som ikke krae-
ver stremforsyning.

« Motoren ma ikke monteres sammen med en dor, der
ikke virker.

« Fjern motoren fra en stremkilde, inden du fortssetter med
monteringsarbejdet. Ogsa en batteristramforsyning skal
afbrydes, hvis den er blevet leveret.

« [CO000451] Tilslut ikke motorenheden til en stremkilde, for
monteringsprocessen er afsluttet.

[BOO0096] Ved montering af motoren skal man fglge anvisninger fra
producenten af motoren og ekstraudstyret. For at tilslutte motoren skal
man bruge kun producentens originale komponenter.

[BO00215] Monteringsarbejde skal udfgres i overensstemmelse med
EU-direktiver og -standarder: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE;
EN 13241 med senere eendringer. Sikkerhedsanordninger (fotoceller,
sikkerhedskantlister osv.) installeres ifglge geeldende standarder for
at beskytte mennesker, dyr eller genstande, som kan komme teet pa por-
ten, mod at blive ramt eller mod skader.

ler andre de eksisterende uden producentens samtykke.

« [A000129] Monter betjeningsmekanismen ved
hjeelp af de holdere og adapterbeslag, der leveres
af producenten.

« [A0O00026] Hold emballagen (plastic, polystyren osv.) util-
geengelig for bern.

« [A000151] Omgaelse af disse grundleeggende anbefalin-
ger kan forarsage portens fejlfunktion, beskadigelse eller
bortfald af garantien.

2 « [A000165] Det er forbudt at bruge ekstra slut-fittings el-

81. VL-MONTERINGSRZAKKEFQLGE
Fig. 1 [DO00759] Ger fglgende, for monteringen pabegyndes:
- Kontroller, om vaegtypen muligger korrekt montering
af dgren.
- Kontroller dimensionerne af monteringsabningen
og det rum, hvor produktet skal monteres.

takt med vand. Fig. 2 Monteringsveerktgj.
. [CO00184] Man ma ikke abne porten for montering Fig. 21 Monteringstilbehgr.
af kereskinner. Fig. 3 Metode til montering af rammen.
Fig. 4 Monter pakninger pa rammerne.
6. MONTERINGSFEJL
[BOO0048] Der er risiko for fejl under monteringen. Fejl kan nemt und- A Monter kun i temperaturer over 5 °C.
gas ved at sikre, at:
» skinnerne er monteret korrekt i overensstemmelse med beskrivel- Fig. 5 Saml afstandsstyret.
serne i denne vejledning, Fig. 51 Skru afstandsstyret fast pa rammen.
« Flgjen danner en jeevn overflade, nar den lukkes, og segmenterne/ Fig. 7 Monter rammen, juster vater og lod.
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Kontroller rammernes afstand gverst, i midten og nederst.
Saml sidebeslagene.

Skru sidebeslagene fast.

Juster sidebeslagene.

Afmaerk monteringshullerne.

Bor monteringshullerne.

Hvis det borede hul er det samme sted som vaegforstaerk-
ningen, skal du bruge det andet fastgerelseshul.

Placer forankringer i hullerne.

Skru rammens nederste del fast til veeggen.

Kontroller rammernes afstand ved at placere afstandssty-
ret i midten.

Skru rammerne fast til veeggen i de resterende punkter.
Overhold de angivne dimensioner og farvekoder under
montering af drivenheden.

Nar drivenheden er monteret, ma akslen ikke vaere bgjet.

Afmaerk og bor huller for de midterste beslag, og kontrol-
ler, at alt er plant. Monter de midterste beslag.
Montering af en dgr med en enkelt aksel.

Montering af en manuelt betjent dgr med delt aksel.
Montering af en dgr med kaedetalje og delt aksel.

Skeer akslen, hvis ngdvendigt.

Montering af en dgr med en aktuator og delt aksel.
Skeer akslen, hvis ngdvendigt.

Placer drivenhedens elementer pa akslen. Monter fjedre-
ne med sikkerhedsanordninger.

Monter drivenheden.

Monter lejet pa det midterste beslag. Skub koblingen
pa akslen.

Monter lejet pa sidebeslaget.

Isaet tromle- og drivhjulsngglen.

Skru fiederen fast med en sikkerhedsanordning til den
midterste plade.

Seet drivhjulet i indgreb.

Fer ngglen i, og saml koblingen.

Skru fastggrelsesanordningen til styret fast.

Skru de trekantede stivere fast.

Monter stgddaemperen.

Monter det fgrste derpanel.

Monter faldsikringsenheden i henhold til afsnit 8.3.29.
Skru nederste element pa haengslet til panelet.

Metode til montering af haengsler.

Monter de efterfglgende paneler. Ved montering af paneler
skal du sgrge for 1til 2 [mm] afstand mellem panelerne.

Du kan sikre korrekt afstand mellem panelerne ved at
placere de medfglgende stykker pap, der har en tykkelse
pa ca. 2 [mm], mellem panelerne taet pa haengslerne. Fjern
papstykkerne, nar haengslerne er skruet fast.

Skeer sidepakninger, og seet yderligere hjgrneforseglin-
ger p3, afhaengigt af panelet.

Monter det sidste panel.

Monter den gverste rulleholder.

Monter den fgrste panels rulle, sa den stgder mod sty-
rets bagveeg.

Monter de andre ruller, sa de steder mod styrets forreste vaeg.
Monter kablet. Servicelaengden, Lc, er angivet i parentes
ved kabelelementlinjen pa produktindholdslisten, hvori-
mod den samlede kabelleengde, L, er angivet i kolonnen
"Mal". Kablets serviceleengde, Lc, er en teoretisk bereg-
ning og kan kraeve justering under monteringsprocessen.
Med kablet korrekt vundet op, vil det, sa snart toppa-
nelet flugter med de vandrette spor, Igbe fra spolen

til spolecylinderen.

Skru tromlens skruer fast, klip overskydende kabel af,

og sikr enderne mod optreevling/opsnoning.

Kontroller, om dgrflgjen er plan. Hvis ikke, skal du juste-
re faldsikringsenheden.

Faldsikringsenheden skal veere justeret ens pa begge sider.
Fjern kantbeskyttelsen fra spidsen

af faldsikringsenheden.
Skru faldsikringsenhedens daeksel fast.

Fig.

A

Fig.
Fig.

8.2.
Fig.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

49

50
51

Stram fjedrene i henhold til afsnit 8.4.

Overhold OHS-bestemmelserne, ndr du stram-

mer fjedrene.

Tag fjederbrudssikringen ud af indgreb.
Fer deren abnes forste gang, skal du udfere trinene spe-
cificeret i afsnit 8.8.

VLO-MONTERINGSRZAKKEFQLGE

1

2
21
3
4

[DO00801] Ger falgende, for monteringen pabegyndes:
- Kontroller, om vaegtypen muligger korrekt montering
af dgren.
- Kontroller dimensionerne af monteringsabningen
og det rum, hvor produktet skal monteres.
Monteringsveerktgj.
Monteringstilbehgr.
Metode til montering af rammen.
Monter pakninger pa rammerne.

A Monter kun i temperaturer over 5 °C.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

A

Fig.
Fig.
Fig.

Fig.
Fig.
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51
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9
10
1
12

13
14
15

16
18

Saml afstandsstyret.

Skru afstandsstyret fast pa rammen.

Skru rullerne pa dbningsrammen.

Monter rammen, juster vater og lod.

Kontroller rammernes afstand gverst, i midten og nederst.
Afmaerk monteringshullerne.

Bor monteringshullerne.

Hvis det borede hul er det samme sted som vaegforstaerk-
ningen, skal du bruge det andet fastgerelseshul.

Placer forankringer i hullerne.

Skru rammens nederste del fast til veeggen.

Kontroller rammernes afstand ved at placere afstandssty-
ret i midten.

Skru rammerne fast til veeggen i de resterende punkter.
Overhold de angivne dimensioner og farvekoder under
montering af drivenheden.

A Nar drivenheden er monteret, ma akslen ikke vaere bgjet.
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Teknisk beskrivelse

Montering af en dgr med en enkelt aksel.

Montering af en manuelt betjent dgr med delt aksel.
Montering af en dgr med keedetalje og delt aksel.
Skeer akslen, hvis ngdvendigt.

Montering af en dgr med en aktuator og delt aksel.
Skeer akslen, hvis ngdvendigt.

Monter motorenhedens monteringssektion(er). Monter
de midterste beslag.

Placer drivenhedens elementer pa akslen. Monter fjedre-
ne med sikkerhedsanordninger.

Monter drivenheden.

Monter lejet pa det midterste beslag. Skub koblingen
pa akslen.

Monter lejet pa sidebeslaget.

Isaet tromle- og drivhjulsngglen.

Skru fiederen fast med en sikkerhedsanordning til den
midterste plade.

Saet drivhjulet i indgreb.

Far ngglen i, og saml koblingen.

Skru fastggrelsesanordningen til styret fast.

Skru de trekantede stivere fast.

Monter stgddaemperen.

Monter det fgrste dgrpanel.

Monter faldsikringsenheden i henhold til afsnit 8.3.29.
Skru nederste element pa haengslet til panelet.

Metode til montering af haengsler.

Monter de efterfglgende paneler. Ved montering af paneler
skal du sgrge for 1til 2 [mm] afstand mellem panelerne.
Du kan sikre korrekt afstand mellem panelerne ved at
placere de medfglgende stykker pap, der har en tykkelse
pa ca. 2 [mm)], mellem panelerne teet pa haengslerne. Fjern
papstykkerne, nar haengslerne er skruet fast.

Skeer sidepakninger, og seet yderligere hjgrneforseglin-
ger p3, afheengigt af panelet.
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Fig. 42 Monter det sidste panel. Fjern bro E fra terminalblokken X4. Tilslut de gule og sorte (gra) kab-
Fig. 43 Monter den gverste rulleholder. ler i stedet for.
Fig. 44 Monter den ferste panels rulle, s den steder mod sty- Fig. 8 Fjern broen fra terminalerne i boksen som angivet i fi-
rets bagveeg. guren. Tilslut de gule og sorte (gra) kabler i stedet for.
Fig. 441 Monter de andre ruller, sa de stader mod styrets forre- Aktuatoren vil, hvis den er korrekt tilsluttet, kun fungere,
ste vaeg. nar gangsderen er lukket.
Fig. 45 Monter kablet. Servicelaengden, Lc, er angivet i parentes
ved kabelelementlinjen pa produktindholdslisten, hvori- [DO00028] Retningslinjer i forbindelse med at tilslutte endestopkon-
mod den samlede kabellaengde, L, er angivet i kolonnen takten pa lasen og gangsdgren - aktuator i TOTMANN-versionen
"Mal". Kablets serviceleengde, Lc, er en teoretisk bereg- - universelt kontrolpanel WS-900 og Totmann230:
ning og kan kraeve justering under monteringsprocessen. Fig. 9 Monter endestopkontakten pa deren (skru den under
Fig. 451 Med kablet korrekt vundet op, vil det, sa snart toppa- ldsestangen). Slut kablerne til terminalerne 21 og 22
nelet flugter med de vandrette spor, Igbe fra spolen pa endestopkontakten*.
til spolecylinderen. Fig. 91 Far kablerne langs dgrbladet til terminalboksen.
Fig. 46 Skru tromlens skruer fast, klip overskydende kabel af, Fig. 9.2 Abn terminalboksen pa den optiske kant, der er mon-
og sikr enderne mod optreevling/opsnoning. teret pa derbladet. Fjern broen fra terminalerne som
Fig. 47 Kontroller, om dgrflgjen er plan. Hvis ikke, skal du juste- vist i figuren. Fjern bro E fra terminalblokken X4 i kon-
re faldsikringsenheden. trolpanelet. Tilslut kablerne fra endestopkontakten til
Idsen og/eller gangsder i stedet for den fjernede bro,
Faldsikringsenheden skal vaere justeret ens pa beg- og tilslut kablerne fra den optiske kant, hvis den er mon-
ge sider. teret (nar bade endestopkontakterne fra bade lasen
og gangsdegren er anvendt, skal de tilsluttes som
Fig. 48 Fjern kantbeskyttelsen fra spidsen et seriekredslgb). Aktuatoren vil, hvis den er korrekt til-
af faldsikringsenheden. sluttet, kun fungere, nér lasen er dben, og gangsdgren
Fig. 49 Skru faldsikringsenhedens daeksel fast. er lukket.
Fig. 50 Stram fjedrene i henhold til afsnit 8.4.
0| 8.3.8. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR N@OGLEKONTAKT
Overhold OHS-bestemmelserne, nar du stram- Fig. 10 [DO00555] Tilslutningsdiagram for GfA-aktuatoren med
mer fjedrene. TS-970-, TS-971- eller TS-981-styringssystemet.
Fig. 51 Tag fjederbrudssikringen ud af indgreb. Nar du tilslutter, skal du lave en kortslutningsafslutning
Fig. 52 For deren dbnes forste gang, skal du udfgre trinene spe- mellem kontaktterminalerne.
cificeret i afsnit 8.8.
Fig. 101 Tilslutningsdiagram for GfA-aktuatoren med Totmann
8.3. MONTERING AF OPHZANGSSTANGEN INDENFOR 230-styringssystemet.
8.31. MONTERING AF BFT ARGO-AKTUATOREN
Fig.1 Teknisk beskrivelse Nar du tilslutter, skal du lave en kortslutningsafslutning
mellem kontaktterminalerne.
8.3.2. MONTERING AF GFA SE8-AKTUATOREN
Fig. 2 Teknisk beskrivelse Fig. 10.2 Tilslutningsdiagram for GfA-aktuatoren med T-715- eller
T-720-styringssystemet.
8.3.3. MONTERING AF GFA SE5-, SE6-, SE9-, SE14-AKTUATOREN
Fig. 3 Teknisk beskrivelse 0] 8.3.9. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR LYSGARDINET
Fig. 11 [DO00583] Tilslutningsdiagram for lysgardinet som direk-
8.3.4. MONTERING AF KZA£DETALJEN te beskyttelse af lukkekanten.
Fig. 4 Teknisk beskrivelse Fig. 111 [DO00834] Tilslutningsdiagram for lysgardinet som yderli-
gere beskyttelse af lukkekanten.
8.3.5. MONTERING AF AW-BREMSE
Fig. 5 Teknisk beskrivelse 0] 8.310. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR FOTOCELLER
Fig. 12 [DO00592] Tilslutningsdiagram for TS-970-, TS-971- eller
8.3.6. MONTERING AF GANGSD@REN TS-981-styringssystemet.
Fig. 6 Teknisk beskrivelse
[DOOO0115] Nar der tilsluttes to saet fotoceller til kontrolpa-
8.37. MONTERING AF ENDESTOPKONTAKT TIL LASEN A nel TS-981, skal der bruges ekstra terminaler 16.1 og 16.2
OG GANGSDOREN pa en terminalblok X16.
[DO00026] Retningslinjer i forbindelse med at tilslutte endestop-
kontakten pa lasen og gangsderen - aktuator i AUTOMATIK-version Fig. 121 Tilslutningsdiagram for T-715- eller
- kontrolpanel TS-970, TS-971, TS-981, T-715, T-720: T-720-styringssystemet.
Fig. 7 Monter endestopkontakten pa dgren (skru den under
Idsestangen). Slut kablerne til terminalerne 21 og 22 0| 8.311. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR RADIOMODTAGEREN
pa endestopkontakten*. Fig. 13 [DO00615] Tilslutningsdiagram for T-715- eller
Fig. 71 For kablerne langs dgrbladet til terminalboksen.* T-720-styringssystemet.
Fig. 7.2 Abn terminalboksen pa den optiske kant, der er monte-
ret pa derbladet. Fjern broen fra terminalerne i boksen 0| 8.312. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR ELA1-KREDSL@BET
som vist i figuren. Tilslut kablerne fra endestopkontakten Fig. 14 [DO00622] Tilslutningsdiagram for WS-900-sty-
til Idsen og/eller gangsder i stedet for den fiernede bro, ringssystemet. Fjern A-broen. Terminalerne
og tilslut kablerne fra den optiske kant, hvis den er mon- ST og ST+ er til tilslutning af spiralkablet. Der kan tilfgres
teret (nar bade endestopkontakterne fra bade lasen en spaending pa 5 [A], 24 [V] til betjeningskontakterne.
og gangsderen er anvendt, skal de tilsluttes som et se- Forkert tilslutning af kredslgbet vil spreenge en sikring
riekredslgb). Aktuatoren vil, hvis den er korrekt tilsluttet, i WS-900-styringssystemet.
kun fungere, nar gangsdgren er lukket.
O] 8.313. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR SIGNALLAMPEN
A *) — refererer til den eksterne endestopkontakt Fig. 15 [DO00658] Tilslutningsdiagram for T-715-, T-720-, TS-971-
i gangsderen. eller TS-981-styringssystemet.
[DO00027] Retningslinjer i forbindelse med at tilslutte endestopkon- O] 8.314. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR DEN TREFUNKTIONELLE
takten pa lasen eller gangsdgren - aktuator i TOTMANN-versionen KONTAKT
- universelt kontrolpanel WS-900 og Totmann230:
03/2023/ID-98568 Teknisk beskrivelse 53
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Fig. 16 [DO00659] Tilslutningsdiagram for T-715- eller
T-720-styringssystemet.

O| 8.315. TILSLUTNINGSDIAGRAM FOR SIGNALLYS

1,3 —Radtlys

2,4 — Grontlys

Fig. 17 [DO00660] Tilslutningsdiagram for
TS-981-styringssystemet.
Tilslutningsdiagram for TS-970- eller
TS-971-styringssystemet.

Fig. 171

Ol 8.3.16. KABELF@RINGSMETODE FOR IP-54-STYRINGSSYSTEMET

Fig. 18 [DO00661] Kabelfgringsmetode for TS-970-, TS-971- eller
TS-981-styringssystemet.

Ol 8.317. KREDSL@BSDIAGRAM FOR FORENDE FOTOCELLER

(EN-KANALSSYSTEM)

Fig. 19 [DO00386] Kredslgbsdiagram for styreenheder TS-970,
TS-971, TS-981.
Forkert justering af endestopkontakten i den gverste dor-
position resulterer i beskadigelse af de ferende fotoceller.

Programmering af styreenheden

Funktion Opsaetning

o[ =] ]3]

2| =] .]2]

Lr]s]=[-fof=["]s ]

Ol 8.3.18. KREDSL@BSDIAGRAM FOR FORENDE FOTOCELLER

(TO-KANALSSYSTEM)

Fig. 20 [DO00383] Tilslutningsdiagram for kontrolenhed TS-

970, TS-971 og TS-981. LED-indikatorer giver oplysninger
om korrekte fotocelleforbindelser. Indikator CH1 giver op-
lysninger om de fotoceller, de beskytter dgrens udvendig
lukkekant og indikator CH2 - dgrens indvendige lukke-
kant. Nar de fgrende fotoceller er tilsluttet, og indikatoren
OUT lyser redt, skal du udskifte stik R1 og T1. Nar dgren
er lukket, lyser indikatoren OUT rgdt. Nar fotocellerne

er korrekt tilsluttet, skal styreenheden programmeres,

og endestopkontakten justeres til gverste dgrposition.
Kredslgbsdiagram til tilslutning af fotoceller

og aben endestopkontaktsensor.

Fig. 201
Forkert justering af endestopkontakten i den gverste dor-
position resulterer i beskadigelse af de ferende fotoceller.

Programmering af styreenheden

Funktion Opseetning

Lo | =] ]3]

e | = .]2]

Status-indi Styreen-
. LED OUT LED CH1 LED CH2 hedsmed-
kation
delelse
Korrekt rgn farve ul farve ul farve ingen
tilslutning gre 9 9 9
Tilslutnings- fejl rgd farve — R F.2.9
Fejl iindvendig rgd farve gul farve J— F.2.9
fotocelle
R EYEIGlE rgd farve f— gul farve [R2E

fotocelle

54 Teknisk beskrivelse

O] 8.319. MONTERING AF EN KADESTRAMMER

Fig. 21 [DO00671] Montering af keedestrammer. Strammeren skal

monteres som relevant:

. pa sidevaeggen (A, A1, A2)

- pa gulvet (B, B1) - kreever en udvidel-

se keedetaljekaeden.

Fig. 21.5 Sarg for, at keedebeskyttelsen har tilstreekkelig frigang.
8.3.20. MONTERING AF STOPKLODSPLADE TIL FORENDE
FOTOCELLER
Fig. 22 Teknisk beskrivelse

8.3.21. MONTERING AF ET LYSGARDIN
Fig. 23 Teknisk beskrivelse

8.3.22. MONTERING AF KABELTYLLEN PA SPIRALKABLET
Fig. 24 [DO00755] Monteringen af aktuatoren i akselcenteret

8.3.23. MONTERING AF AKTUATOREN | AKSELCENTERET
Fig. 25 Teknisk beskrivelse

8.3.24. MONTERING AF HOLDER TIL HENGELAS
Fig. 26 Teknisk beskrivelse

8.3.25. INSTALLATION AF SIKKERHEDSANORDNING MOD
AT TVINGE PORTEN OP OG ABEN

Fig. 27 v1
Fig. 28 v2 [DO00037] Monter fjederbrudsenheden, og derefter den
! forste del af sikkerhedsanordning mod at tvinge porten
Fig.28.2 ©Pog aben, i henhold til figuren. Placer midtpunktet af det
nederste hul i samme hgjde som kniven.
Fig. 28.3  Monter den anden del af sikkerhedsanordningen, og kon-

) troller, om porten kan dbnes og lukkes uden problemer.
Fig. 28.4  Placer de forskudte plader (én eller to), om ngdvendigt.

8.3.26. METODEN TIL FASTGORELSE AF ENDESTOPKONTAKTEN
TIL KABELBRUDSSIKRINGEN

Fig. 29 Teknisk beskrivelse
8.3.27. FASTGOR BESLAGET PA PORTEN
Fig. 30
J Teknisk beskrivelse
Fig. 31

8.3.28. MONTERING AF BUNDPANELET SKARET SKRAT
Fig. 32 Teknisk beskrivelse

8.3.29. FALDSIKRING
[A000178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

FESSIONEL INSTALLAT@R.
« [DO00646] Der skal monteres en sikring pa begge kabler,
som dgrpladen haenges op pa.

2 « [A000132] Produktet skal monteres og justeres af en PRO-

[DO00095] Risiko

Snorene som holder vingen er under stor spaending. Alt monterings-
og vedligeholdelsesarbejde kan kun udfgres nar spaending pa fiedre
bliver frigjort. Lesning af fjedre kan kun ske nar porten er lukket. Man
skal fglge sikkerhedsprincipper, som er omhandlet i brugsanvisningen
til porten.

[DO00100] Montage

1. Montering af faldsikringen skal ske samtidigt med montering af den
farste nederste panel pa porten.

2. Nar faldsikring monteres skal rullen monteres sammen med sik-
ringens hus.

3. Faldsikring skal seettes i skinnen nar fjederen pa hangtaget
er spaendt (handtaget som fastger snoren skal veere ned).

8.4. REGLER FOR SPZANDING AF SIDE FJEDRE

Antal omdrejninger for spaending af fiedren skal aflaeses pa portens
meerkeplade. Til spaending af fjedre bruges der stalsteenger, hvis en-
delser skal passe til huller pa fiederens tromler. Speending af fiedre
skal kun udfgres af en person, som er tilstreekkeligt instruerede og der
ma ikke findes andre tilstedeveerende i neerheden. Personen skal std
pa stillads, til siden af fiederen sadan, at spaending steenger og fijederen
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ikke findes foran ham eller hende. Fgr den aegte spaending skal der
tiekkes fastgegrelse af enhver fijeder pa tromler. Der skal 0ogsa tjekkes
om der ikke findes synlige brud eller deformationer pa fiederen. Deref-
ter skal der Igsnes skruer som forbinder tromlen med akslen. Spsending
skal ske pa den made, at man drejer en kvart omdrejning indtil man
opnar den gnskede veerdi. Under spaending skal stangens endelse
skubbes ind i hullet pa fiederens tromle og drejes den sadan, at der
er plads til at skubbe den anden stang ind i endnu et hul pa fiederens
tromle. Nar den anden stang sidder sikkert i tromlens hul, kan man
tage den fgrste stang ud (mens man holder den anden stang). Denne
aktivitet skal gentages indtil man opnar den gnskede spaending. Under
spaending vil fiederen forleenges og dens diameter vil mindskes. Efter
den gnskede speaending er opndet, spaendes fastggringsbolte pa fje-
derens tromle forsigtigt og meget praecist, ogsa tages steengerne ud.
Aktiviteter skal gentages med den anden fjeder. Det i vejledningen
angivne antal af omdrejninger for spaending af fijedren er vejledende.
Det faktiske antal af omdrejninger kan afvige lidt fra det pa portens
maerkeplade angivne antal, afhaengig af individuelle forhold ved por-
tens montering. Efter afsluttet installation skal porten kontrolleres for
korrekt funktion som beskrevet i portens Monteringsanvisninger og ju-
steres om ngdvendigt. Der skal tjekkes om fjedre er spaendte korrekt
og, hvis det er ngdvendigt, udfer justeringer. For at ggr det skal der:
« abnes porten ved at haeve dgrevingen i halv hgjde:

— hvis vingen tydeligt vil seenke skal der gges spaending af fiederen

— hvis vingen tydeligt vil heeve skal der mindskes spaending

af fiederen

A

8.5. JUSTERING AF DRIVENHEDEN
[A000178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

[BOO0094] Manglende udfgrelse af ovennaevnte arbejde
kan medfere, at portbladet/-gardinet pludselig falder ned
og kveester personer eller beskadiger genstande i naer-
heden af porten.

8.6. JUSTERING AF OVERBELASTNING
[AO00178] Se: "Drifts- og vedligeholdelsesmanual til MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0".

8.7. MANUELLE STYREKNAPPER

[CO00008] Der er monteret manuelle styreknapper:

« et sted, hvor operatgren har et uhindret udsyn til deren
og omgivelserne,

- et sted, hvor enheden ikke kan teendes utilsigtet.

- veek fra bevaegelige dele,

. ien hgjde pa mindst 1,5 m.

8.8. AFSLUTTENDE OPGAVER

[BO0O0164] Efter monteringen skal du kontrollere, om produktet har
en maerkeplade i overensstemmelse med standarden. Kontakt en auto-
riseret servicevirksomhed, hvis det ikke er tilfaeldet.

A

[C000481] Advarselsmeerkater skal fastggres permanent pa et synligt
sted i neerheden af porten eller den centrale styreenhed.

[DO00200] En monter er forpligtet til at foretage en risikoanalyse af be-
tjeningen af porten og underrette en bruger/ejer om resultatet. En port
i bevaegelse omfatter normalt falgende risici: slag og knusning i lukkezo-
nen, slag og knusning i dbnezonen, kvaestelser pa grund af fastklemning
mellem flgjene, farer af mekanisk art i forbindelse med portbevaegelse.

Efter monteringen skal plaststykket fjernes fra produktet.
Gores dette ikke, vil der opsta en meget steerk binding
af plaststykket til konstruktionen forarsaget af varme og sol-
lys. Det vil gare det naesten umuligt at fijerne plaststykket
og kan fordrsage alvorlige skader pa malingen pa produktet.

Fgr porten betjenes, skal det kontrolleres, at alle personer befinder sig
pa sikker afstand. Mens porten betjenes, ma de beveegelige dele ikke
bergres. Hold sikker afstand, men porten abnes. Det er kun tilladt at pas-
sere portabningen, nar porten er helt dben og star stille.

[DO00201] Fer den endelige start af porten skal felgende kontrolleres:
- at alle sikkerhedsanordninger (fotoceller osv.) fungerer korrekt,

« manuel start og stop,

« start og stop med fjernbetjening,

« logisk funktion,

« sikkerhedsanordningernes funktion i simulerede ngdsituationer.

ningskontakt, optisk sensorstrimmel, fotoceller osv.)
fungerer korrekt. Dgren skal stoppe og beveege sig i mod-
sat retning, nar deren rerer en genstand 80 [mm] i diameter
i en hgjde pa 50 [mm], nar du star pa jorden.

« [BO0O0209] Kontrollér, at produktet er korrekt justeret
og overholder EN 13241 og EN 12453. Udfer kontrollerne
beskrevet i afsnit 8.5, 8.6.

« [CO000459] Kontrollér korrekt justering og funktion af den
manuelle motoroplasning.

« [CO00014] Kontrollér visuelt deren og hele systemet for
fejljustering, mekaniske skader, tegn pa slitage eller ska-
der pa kabler eller operatgrdele.

« [BOOOOO7] Det er forbudt at bruge porten i tilfeelde
af eventuelle fejl eller skader pa portens komponenter.
Ma ikke anvendes - kontakt et autoriseret servicecenter el-
ler en professionel montgr.

« [B000216] Kontroller ngdabningsmekanismen, der falger
med betjeningsmekanismen.

« [A000144] Den professionelle monter skal redegere for
korrekt betjening af produktet over for brugeren, herun-
der ngdprocedurer, og oplaere brugeren i korrekt brug.

« [AOO0O1] Alla atgérder ska utforas enligt anvisningar-
na i denna installations- och anvéndarhandbok. Skicka
eventuella skriftiga anmérkningar och rekommendatio-
ner till &garen genom att t.ex. fylla i rapportboken eller
garantisedeln. N&r du har slutfort inspektionen ska du be-
kréfta det genom att géra en anteckning i rapportboken
eller garantisedeln.

« [AO00180] Nar du har sikret, at produktet fungerer kor-
rekt, skal du give drifts- og vedligeholdelsesmanualen
til ejeren.

« [BO00183] Opbevar dgrpakkelisten for fremtidig reference.

« [A000151] Omgaelse af disse grundlseggende anbefalin-
ger kan forarsage portens fejlfunktion, beskadigelse eller
bortfald af garantien.

« [BOO0094] Manglende udfgrelse af ovennasevnte arbejde
kan medfere, at portbladet/-gardinet pludselig falder ned
og kvaester personer eller beskadiger genstande i naer-
heden af porten.

2 « [CO00457] Bekraeft, at alt sikkerhedsudstyr (overbelast-

8.9. AFVIKLING

. [C000022] Luk og las porten.

« Friger speending pa fijedre.

+ Folg Installationsanleitung i omvendt reekkefglge.
[AOOOO11] Alla atgéarder ska utféras enligt anvisningar-

A na i denna installations- och anvdandarhandbok. Skicka
eventuella skriftliga anmérkningar och rekommendatio-

ner till &garen genom att t.ex. fylla i rapportboken eller

garantisedeln. Nar du har slutfort inspektionen ska du be-

kréfta det genom att gora en anteckning i rapportboken

eller garantisedeln.

[AO00079] Producenten forbeholder sig ret til at foretage konstruktionsmaessige sendringer, som folger af det teknologiske fremskridt og ikke

aendrer produktets funktionalitet, uden varsel.

Dokumentation er ejendom af producenten. Kopiering, reproduktion og brug helt eller delvist uden ejerens skriftlige tilladelse er forbudt.

[A000048] Denne overszettelse er foretaget pa baggrund af den polske version. Hvis der skulle vaere forskel mellem den danske overszettelse

og den polske original, er det det polske dokument som er gaeldende.
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[AOOO177] Lue tama asennusopas sekda MakroPro
2.0:n ja MakroPro Alu 2.0:n kdytt6- ja huolto-opas ja nou-
data kaikkia ohjeita.

1. YLEISTA

Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

« [A000132] Tuotteen saa asentaa ja sdaataa
A vain AMMATTIASENTAJA.

« [CO00445] Sahkotoimisen kayttolaitteen tai ohjaimen saa
asentaa ja saatdad ainoastaan AMMATTIASENTAJA, jolla
on péatevyys asuinkdyttoon tarkoitetuista automaatio- ja me-
kaniikkalaitteista, ja timan on suoritettava asennus ja sdadot
kayttdmaan voimassaolevan lainsdddannén mukaisesti.

« [AOO0097] Oppaassa annetaan ohjeet vakio-osia ja va-
linnaisia lisdosia siséltdavien tuotteiden asennukseen.
Vakio- ja lisdosat on eritelty myyntitarjouksessa.

« [AO00104] Turvallisuusméaardysten ja lakisdateisten
vaatimusten seka tdssa Kaytto- ja huolto-opas ja Asen-
nusohjeet annettujen ohjeiden ja suositusten laiminlyonti
mit&toi kaikki valmistajan velvoitteet ja takuut.

[AO00179] Oppaassa olevien yleiskatsauspiirustusten valmistustie-
dot saattavat vaihdella. Nama tiedot esitetaan tarvittaessa erillisissa
piirustuksissa. Varmista asennuksen aikana, ettd tydterveyteen ja -tur-
vallisuuteen liittyvid asetuksia noudatetaan sahkotyokaluilla tehtdavassa
asennus- ja lukkoseppatydssa kaytetyn asennustekniikan mukaan ja etta
kaikkia sovellettavia standardeja ja asetuksia seka rakennusasiakirjoja
noudatetaan. Suojaa kaikki elementit laasti-, sementti- ja kipsiroiskeilta
asennus-/kunnostustyon aikana. Ne saattavat j&ttaa tahroja.
Asennuksen valmistumisen ja tuotteen toimintatarkastuksen jalkeen
kaytto- ja huolto-opas on annettava omistajalle. Opas on pidettéva tal-
lessa ja suojattuna.

[BOOOO0O02] Kiinnityselementtien valinta riippuu sen rakennusmateriaalin
tyypisté ja rakenteesta, johon tuotteet asennetaan. Tuotteen mukana
toimitetaan oletuksena seinéatulpat, jotka on tarkoitettu asennettavaksi
tiivisrakenteisiin materiaaleihin (esimerkiksi betoniin tai tiiliin). Jos tuo-
te asennetaan muihin materiaaleihin, kiinnityselementit on vaihdettava
seind- ja kattomateriaaliin soveltuviin elementteihin. Seinéatulpilla tai
ankkureilla on oltava sertifiointi rakentamiskayttoon, ja ne on valittava
valmistajan ohjeiden ja tarvittavan kantavuuden mukaisesti. Asentajan
tulee noudattaa kiinnityselementtien valmistajan toimittamia kiinni-
tysosien valintaohjeita. Valitut asennuselementit eivat saa vaikuttaa
haitallisesti tuotteen toimintaan.

[A000115] Kokoa ja asenna tuote noudattaen standardin EN 13241 vaa-
timuksia. Asenna tuote vain tuotteen mukana toimitetuilla alkuperaisilla
kiinnityselementeilld (esimerkiksi pulteilla, ruuveilla, muttereilla ja alus-
levyilld) EN- tai ISO-standardien mukaisesti.

A

[A000122] Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista tai toimintah&iridista,
jotka aiheutuvat tuotteen kaytostda muiden valmistajien laitteiden kanssa.
Tallainen kayttd myds mitatdi valmistajan antaman takuun.

[BO0O0129] Tuotteen toimituspakkauksen on tarkoitus suojata tuotetta
ainoastaan kuljetuksen aikana. Suojaa tuotteet haitallisilta sddolosuhteil-
ta sailyttdmalla sitd pakkauksessa. Sailyté pakattua tuotetta sisatiloissa,
jossa on hyva ilmanvaihto seka tukevalla, tasaisella ja kuivalla pinnalla,
joka kestéa sisdilman olosuhteiden muutoksia. S&ilytyspaikan on oltava
sellainen, ettd ulkoiset olosuhteet eivat pdase vahingoittamaan tuotteen
osia tai pakkausta.

A

[BOO0025] Sailytyksen ajaksi tiivis muovipakkaus on avattava sen sisél-
tdman ilman pilaantumisen seka siitd aiheutuvan maali- ja sinkkipinnan
vaurioitumisen estamiseksi.

[A000157] Jatteet ja pakkausmateriaalit (muovi, pahvi, polystyreenijne.)
ovat eurooppalaisten standardien mukaisia. Nailon- ja polystyreenipak-
kausmateriaalit on pidettava lasten ulottumattomissa.

[AO00153] Tuotteen kaatuminen on estettava, ja sitd on suojattava kai-
kenlaisilta vaurioilta kokoonpanon ja varastoinnin aikana.

[CO00075] Johdotuksen ja sdhkdiskusuojien on oltava voimassa ole-
vien normien ja asetusten mukaisia. S8hkotoitd saa suorittaa vain
pateva asentaja.

[AO00152] Tuotteen lisdvarusteiden muokkaaminen
ja muuttaminen on ehdottomasti kielletty.

Al sailyta tuotetta mérkitiloissa tai hoyryja siséltavissa
tiloissa, joissa maalikerrokset tai galvanoitu pinta voi-
vat vahingoittua.

03/2023/ID-98568

« Kayttolaitteen syo6ttopiiri on varustettava katkaisusuojalla, jdannos-
virran suojakatkaisimella seka ylivirtasuojalla.

« Portin virtalahdejarjestelma on toteuttava erillisena sahkovirtapiirina.

« Kayttolaitteen maadoittaminen on pakollista ja tdstd on huolehditta-
va heti alkuun.

« Virtalahde on kytkettava irti ennen sahkojarjestelmaan kohdistuvien
tdiden aloittamista. Jos kdytossa on vara-akkuja, ne on kytkettava irti.

» Jos sulakkeet laukeavat, selvitd syy ja korjaa vika ennen normaalin
toiminnan palauttamista.

« Jos ongelma jatkuu ja ndissé ohjeissa olevista tiedoista ei ole apua,
kannattaa ottaa yhteys valmistajan tekniseen osastoon.

« Jarjestelmdn muokkauksen tai korjauksen saa suorittaa
vain ammattiasentaja.

» Muu kuin tdssa ohjekirjassa kuvattu kaytto ei ole sallittua.

« Portin toiminta-alueella ei saa olla lapsia eika aikuisia.

2. STANDARDINMUKAISET KASITTEET JA MAARITELMAT
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

3. MERKKIEN SELITYKSET

Ho — [CO00303] avaamiskorkeus

So - avaamisleveys

N  — kamanan vaadittu vahimmaiskorkeus
W1 - vaadittu vahimmaissivuvalys

W2 - vaadittu véhimmaissivuvélys

— huoneen sisékaton alle jaavan valyksen minimisyvyys
— oikeanpuoleinen rumpu (musta)

— vasemmanpuoleinen rumpu (punainen)
— oikeanpuoleinen jousi (punainen)

— vasemmanpuoleinen jousi (sininen)

— kaapelin pituus

Lc — kaapelin aktiivinen pituus

BK — musta

BN — ruskea

BU - sininen

GN - vihrea

RD - punainen

WH - valkoinen

YE - keltainen

[CO00493] tama merkki viittaa tiettyyn kohtaan tassa
asennusoppaassa.

symboli viittaa maaritettyyn piirustukseen

symboli viittaa lisdvarusteelle tarkoitettuun erilliseen
oppaaseen

tiettyyn sivuun viittaava symboli

oikea asento tai toiminta

X virheellinen asento tai toiminta

O vaihtoehto

T PRI e
Y kéasikayttdinen tuote
M sahkokayttéinen tuote

G y
valvonta
kirista

kierra auki

ala kirista kokonaan
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—1—% kayta vdhan voimaa

’\%} kayta paljon voimaa

[CO00392] Paneelien ottaminen
pakkauksesta: 8la havita paneelien kiin-
nitysruuveja, koska voit kayttaa niita
saranoiden asennukseen.

C000393] Suojaa tuot-

/ W [

jilid —\>./§ teet sdgolosuhteilta.
ZN

4. TURVALLISUUSSUOSITUKSET
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

5. TARVITTAVAT ASENNUSOLOSUHTEET

[BOO0027] Nosto-ovi voidaan asentaa raudoitettuun betoniin, tiilisei-
naan tai terdsrunkoon. Tilan, johon nosto-ovi asennetaan, tulee olla
taysin viimeistelty (rapatut seinat, viimeistelty lattia); seinissa ei saa olla
suoritusvirheita. Tilan tulee olla kuiva ja vapaa maalipinnoille haitallisista
kemikaaleista. Oviaukon etuseinan, sivuseinien ja kamanan tulee olla
pystysuorat ja kohtisuorassa lattiaan ndhden seka viimeistelty.

A

Lattian alatiivisteen kohdalla tulee olla tasoitettuna ja muotoiltuna veden
poiston kannalta. Varmistetaan, etta autotalli on varustettu asianmukai-
sella ilmanvaihto- (eli kuivatus-) jérjestelmalla.

[AOO0086] Asennusalueen taytyy olla esteetdn, ja alueella ei saa olla
putkia, letkuja, johtoja ja muita esineita.

A

Ennen asennuksen aloittamista on suoritettava riskianalyysi, joka sisaltaa
kaikki turvallisuusolosuhteet, konedirektiivin liitteen 1 mukaan. Riskiana-
lyysissa on osoitettava asennuksessa kaytettavat ratkaisut (rakennuslupa).
[BO00149] Asennus on suoritettava vahintdan 5 °C:n lampdétilassa. Ra-
kenteet on suojattava ympariston aiheuttamilta haittavaikutuksilta, kuten
vedeltd, lumelta, rakennuspdlylta ja erilaisilta laasteilta.

Ei saa asentaa nosto-ovea viimeistelemétta olevaan
(rapattavaksi, pintakasiteltavaksi, maalattavaksi tarkoi-
tettuun jne.) tilaan.

[AO00040] Voimassa olevien eurooppalaisten asetusten
mukaan sdhkétoimisten porttien valmistuksessa on nou-
datettava direktiivid 2006/42/EY. On my6s noudatettava
seuraavia normeja: EN 13241, EN 12453 ja EN 12635.

7. YMPARISTONSUOJELU
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

8. ASENNUSOHJEET

[AO00041] Asianmukainen toiminta riippuu suurelta osin siitd, etta tuote
asennetaan oikein. Valmistaja suosittelee valtuutettuja asennusliikkeita.
Tuotteen turvallinen ja asianmukainen toiminta voidaan varmistaa vain
oppaan ohjeiden mukaisella asennuksella ja kunnossapidolla.
[A000164] Ennen kuin aloitat asennuksen, varmista, ettd tuote ja kaikki
osat asianmukaisessa kunnossa. Varmista, ettd kaikki materiaalit ja ele-
mentit ovat hyvassa kunnossa ja sopivat kadytettavaksi.

[DO00145] Autotallin katon on oltava turvallinen kayttolaitteen asennuk-
sen kannalta. Jos katon rakenne on liian kevyt tai jos katto on liian korkea,
kayttolaite on asennettava huoneen olosuhteisiin sovitettuun tukira-
kenteeseen. Oven tai kdyttolaitteen kiinnityselementteja ei saa asentaa
tavalla, joka mahdollistaa niiden siirtymisen paikaltaan kayton aikana.
[D000146] Varmista ennen kayttolaitteen asennusta, etté ovi, johon kayt-
t6laite asennetaan, on asennettu ja sédadetty oikein ja ettd se avautuu
ja sulkeutuu helposti. Irrota myds kiinnitysosat ja kayttolaitteen osat,
jotka eivat edellytd virransyottoa.

. Kayttolaitetta ei saa asentaa vialliseen oveen.

A . Kayttolaite on kytkettava irti virtaldhteesta ennen asen-
nustoitd. Kytke pois myos akkuvirtaldhde, jos sellainen
on kaytossa.

« [C000451] Ala kytke kéyttolaitetta virtaldhteeseen ennen
kuin asennus on valmis.

[BOO0O096] Koneiston asennuksessa on toimittava valmistajan sekéd ko-
neiston ja lisdvarusteiden valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
Koneiston kytkentdan on kaytettdva ainoastaan valmistajan alkupe-
raisia osia.

[BO0O0215] Asennusty6t on suoritettava eurooppalaisten direktiivien
ja standardien mukaisesti: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE;
EN 13241 (korjattuna). Turvalaitteiden (valokennojen, turvareunojen
ym.) asennuksessa on noudatettava sovellettavia normeja, jotta portin
laheisyydessa olevat ihmiset, eldimet ja esineet eivat térmaisi porttiin
eivatka karsisi vammoja tai vaurioita.

ja olemassa olevien paatykiinnikkeiden muokkaaminen
on kielletty ilman valmistajan suostumusta.

« [A000129] Asenna kayttolaite valmistajan toimittamilla
pidikkeilld ja sovitinkannakkeilla.

« [A0O00026] Pakkausmateriaalit (muovi, polystyreeni jne.)
on pidettédva lasten ulottumattomissa.

« [AO00151] Ndiden perussuositusten huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa oven toimintahairi6itd, vahinkoja tai
takuun menetyksen.

2 « [AO00165] Ylimaardisten paatykiinnikkeiden kaytto

81. VL-ASENNUS
Kuva 1 [DO00759] Tee seuraavat toimet ennen asennuk-
sen aloittamista:
- tarkista, ettd seinén tyyppi mahdollistaa oven asennuk-
sen oikein
« tarkista asennusaukon mitat ja huone, johon tuo-

« [CO00081] Tuotetta ei saa asentaa rajiahdysvaaralliseen te asennetaan.
A ympéristoon. Turvallisuusriski. Kuva 2 Asennustydkalut.
« [CO00449] Oven kayttolaite on suojattava vedelta. Kuva 21 Asennustarvikkeet.
« [C000184] Nosto-ovea ei saa avata ilman asennettu- Kuva 3 Karmin asennusmenetelma.
ja kiskoja. Kuva 4 Asenna tiivisteet karmeihin.
6. ASENNUSVIRHEET A Asenna vain yli 5 °C: n lampétiloissa.
[BOO0048] Asennuksen aikana voi tapahtua virheitd, jotka voidaan hel-
posti valttda seuraavin varotoimin: Kuva 5 Kokoa ohjainkiinnitin.
« Telaketjut asennetaan kunnolla td&mé&n asennusoppaan ohjei- Kuva 51 Ruuvaa ohjainkiinnitin karmiin.
den mukaisesti. Kuva 7 Asenna karmi, sadda pysty- ja vaakasuoruus.
» ovilevy muodostaa tasaisen pinnan, kun se on suljettu; segmenteis- Kuva 8 Tarkista karmien valit yla-, keski- ja alaosassa.
sd/moduuleissa ei tule ndkya vaaristymia; kaikenlaiset segmenttien/ Kuva 9 Kokoa sivukannattimet.
moduulien siirtymét toisiinsa ndhden tulee korjata, Kuva 91 Ruuvaa sivukannattimet.
« Tuote ja sen osat sdadetaan kayttboppaan mukaisesti. Kuva 10 S&ada sivukannattimet.
« kaikki kiinnityselementit kiristetddn asianmukaiseen momenttiin, Kuva 11 Merkitse asennusreiat.
+ Lisadvarusteet toimivat asianmukaisesti. Kuva 12 Poraa asennusreiat.
[AO00151] Naiden perussuositusten huomiotta jattami- Jos porattu reikd on samassa kohdassa seindvahvikkeen
A nen voi aiheuttaa oven toimintahairi6itd, vahinkoja tai kanssa, kayta toista kiinnitysreikaa.
takuun menetyksen.
Kuva 13 Aseta ankkurit reikiin.
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Kuva 40
Kuva 41
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Kuva 43
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Kuva 44
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Kuva 45

Kuva 46

A

Kuva 47
Kuva 48
Kuva 49

A

Kuva 50
Kuva 51
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Ruuvaa karmin alaosa seindan.

Tarkista karmien valit asettamalla ohjainkiinnitin keskelle.
Ruuvaa karmit seindan jaljella olevissa kohdissa.
Noudata annettuja mittoja ja varimerkintoja kayttolaitteen
asennuksen aikana.

Kun kéyttolaite on asennettu, akselin ei tule olla vadntynyt.

Merkitse ja poraa reiat valikannattimille. Varmista, etta
kaikki on vaakasuorassa. Asenna vélikannattimet.

Oven asennus, yksi akseli.

Manuaalikdyttdisen oven asennus, halkaistu akseli.
Oven asennus, nostotalja ja halkaistu akseli.

Leikkaa akseli tarvittaessa.

Oven asennus, toimilaite ja halkaistu akseli.

Leikkaa akseli tarvittaessa.

Aseta kayttolaitteen elementit akseliin. Kokoa jouset

ja turvalaitteet.

Asenna kayttolaite.

Asenna laakeri vdlikannattimeen. Tyonna kytkin akselille.
Asenna laakeri sivukannattimeen.

Aseta rummun ja telineen avaimet.

Ruuvaa jousi ja turvalaite valilevyyn.

Lukitse hammaspyora.

Aseta avain ja kokoa kytkin.

Ruuvaa ohjainkiinnitin.

Ruuvaa kolmiomaiset tuet.

Asenna puskuri.

Asenna ensimmainen ovipaneeli.

Asenna putoamisenestolaite kohdan 8.3.29 mukaisesti.
Ruuvaa saranan alaosa paneeliin.

Saranan asennusmenetelma.

Asenna seuraavat paneelit. Kun asennat paneeleja, pida
1-2 [mm]:n rako paneelien valissa. Varmista oikea rako
paneelien vdlissa asettamalla toimitukseen kuuluvat noin
2 [mm]:n paksuiset pahvikappaleet paneelien viliin
lahelle saranaa. Poista pahvit saranoiden kiinnityksen
jalkeen.

Leikkaa sivutiivisteet, asenna lisaa kulmatiivisteita panee-
lin tyypin mukaan.

Asenna viimeinen paneeli.

Asenna ylarullan pidike.

Asenna ensimmaisen paneelin rulla niin, ettd se kosket-
taa ohjaimen takaseinaa.

Asenna muut rullat niin, ettd ne koskettavat ohjai-

men etuseinéda.

Asenna vaijeri. Kdyttopituus Lc on ilmoitettu tuotteen
sisdltoluettelon nimikerivilld hakasulkeissa, ja vaijerin
kokonaispituus L on ilmoitettu sarakkeessa "Mitat". Vai-
jerin kayttopituus Lc perustuu teoreettiseen laskelmaan,
ja asennus voi edellyttaa eri pituutta.

Kun vaijeri on kierretty vyyhteen kunnolla, se kulkee
kelan kartiolta sylinterille, kun ylapaneeli siirtyy vaa-
kasuuntaisille kiskoille.

Asenna rummun ruuvit, leikkaa ylimaarainen kaapeli

ja suojaa péaat rispaantumiselta/purkautumiselta.
Tarkista, onko ovilevy vaakasuorassa. Jos ndin ei ole, saa-
da putoamisenestolaitetta.

Putoamisenestolaite on sdddettava tasaisesti molemmil-
la puolilla.

Irrota reunasuojus putoamisenestolaitteen karjesta.
Ruuvaa putoamisenestolaitteen suojus.
Kiristd jouset kohdan 8.4 mukaisesti.

Noudata ty6terveyteen ja -turvallisuuteen liittyvia asetuk-
sia jousien kiristamisessa.

Poista lukitus jousien katkeamissuojasta.
Ennen kuin avaat oven ensimmaisen kerran, suorita koh-
dassa 8.8 maaritellyt vaiheet.

8.2. VLO-ASENNUS

Kuva 1
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[DO00801] Tee seuraavat toimet ennen asennuk-
sen aloittamista:
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- tarkista, ettd seinén tyyppi mahdollistaa oven asennuk-
sen oikein

- tarkista asennusaukon mitat ja huone, johon tuo-
te asennetaan.

Asennustyokalut.

Asennustarvikkeet.

Karmin asennusmenetelma.

Asenna tiivisteet karmeihin.

Asenna vain yli 5 °C: n lampétiloissa.

Kokoa ohjainkiinnitin.

Ruuvaa ohjainkiinnitin karmiin.

Ruuvaa rullat karmiin.

Asenna karmi, sadda pysty- ja vaakasuoruus.
Tarkista karmien valit yla-, keski- ja alaosassa.
Merkitse asennusreiét.

Poraa asennusreiat.

Jos porattu reikd on samassa kohdassa seindvahvikkeen
kanssa, kayta toista kiinnitysreikaa.

Aseta ankkurit reikiin.

Ruuvaa karmin alaosa seinaan.

Tarkista karmien valit asettamalla ohjainkiinnitin keskelle.
Ruuvaa karmit sein&an jaljella olevissa kohdissa.
Noudata annettuja mittoja ja varimerkintoja kayttolaitteen
asennuksen aikana.

Kun kayttolaite on asennettu, akselin ei tule olla vaantynyt.

Oven asennus, yksi akseli.

Manuaalikdyttdisen oven asennus, halkaistu akseli.
Oven asennus, nostotalja ja halkaistu akseli.

Leikkaa akseli tarvittaessa.

Oven asennus, toimilaite ja halkaistu akseli.

Leikkaa akseli tarvittaessa.

Asenna kéyttolaitteen asennusosa/-osat. Asen-

na vélikannattimet.

Aseta kayttolaitteen elementit akseliin. Kokoa jouset

ja turvalaitteet.

Asenna kayttolaite.

Asenna laakeri vdlikannattimeen. Tyonna kytkin akselille.
Asenna laakeri sivukannattimeen.

Aseta rummun ja telineen avaimet.

Ruuvaa jousi ja turvalaite valilevyyn.

Lukitse hammaspyora.

Aseta avain ja kokoa kytkin.

Ruuvaa ohjainkiinnitin.

Ruuvaa kolmiomaiset tuet.

Asenna puskuri.

Asenna ensimmainen ovipaneeli.

Asenna putoamisenestolaite kohdan 8.3.29 mukaisesti.
Ruuvaa saranan alaosa paneeliin.

Saranan asennusmenetelma.

Asenna seuraavat paneelit. Kun asennat paneeleja, pida
1-2 [mm]:n rako paneelien vélissa. Varmista oikea rako
paneelien valissa asettamalla toimitukseen kuuluvat noin
2 [mm]:n paksuiset pahvikappaleet paneelien valiin
lahelle saranaa. Poista pahvit saranoiden kiinnityksen
jalkeen.

Leikkaa sivutiivisteet, asenna lisaa kulmatiivisteita panee-
lin tyypin mukaan.

Asenna viimeinen paneeli.

Asenna ylarullan pidike.

Asenna ensimmaisen paneelin rulla niin, ettd se kosket-
taa ohjaimen takaseinaa.

Asenna muut rullat niin, ettd ne koskettavat ohjai-

men etuseinda.

Asenna vaijeri. Kdyttopituus Lc on ilmoitettu tuotteen
siséltoluettelon nimikerivilla hakasulkeissa, ja vaijerin
kokonaispituus L on ilmoitettu sarakkeessa "Mitat". Vai-
jerin kayttopituus Lc perustuu teoreettiseen laskelmaan,
ja asennus voi edellyttaa eri pituutta.

Kun vaijeri on kierretty vyyhteen kunnolla, se kulkee
kelan kartiolta sylinterille, kun ylapaneeli siirtyy vaa-
kasuuntaisille kiskoille.
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Kuva 46 Asenna rummun ruuvit, leikkaa ylimaarainen kaapeli
ja suojaa péaat rispaantumiselta/purkautumiselta.

Kuva 47 Tarkista, onko ovilevy vaakasuorassa. Jos ndin ei ole, saa-
da putoamisenestolaitetta.
Putoamisenestolaite on sdddettdva tasaisesti molemmil-
la puolilla.

Kuva 48 Irrota reunasuojus putoamisenestolaitteen karjesta.

Kuva 49 Ruuvaa putoamisenestolaitteen suojus.

Kuva 50 Kiristd jouset kohdan 8.4 mukaisesti.
Noudata ty6terveyteen ja -turvallisuuteen liittyvia asetuk-
sia jousien kiristamisessa.

Kuva 51 Poista lukitus jousien katkeamissuojasta.

Kuva 52 Ennen kuin avaat oven ensimmaisen kerran, suorita koh-

dassa 8.8 maaritellyt vaiheet.
8.3. MUITA ASENNUSVAIHTOEHTOJA

8.31. BFT ARGO -TOIMILAITTEEN ASENNUS
Kuva 1 Tekniset asiakirjat

8.3.2. GFA SE8 -TOIMILAITTEEN ASENNUS
Kuva 2 Tekniset asiakirjat

8.3.3. TOIMILAITTEIDEN GFA SE5, SE6, SE9, SE14 ASENNUS
Kuva 3 Tekniset asiakirjat

8.3.4. NOSTOTALJAN ASENNUS
Kuva 4 Tekniset asiakirjat

8.3.5. AW-JARRUN ASENNUS
Kuva 5 Tekniset asiakirjat

8.3.6. KAYNTIOVEN ASENNUS
Kuva 6 Tekniset asiakirjat

8.37. LUKON JA KAYNTIOVEN RAJOITINKYTKIMEN ASENNUS
[DO00026] Ohjeet lukon ja kdyntioven rajoituskytkimen asennukseen
- toimilaitteella varustettu AUTOMATIK-versio - ohjauspaneelit TS-
970, TS-971, TS-981, T-715 ja T-720:

Kuva 7 Kiinnita rajoitinkytkin oveen ruuvaamalla se lukkotan-
gon alle. Liitd kaapelit rajoituskytkimen terminaaleihin 21
ja22x

Kuva 71 Kiinnita kaapelit ovilevyn myétéises-
ti terminaalilaatikkoon.*

Kuva 7.2 Avaa ovilevyn turvareunaan kiinnitetty terminaalilaatikko.

Irrota silta laatikon terminaaleista kuvan ohjeiden mu-
kaisesti. Yhdisté lukon ja/tai kdyntioven rajoitinkytkimen
kaapelit irrotetun sillan tilalle ja yhdista turvareunan kaa-
pelit, mikali ovessa on sellainen. Yhdista taman jalkeen
lukon ja kayntioven rajoitinkytkimet toisiinsa kytkemalla
ne sarjaan. Oikein kytkettyn&d oven toimilaite voi kdynnis-
tya vain, kun kayntiovi on suljettu.

A *) — viittaa kdyntioven ulkoiseen rajoitinkytkimeen.

[DO00027] Ohjeet lukon ja kdyntioven rajoituskytkimen asennukseen

- toimilaitteella varustettu TOTMANN-versio - yleisohjauspaneelit WS-

900 ja Totmann 230:

Irrota silta E liityntdlohkosta X4. Kytke tilalle keltainen ja musta (/har-

maa) kaapeli.

Kuva 8 Irrota silta laatikon terminaaleista kuvan ohjeiden mukai-
sesti. Kytke tilalle keltainen ja musta (/harmaa) kaapeli.
Oikein kytkettyna oven toimilaite voi kdynnistya vain, kun
kayntiovi on suljettu.

[DO00028] Ohjeet lukon ja kdyntioven rajoituskytkimen asennukseen
- toimilaitteella varustettu TOTMANN-versio - yleisohjauspaneelit WS-
900 ja Totmann 230:

Kuva 9 Kiinnita rajoitinkytkin oveen ruuvaamalla se lukkotan-
gon alle. Liitd kaapelit rajoituskytkimen terminaaleihin 21
jaz22x

Kuva 91 Kiinnita kaapelit ovilevyn myétaises-
ti terminaalilaatikkoon.*

Kuva 9.2  Avaa ovilevyn turvareunaan kiinnitetty
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terminaalilaatikko. Irrota silta terminaaleista kuvan
ohjeiden mukaisesti. Irrota ohjauspaneelin silta

E liityntdlohkosta X4. Yhdisté lukon ja/tai kdyntioven ra-
joitinkytkimen kaapelit irrotetun sillan tilalle ja yhdista
turvareunan kaapelit, mikali ovessa on sellainen. Yh-
dista taman jalkeen lukon ja kdyntioven rajoitinkytkimet
toisiinsa kytkemélld ne sarjaan. Oikein kytkettynd oven
toimilaite voi kdynnistya vain, kun lukko on auki ja kayn-
tiovi suljettu.

0] 8.3.8. AVAINKYTKIMEN KYTKENTAKAAVIO

Kuva 10 [DO00555] Kytkentékaavio Gfa-toimilaitteelle ohjausjér-
jestelmalla TS-970, TS-971 tai TS-981
Kun teet kytkennén, tee oikosulkupéaate kytkimen liitan-
tojen valilla.

Kuva 10.1  GfA-toimilaitteen kytkentdkaavio Totmann 230

-ohjausjarjestelmalla.

Kun teet kytkennén, tee oikosulkupéaate kytkimen liitan-
tojen valilla.

A

Kuva 10.2  Kytkentdkaavio Gfa-toimilaitteelle ohjausjarjestelmalla
T-715 tai T-720.

8.3.9. VALOVERHON KYTKENTAKAAVIO

Kuva 11 [DO00583] Valoverhon kytkentékaavio (oven turvareuna,
sulkeutuva reuna)
Kuva 111 [DO00834] Valoverhon kytkentédkaavio oven sulkeutuvan

reunan varmistamiseen.

8.3.10. VALOKENNOJEN KYTKENTAKAAVIO

Kuva 12 [DO00592] Kytkentékaavio ohjausjarjestelmélle TS-970,
TS-971tai TS-981.
[DO0O0115] Kayta liityntdlohkon X16 lisdterminaaleja 16.1

A ja 16.2, jos olet liittaméassa kahta valokennosarjaa oh-
jauspaneelille TS-981.

Kuva 121  Kytkentdkaavio ohjausjérjestelmalle T-715 tai T-720.

8.311. RADIOVASTAANOTTIMEN KYTKENTAKAAVIO
Kuva 13 [DO00615] Kytkentdkaavio ohjausjérjestelmalle T-715 tai
T-720.

8.312. ELAT-PIIRIN KYTKENTAKAAVIO

Kuva 14 [DO00622] Kytkentékaavio ohjausjarjestelmélle WS-900.
Poista A-silta. Liitdnnat ST, ST + liittyvat spiraalikaape-
lin kytkentdan. 5 [A]:n, 24 [V]:n kuormaa voidaan kayttaa
kayttokontakteihin. Piirin virheellinen kytkenta rikkoo
WS-900-ohjausjarjestelman sulakkeen.

8.313. SIGNAALIVALON KYTKENTAKAAVIO
Kuva 15 [DO00658] Kytkentdkaavio ohjausjarjestelmélle T-715,
T-720, TS-971 tai TS-981.

8.314. KOLMITOIMISEN KYTKIMEN KYTKENTAKAAVIO
Kuva 16 Kytkentdkaavio ohjausjarjestelmalle T-715 tai T-720.

8.315. SIGNAALIVALOJEN KYTKENTAKAAVIO

1,3 — Punainen valo

2,4 — Vihrea valo

Kuva 17 [DO00660] Kytkentdkaavio ohjausjarjestelmalle TS-981.
Kuva 171 Kytkent&kaavio ohjausjérjestelmaélle TS-970 tai TS-971.

8.316. IP-54-VERSION OHJAUSJARJESTELMAN KAAPELIN

ASETUSMENETELMA

Kuva 18 [DO00661] Kaapelin asetusmenetelmé ohjausjérjestelmal-
le TS-970, TS-971 tai TS-981.

8.317. PAAVALOKENNOJEN KYTKENTAKAAVIO
(YKSIKANAVAINEN JARJESTELMA)
Kuva 19 [DO00386] Kytkentdkaavio ohjauspaneeleille TS-970, TS-

971 ja TS-981 esitetddn kuvissa.

Véadrien asetusten kaytté oven yldasennon rajoitinkytki-
messa voi vahingoittaa paivalokennoja.
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Ohjaimen ohjelmointi

Toiminto Asetus

o[ =] .[3]

e[ =] 2]

INES IS EN

0] 8.318. PAAVALOKENNOJEN KYTKENTAKAAVIO

(KAKSIKANAVAINEN JARJESTELMA)

Kuva 20 [DO00383] Kytkentékaavio ohjauspaneeleille TS-970,
TS-971ja TS-981. LED-valot ilmoittavat valokennojen
toiminnasta. Valo CH1 esitt&da tietoja oven ulkoreunan
valokennojen ja CH2 sisdreunan valokennojen tilasta.
Kun p&avalokennot on liitetty ja ilmoitusvalo OUT palaa
punaisena, vaihda liittimet R1ja T1. Kun ovi on suljet-
tu, ilmoitusvalo OUT palaa punaisena. Kun valokennot
on liitetty oikein, ohjelmoi oven ohjain ja maéaritd oven
yldasennon rajoitinkytkin.

Kuva 201  Avoimen kdyntioven tunnistimen ja valokennojen kytken-
tékaavio esitetaan
Vaarien asetusten kayttd oven yldasennon rajoitinkytki-

messa voi vahingoittaa padvalokennoja.

Ohjaimen ohjelmointi

Toiminto Asetus

o[ =] .][3]

Ohjaimen
viesti

Tila-osoitus | LED OUT LED CH1 LED CH2

oimiva vihred vari keltainen véri keltainen vaéri ei mitdan
yhteys
Yhteys-virhe punainen vari — —_ [R2E
Slsalneq punainen vari keltainen vari J— F.2.9
valokennovirhe
Ul punainen vari — keltainen vari F.2.9

valokennovirhe

8.319. KETJUKIRISTIMEN ASENNUS
Kuva 21 [DO00671] Ketjukiristimen asennus. Kiristin tulee asentaa:
« sivuseindlle (A, A1, A2),
« maahan (B, B1) - edellyttdd nostotaljan ket-
jun pidennysta.
Kuva 21.5 Varmista, ettd ketjusuojalla on tarvittavasti vapaa-
ta kiertotilaa.

8.3.20. PAAVALOKENNOJEN PUSKURILEVYN ASENNUS
Kuva 22 Tekniset asiakirjat

8.3.21. VALOVERHON ASENNUS
Kuva 23 Tekniset asiakirjat

8.3.22. KAAPELIN TUKIHOLKIN ASENNUS SPIRAALIKAAPELIIN
Kuva 24 [DO00755] Ohjausjarjestelmien TS-970, TS-971ja TS-
981 asennus.

8.3.23. KAYTTOLAITTEEN ASENNUS AKSELIN KESKUSTAAN
Kuva 25  Tekniset asiakirjat

8.3.24. RIIPPULUKON PIDIKKEEN ASENNUS
Kuva 26  Tekniset asiakirjat
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0] 8.3.25. OVEN VAANTAMISEN ESTAVAN TURVALAITTEEN

ASENNUS

Kuva 27 v1

Kuva 28 v2 [DO00037] Asenna jousen katkeamisen suojalaite ja sen

J jalkeen oven vaantamisen estdvan turvalaitteen ensim-

Kuva 28.2 mainen osa kuvan mukaisesti. Aseta ala-aukon keskikohta
veitsen korkeudelle.

Kuva 28.3 Asenna turvalaitteen toinen osa ja tarkista avautuuko ja sul-
keutuuko ovi tasaisesti. Asenna tarvittaessa offsetlevyt (yksi

Kuva 28.4 tai kaksi).

8.3.26. MENETELMA RAJOITINKYTKIMEN KIINNITTAMISEKSI
KAAPELIN MURTUMISEN SUOJALAITTEESEEN ON ESITETTY
Kuva 29 Tekniset asiakirjat

8.3.27. OVEEN ASENNETTAVA KIINNITIN
Kuva 30

J Tekniset asiakirjat
Kuva 31

8.3.28. KULMAAN LEIKATUN ALAPANEELIN ASENNUS
Kuva 32 Tekniset asiakirjat

8.3.29. PUTOAMISSUOJALAITE
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

« [A000132] Tuotteen saa asentaa ja saataa
A vain AMMATTIASENTAJA.

. [DO00646] Molempiin ovilevyn kannatinvaijereihin
on asennettava suojalaitteet.

[DO00095] Vaarallisuus

Nosto-oven vaijerit ovat korkean jannityksen alaisia. Asennustoita voi
suorittaa ainoastaan, kun jouset on vapautettu. Jouset voidaan vapauttaa
ainoastaan nosto-oven ollessa kiinni. Noudata nosto-oven kayttéohjees-
sa mainittuja turvallisuusehtoja.

[DO00100] Asennus

1. Putoamissuojalaite on asennettava alimmaisen nosto-oven lamellin

asennuksen yhteydessa. Mybhemmin asennus voi tulla hankalaksi,

silla laite voi térméata saranoihin ja lamelleihin.

Asennusaikana rullan tulee olla asennettu laitteen rungon kanssa.

3. Putoamissuojalaite on asetettava kiskolle vivun jousen ollessa jan-
nitetty (vaijerin kiinnitysjousi on asetettu alaspéin).

N

8.4. VAANTOJOUSIEN KIRISTYSOHJE
[DO00012] Nosto-oven jousen kiristyskierrosméaéara on luettava sen
tyyppikilvesta. Jousien kiristdmiseen on kaytettava terdstankoja, joiden
paatyjen tulee olla sovitettu jousirummun aukkoihin. Kiristysta suoritta-
van henkilon tulee olla asianmukaisesti koulutettu ja laheisyydessa ei voi
olla asiattomia henkil6itd. Jousta kiristettdessa on seisottava telineel-
18 jousen sivulla siten, ettéa kiristystangot ja jousi eivat sijaitse kiristysta
suorittavan henkilon edessa. Ennen varsinaisen kiristyksen aloittamista
jousi on tarkistettava kiristysvarmuuden osalta rummulla sekd mahdol-
listen halkeamien tai epdmuodostumien osalta, sitten 180ysennettava
jousirummun ja akselin kiinnityspultit. Kiristys on suoritettava 1/4 kier-
roksittain kunnes saavutetaan tarvittava arvo. Kiristysaikana tangon
paa on asetettava jousirummun aukkoon ja kdannettava, kunnes toisen
tangon asettaminen seuraavaan jousirummun aukkoon on mahdollis-
ta. Mikali toinen tanko on asetettu tukevasti rummun aukkoon, toista
tankoa pitden voidaan ottaa ensimmainen tanko pois ja suorittaa toi-
menpide uudelleen kunnes saavutetaan tarvittava kiristysmomentti.
Kiristysaikana jousi pitenee ja sen halkaisija pienenee. Tarvittavan jousen
kiristysmomentin tayttyessa on asennettava varovasti kiinnitysreunus,
kiristettava jousirummun ja akselin kiinnityspultit ja irrotettava kiristys-
tangot. Sama toimenpide suoritetaan toisen jousen osalta. Ohjeessa
annettu jousen kierrosmaara on esimerkillinen. Todellinen kierrosmaa-
ré voi pienessd maarin poiketa nosto-oven tyyppikilvesta iimenevasta
arvosta sen paikallisten asennusolosuhteiden mukaisesti. Asennuksen
jalkeen on tarkistettava nosto-oven toiminnan oikeellisuus Asennusoh-
jeet mukaan seka saadettava sitéa tarvittaessa. Tarkista jousien kiristys
ja saatele niita tarvittaessa seuraavalla tavalla:
« avaa nosto-ovi nostamalla oven levy puolivéliin asti:

— mikali ovi laskee merkittdvasti, jousien kiristysta on nostettava,

— mikali ovi nousee merkittavasti, jousien kiristysta on véhennettava.
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[BOO0094] Jos edelld mainittuja t6ita ei suoriteta, ovilevy/ovi voi pudota odottamatta ja vahingoittaa ldhelld ovea olevia ihmisia
tai kohteita.

8.5. OHJAUSLAITTEEN SAATO
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

8.6. YLIKUORMITUKSEN SAATO
Katso: "MakroPro 2.0-, MakroPro Alu 2.0 -k&ytto- ja huolto-opas”.

8.7. MANUAALISET OHJAUSPAINIKKEET

[CO00008] Manuaaliset ohjauspainikkeet on asennettu

» paikkaan, josta kayttdja ndkee oven ja sen ympaériston esteetta
- paikkaan, jossa laitetta ei voida kytked péaalle vahingossa

. etaalla liikkuvista osista,

« vahintdaan 1,5 metrin korkeudelle.

8.8. VIIMEISTELYTYOT
[BO00164] Tarkista asennuksen valmistumisen yhteydessé§, ettd tuotteessa on standardin mukainen merkint&kilpi. Jos se puuttuu, ota yhteys valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen.
Poista tuotteen muovikalvo asennuksen paatteeksi. Muutoin 1amp6 ja auringonvalo saa muovikalvon tarttumaan tiukasti rakenteen
pintaan. Sen jalkeen kalvo ei ehk& enéaé irtoa, ja tuotteen maalipinta saattaa vaurioitua.
[CO00481] Varoitustarrat on kiinnitettédva pysyvasti nakyvaan paikkaan oven ldhelle tai keskusohjausyksikkoon.
[D0O00200] Asentajan on tehtéva portin toiminnan riskianalyysi ja ilmoitettava asiasta kayttédjalle/ omistajalle. Portin toimintaan liittyy yleensa seuraa-
via riskeja: iskeytyminen ja musertuminen sulkeutumisalueella, iskeytyminen ja musertuminen avautumisalueella, portin puoliskojen véliin jadmisesta
aiheutuvat tapaturmat seka portin liikkeeseen liittyvat mekaanisluonteiset vaaratekijat. Ennen kuin kaytat porttia, varmista, etta sivulliset ovat turval-

lisen matkan paassa. Ala koske portin liikkuvia osia, kun portti avautuu tai sulkeutuu. Aukenevaan porttiin on jatettdva turvallinen valimatka: portin
vapaasta kulkuaukosta saa kulkea vasta, kun portti on avautunut kokonaan ja pysahtynyt.

[D000201] Ennen portin lopullista kdytt66nottoa on tarkistettava seuraavat seikat:
« kaikkien turvalaitteiden (kuten valokennojen) kunnollinen toiminta,

« portin kasikayttdinen kaynnistys ja pysaytys,

« portin kdynnistys ja pysaytys kauko-ohjauksella,

» toimintalogiikka,

« turvalaitteiden toiminta simuloiduissa hatatilanteissa.

kennot). Oven pitdisi pyséhtyd ja vaihtaa suuntaa, kun ovilevy koskettaa vahintéan halkaisijaltaan 80 mm ja korkeudeltaan 50 mm kokoista
maahan asetettua esinetta.

« [BO00209] Tarkasta tuotteen oikeat sdadoét ja sen vaatimustenmukaisuus standardien EN 13241 ja EN 12453 mukaan. Suorita koh-
dassa 8.5, 8.6 mainitut tarkastukset.

« [CO00459] Varmista manuaalisen kayttolaitteen lukituksen poiston oikeat s&adoét ja toiminta.

« [CO00014] Tarkista ovi ja koko jarjestelma silmamaaraisesti virhesaatojen, mekaanisten vaurioiden, kulumien seka kaapeleissa tai
kdyttolaitteen osissa ilmenevien vaurioiden varalta.

« [BOO0007] Nosto-oven kéyttd on kielletty, mikili sen toiminnassa esiintyy mita tahansa hairioita tai varusteiden vaurioita. Ala kayta;
ota yhteys valtuutettuun huoltoon tai ammattiasentajaan.

« [BO00216] Tarkista kayttolaitteen mukana toimitettu hatatilamekanismi.

« [A000144] Ammattiasentajan on kerrottava kayttdjélle tuotteen asianmukaisesta kaytostd, mukaan lukien hatdtoimenpiteistd, ja opas-
tettava kayttdjaa oikeanlaisesta kdytosta.

« [AOOOO™] Kaikki toimenpiteet on suoritettava tdmén asennus- ja kdyttdoppaan ohjeiden mukaisesti. Kaikki huomautukset ja suositukset
on lahetettava kirjallisesti omistajalle esimerkiksi raporttikirjaan tai takuulomakkeeseen kirjattuina. Tarkastuksen suorittamisen jalkeen
tarkastuksesta on lisattava merkinta raporttikirjaan tai takuulomakkeeseen.

« [A000180] Tuotteen toimintatarkastuksen jélkeen kaytt6- ja huolto-opas on annettava omistajalle.

« [BO0O0183] Sailytd oven pakkauslista myohempaa kaytt6a varten.

« [A000151] Ndiden perussuositusten huomiotta jattdminen voi aiheuttaa oven toimintahairi6itd, vahinkoja tai takuun menetyksen.

« [BO0O0094] Jos edelld mainittuja toita ei suoriteta, ovilevy/ovi voi pudota odottamatta ja vahingoittaa ldhelld ovea olevia ihmisia
tai kohteita.

2 « [CO00457] Vahvista kaikkien turvalaitteiden asianmukainen toiminta (esimerkiksi ylikuormituskytkin, optinen tunnistusliuska, valo-

8.9. PURKU

« [C000022] Sulje ja salpaa nosto-ovi kiinni.

» Vapauta nosto-oven jouset.

« Suorita asennusohjeessa esitetyt toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

set on ldhetettdva kirjallisesti omistajalle esimerkiksi raporttikirjaan tai takuulomakkeeseen kirjattuina. Tarkastuksen suorittamisen

[AOO0O1M] Kaikki toimenpiteet on suoritettava timén asennus- ja kdyttdoppaan ohjeiden mukaisesti. Kaikki huomautukset ja suosituk-
A jélkeen tarkastuksesta on lisdttdva merkinta raporttikirjaan tai takuulomakkeeseen.

[AO00079] Valmistaja pidéattda oikeuden tehda ennalta ilmoittamatta teknisesta kehityksesta aiheutuvia rakennemuutoksia, jotka eivét vaiku-
ta tuotteen toiminnallisuuteen.

Dokumentaatio on valmistajan omaisuus. Sen kopioiminen, jéljentaminen ja kdytté kokonaan tai osittain on kielletty iiman omistajan antamaa
kirjallista lupaa.

[AO00048] Tama asiakirja on kddnnos puolankielisesta. Ristiriitatilanteessa puolankielinen ratkaisee.
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[AOOO177] Prije pocetka ugradnje treba pazljivo pro-
uciti ove Upute za ugradnju kao i Upute za rukovanje
i odrzavanje MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 te slijediti
njihove preporuke.

1. OPCE INFORMACIJE

[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

FESIONALNI INSTALATER.

« [CO00445] Postavljanje i reguliranje elektri¢cnog po-
gona te upravljatkog uredaja moze provesti samo
PROFESIONALNI INSTALATER, stru¢an u podrucju au-
tomatike i mehanic¢kih uredaja namijenjenih postavljanju
u stambenim objektima, sukladno propisima koji obvezuju
u danoj zemlji, u kojoj e biti koristeni.

« [AOO0097] Upute sadrze montazu sa standardnom opre-
mom kao i s elementima opcionalne opreme. Standardna
i opcionalna oprema su opisane u komercijalnoj ponudi.

« [A0O00104] Nepridrzavanje sigurnosnih propisa, pravnih
zahtjeva te uputa i smjernica sadrzanih u ovoj Priru¢nik
za uporabu i odrzavanje, Upute za instalaciju, oslobada
Proizvodaca od svih obveza i jamstava.

2 « [A000132] Montazu i postavke moze izvrsiti samo PRO-

[A000179] llustrativni crtezi sadrzani u ovom priru¢niku mogu se razli-
kovati prema detaljima izvrSenja. Prema potrebi ti su detalji prikazani
na zasebnim crteZzima. Tijekom montaze pridrzavajte se zdravstvenih
i sigurnosnih propisa za: montazne, bravarske radove koje su izvodene
uz pomoc elektri¢nih alata, ovisno o uporabljenoj tehnologiji montaze,
te uzmite u obzir primjenjive standarde, propise i relevantnu gradevin-
sku dokumentaciju. Tijekom montaznih/popravnih radova svi elementi
trebaju biti zasticeni od prskanja zbuke, cementa ili gipsa. Prskanje
moze ostaviti mrlje. Nakon zavrSetka montaze i provjere ispravnog rada
proizvoda, predajte Vlasniku Priru¢nik za uporabu i odrzavanje. Treba
ga zastititi od oStecenja i paZzljivo ga Cuvati.

[BOO0002] Vrsta i struktura gradevinskog materijala na koji bit ¢e mon-
tirani proizvod odlucuje o odabiru pri¢vrsnih elementa. Kosuljice, koje
se standardno isporucuju u setu s proizvodom, su namijenjene monta-
Zi na krute materijale guste strukture (npr. beton, cigla). Kod montaze
proizvoda na druge materijale potrebna je zamjena pri¢vrsnog pribora
s drugim, pogodnim za montazu na materijale od kojih su napravljeni
zidovi i strop. Kosuljice i sidra koji se koriste za montazu moraju imati
odobrenja za uporabu u gradevinstvu, a njihov odabir mora biti u skladu
s uputama proizvodaca i primjeren zbog mogucnosti prijenosa posto-
jeceg opterecenja. U tu svrhu monter mora koristiti upute proizvodaca
za odabir pri¢vrsnog pribora. KoriSten pri¢vrsni pribor ne smije Stetno
utjecati na funkcioniranje proizvoda.

[AOOO115] Montazu i ugradnju treba provesti sukladno zahtjevima
EN 13241. Za instalaciju proizvoda se mogu koristiti iskljucivo original-
ni, isporuceni s proizvodom, spojni elementi (npr. vijci, matice, podlosci)
prema EN ili ISO.

A

[AO00122] Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete i nepravil-
nosti u radu koje su nastale zbog upotrebe proizvoda s uredajima
drugih dostavljaca. Uzrokuje to isto tako gubitak prava jamstva koje
je dao Proizvodac.

[BO00129] Ambalaza je namijenjena iskljucivo osiguranju proizvoda ti-
jekom prijevoza. Upakirani proizvodi ne mogu biti izloZzeni nepovoljnim
atmosferskim uvjetima. Treba ih ¢uvati na tvrdoj, suhoj povrsini (ravna,
vodoravna povrsina koja ne mijenja svojstva zbog vanjskih utjecaja),
u zatvorenim, suhim i provjetrenim prostorima, na mjestima na kojima
nece biti izlozeni drugim vanjskim utjecajima koji mogu izazvati pogor-
Sanje stanja dijelova i ambalaze.

A

[BOO0025] U periodu skladiStenja zra¢no nepropusna plasti¢cna am-
balaZza mora biti otpec¢acena da bi se izbjegle negativhe promjene
mikroklime unutar paketa $to moze ostetiti premaze od cinka i laka.

[A000157] Otpad i materijali za ambalazu (plastika, karton, polistiren itd.)
su izradeni u skladu s trenutno vazedim europskim normama. Ambala-
Za od nilona ili polistirena mora se pohranjivati dalje od dohvata djece.

[AO00152] Zabranjeno je vrsenje samostalnih prepravaka
i zamjena u opremi proizvoda.

Nije dozvoljeno skladistenje i pohranjivanje u vlaznim
prostorima ili u prostorima gdje su isparivanja Stetna za la-
kirane i cinéane premaze.
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[AO00153] Tijekom ugradnje i pohranjivanja proizvod treba zastititi

od prevrtavanja i od svih ostecenja.

[CO00075] Nacini postavljanja elektricne instalacije kao i njezine

zastite od strujnog udara odredeni su obvezuju¢im normama i prav-

nim propisima.

Sve elektri¢arske radove moze izvrsiti samo ovlasteni instalater.

« Strujni krug motora treba imati uredaj za prekid napona, RCD sklop-
ku te osiguranje od kratkog spoja.

« Instalacija napajanja vrata treba biti izvedena kao odvojeni strujni krug.

« Prvo treba biti izvedeno obvezno uzemljenje motora.

« Iskljuciti elektri¢nu energiju prije izvodenja bilo kakvog rada na elek-
tri¢noj instalaciji. Otpojiti takoder sve baterije za napajanje u slucaju
kvara, ako se takve koriste.

« U slucaju aktiviranja osiguraca, dijagnosticirati uzrok i ukloniti kvar
prije njihova ponovnog ukljucivanja.

« U slucaju pojave problema koji se ne moze rijesiti uz pomoc informa-
cija iz Uputstva, kontaktirati tehnicki servis proizvodaca.

« Bilo kakvu preradu u instalaciji ili popravku naruciti isklju¢ivo kod pro-
fesionalnog instalatera.

« Koristenje koje nije izri¢ito spomenuto u ovom uputstvu nije dozvoljeno.

« Odrasle osobe, kao i djeca, ne trebaju se nalaziti u podrucju aktiv-
nosti vrata.

2. POJMOVI I DEFINICIJE SUKLADNO NORMAMA
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

3. OBJASNJENJE SIMBOLA

Ho - [CO00303] visina otvora

So - Sirina otvora

N  — najmanje potreban nadvratnik

W1 — najmanji potreban bo¢ni prostor

W2 — najmanji potreban bo¢ni prostor

E - najmanja potrebna dubina prostorije sa slobodnim prostorom
ispod stropa

B, — desnibubanj (crni)

B, - lijevi bubanj (crveni)

S, — sustav desno okretne opruge (crveni)
S, — sustav lijevo okretne opruge (plavi)
L - duljina uzeta

Lc - aktivna duljina uzeta

BK - crno

BN — smeda

BU - plava

GN - zeleno

RD - Crvena

WH — bijela

YE - Zuta boja

[CO00493] oznaka koja Salje do odredene tocke
u ovim uputama ugradnje.

oznaka koja Salje do odredene slike

oznaka koja Salje do odredene slike

oznaka koja Salje do odredene stranice

pravilan polozaj ili radnja

nepravilan polozaj ili radnja

opcija

proizvod koji se otvara ru¢no

™ izvod koji t <
< v proizvod koji se otvara pomocu pogona
®L© kontrola
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pric¢vrstiti

odvrnuti

ne pri¢vrscivati do kraja

;%ﬂ upotreba male snage
X%? upotreba velike snage

[C000392] Nacin vadenja panela iz am-
balaze. Ne bacajte tiple za ucvrséivanje
panela, mozete ih upotrijebiti za pri¢vrsci-
g Vanje Sarki.

[CO00393] Proizvodi ne mogu biti

p ;,’::ll \\\.1/4 ostavljena na djelovanje nekorisnih vre-
s menskih uvjeta.
ZD J

PN
w ;3;;
max. 30°C

4. SIGURNOSNE PREPORUKE
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

5. TRAZENI UVJETI ZA INSTALACIJU

[BOO0027] Vrata se mogu montirati u zidove od armiranog betona,
opeka ili ¢eli¢nih okvira. Prostor u kojem ce biti montirana vrata mora
biti potpuno dovrsen (ozbukani zidovi, gotov pod), zidovi ne smiju imati
ostecenja. Soba mora biti suha i slobodna od Stetnih kemijskih premaza.
Obje bocne stjenke, prednji zid i nadvratnik montazne rupe moraju biti
vertikalni i okomiti na pod te zavrSeni.

A

Pod u okviru donje brtve mora biti u ispravnom horizontalnom poloZaju
i izgraden na nacin da se osigura slobodno otjecanje vode. Treba osi-
gurati prikladnu ventilaciju (suSenje) garaze.

[AOO0086] U prostoru potrebnom za ugradnju ne smije biti cijevi, ka-
blova i sl.

A

Prije pocetka ugradnje izraditi analizu rizika u skladu s popisom osnov-
nih uvjeta sigurnosti koji su predvideni u | Prilogu Direktive o strojevima,
pokazujuci odgovarajuca rjeSenja koja treba primijeniti na mjestu mon-
taze (uvjeti ugradnje).

[BO0O0149] Ugradnja ne smije se vrsiti na temperaturi nizoj od 5°C, kon-
strukciju treba zastiti od djelovanja atmosferskih faktora kao $to su: voda,
snijeg, gradevinska prasina, svi gradevinski mortovi.

Zabranjeno je instaliranje vrata u prostorijama u kojima
ce se obavljati zavrsni radovi (zbukanje, gipsanje, bruse-
nje, bojanje i drugo).

[AO00040] Sukldno obvezuju¢im europskim zakonima,
vrata s pogonom mora biti izradena sukladno Direktivi
2006/42/EZ. Mora isto tako ispunjavati zahtjeve normi:
EN 13241; EN 12453; EN 12635.

nom okolisu. Bila bi to ozbiljna opasnost za sigurnost.

« [C000449] Pogon vrata treba stititi od vode.

« [CO00184] Zabranjeno je otvaranje krila vrata bez mon-
tiranih vodilica.

2 « [CO00081] Proizvod ne moze biti postavljen u eksploziv-

6. GRESKE UGRADNJE

[BOO0048] Postoji opasnost da tokom ugradnje mogu se pociniti po-

greske koje se mogu lako izbjeci obracanjem paznje:

» da su vodilice pravilno ugradene, u skladu s podacima navedenim
u ovim uputama,

03/2023/ID-98568

« krilo mora nakon zatvaranja tvoriti ravnu povrsinu, segmenti / moduli
ne smiju imati nikakve deformacije - bilo koji pomak segmenata/mo-
dula jedan prema drugom treba ispraviti,

« da su proizvod i njegovi dijelovi podeSeni u skladu s uputama,

« svi pri¢vrscivacdi su stegnuti pravilnim zakretnim momentom,

« da oprema pravilno radi.

A

7. ZASTITA OKOLISA
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[AO00151] Nepridrzavanje gore navedenih osnovnih upu-
ta moze izazvati teskoce u pravilnom radu proizvoda,
njegovo ostecenje te, Sto iz prethodnog proizlazi, gubi-
tak jamstva.

8. UPUTE ZA UGRADNJU

[AOO0041] Pravilan rad proizvoda u velikoj mjeri ovisi o pravilnoj mon-
tazi. Proizvodac preporucuje ovlastene montazne tvrtke. Samo pravilna
ugradnja i odrzavanje izvedene sukladno uputama mogu osigurati si-
guran i sukladan s predvidenim pravilan rad.

[A000164] Prije poCetka montaze provjeriti da li su proizvod i njegovi
dijelovi prikladni za upotrebu. Svi materijali i dijelovi trebaju biti neta-
knuti i prikladni za upotrebu.

[DO00145] Strop garaze na koji montira se pogon mora jamciti sigurnu
montazu. Ako je strop previSe lagan ili previSe visok, pogon se mora
montirati za potpornu konstrukciju prilagodenu odgovarajuéim uvjetima
unutar prostorije. Nije dozvoljena montaza svih dijelova za pri¢vrscivanje
garaznih vrata i pogona na nacin koji ¢e omoguciti njihovo pomicanje
tijekom rada.

[DO00146] Prije pocetka montaznih radova treba se osigurati da je ga-
razna vrata, na koju se montira pogon, pravilno montirana i podesena,
otvara se i zatvara bez teSkoca. Treba isto tako demontirati pri¢vrsne
dijelove i dijelove pogona za koje nije potrebo napajanje.

« Pogon se ne moze primijeniti za garazna vrata koja
rade nepravilno.

« Prije pocetka montaze treba iskljuciti napajanje pogona.
Treba iskljuciti i akumulatorsko napajanje ako je ta-
kvo isporuceno.

« [C000451] Nije dozvoljeno prikljuciti motor na izvor napa-
janja prije zavrSetka postavljanja.

[BOO0O096] Pri ugradnji pogona slijedite upute proizvodaca, proizvo-
daca pogona i dopunske opreme. Za priklju¢enje treba koristiti samo
originalne dijelove proizvodaca.

[BO00215] Montazni radovi moraju biti izvedeni u skladu s europskim
direktivama i standardima: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE;
EN 13241 zajedno s izmjenama. Sukladno odgovaraju¢im normama
treba instalirati sigurnosne uredaje (fotocelije, sigurnosne Sipke itd.)
koji su potrebni za zastitu korisnika koji se mogu naci u podrucju ak-
tivnosti vrata pred opasno$c¢u ostecenja i udaranja stvari, ozlijedivanja
osoba i zivotinja.

za pri¢vrscivanje i prepravljanje postojecih bez suglasno-
sti Proizvoditelja.

« [A0O00129] Pogon koristiti s rukohvatima i adaptacijama
koje je dostavio Proizvoditelj.Naped stosowac z uchwyta-
mi i adaptacjami dostarczonymi przez Producenta.

« [A0O00026] Ne smiju se ostavljati materijali od ambalaze
(plastike, polistirena i sl.) u dosegu djece, jer ovi materi-
jali predstavljaju ozbiljan izvor opasnosti.

« [A000028] Za vrijeme radova montaze/ renoviranja treba

izvaditi nakit i staviti zastitnu odjecu i neophodnu zastitu

(zastitne naocale, rukavice i sl.).

[AO00151] Nepridrzavanje gore navedenih osnovnih uputa

moze izazvati teskoce u pravilnom radu proizvoda, njegovo

ostecenje te, Sto iz prethodnog proizlazi, gubitak jamstva.

2 « [A000165] Zabranjeno je koriStenje dodatnih elemenata

81. REDOSLIJED UGRADNJE VL
SI.1 [DO00759] Prije pocetka ugradnje treba:
« provjeriti da li vrsta zida omogucava pravilnu ugradnju,
« provjeriti dimenzije montaznog otvora i prostora u ko-
jem ce biti ugraden proizvod.

Sl.2 Alat za montiranje.
Sl. 21 Oprema za montiranje.
SI.3 Nacin ugradnje okvira vrata.

Tehnicki opis 65
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SIL13
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SI. 36
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SI. 40
Sl 41
SI. 42
SI. 43
Sl. 431

Sl. 44

Sl. 441
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Staviti brtve na okvire vrata.
Montirati u temperaturi koja je visa od 5°C.

Sastaviti spoj vodilica.

Pri¢vrstiti spoj vodilica do okvira vrata.

Namjestiti okvir vrata, okomito i vodoravno.

Provijeriti razmak vratnog okvira gore, na sredini i u do-
njem dijelu.

Sastaviti bo¢ne nosace.

Pri¢vrstiti bo¢ne nosace.

Postaviti bo¢ne nosace.

Namjestiti montazne otvore.

Izbusiti montazne otvore.

U slucaju kada otvor mora biti na mjestu armiranog zida,
treba upotrijebiti drugi okrug.

Namjestiti tiple u otvorima.

Pri¢vrstiti donji dio vratnog otvora do zida.

Provijeriti razmak vratnog otvora postavljanjem spoja vo-
dilica na sredini.

Pri¢vrstiti vratni otvor do zida na ostalim mjestima.
Tijekom ugradnje pogona pridrzavati se navedenih di-
menzija i oznaka u boji.

Nakon ugradnje pogona vratilo ne smije biti iskrivljeno.

Namjestiti i izbusiti otvore za posredne nosace zadrzava-
juci nivo. Montirati posredne nosace.

Ugradnja vrata s pojedinim vratilom.

Ugradnja ru¢nih vrata s podijeljenim vratilom.
Ugradnja vrata s lan¢anim prijenosom i podijeljenim
vratilom.

Skratiti vratilo prema potrebi.

Ugradnja vrata s aktuatorom i podijeljenim vratilom.
Skratiti vratilo prema potrebi.

Namjestiti dijelove pogona na vratilu. Sastaviti opruge
sa zastitom.

Namjestiti dijelove pogona na vratilu. Sastaviti opruge
sa zastitom.

Montirati lezaj za posredan nosac. Staviti kvacilo

na vratilo.

Montirati lezaj za bo¢ni nosac.

Staviti klin bubnja i klin zupc¢anika.

Pri¢vrstiti oprugu sa zastitom do posrednog lima.
Blokirati zupc¢anik.

Namjestiti klin i sastaviti kvacilo.

Pri¢vrstiti spoj vodilica.

Pri¢vrstiti trokute za pojacanje.

Montirati odbojnik.

Montirati prvi panel vrata.

Montirati uredaj protiv opadanja u skladu s tockom 8.3.29.
Pri¢vrstiti donje dijelove Saraka do panela.

Nacin ugradnje Saraka.

Montirati sljedece panele. Tijekom montiranja panela
ostaviti prostor medu njima 1 do 2 [mm]. Kako bi se
osigurao pravilan prostor izmedu panela tijekom montaze
treba upotrijebiti kartoncic¢e debljine oko 2 [mm], koje
treba namijestiti izmedu panela u blizini svake Sarke.
Nakon pri¢vrécivanja Sarki otsraniti kartoncice.

Oblikovati bo¢ne brtve, montirati brtve na kutovima ovi-
sno o vrsti panela.

Montirati posljednji panel.

Montirati gornji drzac kotacica.

Kotaci¢ prvog panela montirati na nacin na koji ¢e prianja-
ti uz straznji zid vodilice.

Ostale kotaci¢e montirati na nacin na koji ¢e prianjati

uz prednji zid vodilice.

Ugraditi uze. Na kartici kompletnosti, efektivna dulji-

na Lc navedena je u zagradama pored pozicije uzeta,
dok je ukupna duljina L navedena u stupcu "dimenzija".
Aktivna duljina uzeta Lc je teoretski izraCunata i moze za-
htijevati pode8avanje tijekom montaze.

Kod pravilnog namotavanja uzeta, kada gornja ploca pre-
lazi na horizontalne vodilice, uze prelazi od konusnog
dijela do cilindri¢nog dijela bubnja uzeta.

Tehnicki opis
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Pric¢vrstiti vijke bubnja, odsjeci viSak uzeta i njegov konac
zastititi od raslojavanja/otpetljavanja.

Provijeriti da li je vratno krilo nivelirano i, ukoliko nije, po-
desiti ne uredaju protiv opadanja.

Uredaj protiv opadanja mora biti isto podesen na dvije-
ma stranama.

Izvaditi zastitu ruba noZa uredaja protiv opadanja.
Pri¢vrstiti zastitu uredaja protiv opadanja.
Zategnuti opruge u skladu s to¢kom 8.4.

Za vrijeme zatezanja opruga strogo se moraju postovati
pravila zastite na radu.

Deblokirati uredaj koji &titi od pucanja opruga.
Prije prvog otvaranja vrata treba izvrsiti radnje navedene
u tocki 8.8.

REDOSLIJED UGRADNJE VLO

[DO00801] Prije pocetka ugradnje treba:

« provjeriti da li vrsta zida omogucava pravilnu ugradnju,

« provjeriti dimenzije montaznog otvora i prostora u ko-
jem ce biti ugraden proizvod.

Alat za montiranje.

Oprema za montiranje.

Nacin ugradnje okvira vrata.

Staviti brtve na okvire vrata.

Montirati u temperaturi koja je visa od 5°C.

Sastaviti spoj vodilica.

Pric¢vrstiti spoj vodilica do okvira vrata.

Pric¢vrstiti valjke na dovratnicu.

Namjestiti okvir vrata, okomito i vodoravno.

Provjeriti razmak vratnog okvira gore, na sredini i u do-
njem dijelu.

Namjestiti montazne otvore.

Izbusiti montazne otvore.

U slucaju kada otvor mora biti na mjestu armiranog zida,
treba upotrijebiti drugi okrug.

Namjestiti tiple u otvorima.

Pri¢vrstiti donji dio vratnog otvora do zida.

Provjeriti razmak vratnog otvora postavljanjem spoja vo-
dilica na sredini.

Pri¢vrstiti vratni otvor do zida na ostalim mjestima.
Tijekom ugradnje pogona pridrzavati se navedenih di-
menzija i oznaka u boji.

Nakon ugradnje pogona vratilo ne smije biti iskrivljeno.

Ugradnja vrata s pojedinim vratilom.

Ugradnja ru¢nih vrata s podijeljenim vratilom.
Ugradnja vrata s lan¢anim prijenosom i podijeljenim
vratilom.

Skratiti vratilo prema potrebi.

Ugradnja vrata s aktuatorom i podijeljenim vratilom.
Skratiti vratilo prema potrebi.

Montirati montazni profil/profile pogona. Ugraditi posred-
ne nosace.

Namjestiti dijelove pogona na vratilu. Sastaviti opruge
sa zastitom.

Namjestiti dijelove pogona na vratilu. Sastaviti opruge
sa zastitom.

Montirati lezaj za posredan nosac. Staviti kvacilo

na vratilo.

Montirati lezaj za bo¢ni nosac.

Staviti klin bubnja i klin zupc¢anika.

Pri¢vrstiti oprugu sa zastitom do posrednog lima.
Blokirati zupc¢anik.

Namjestiti klin i sastaviti kvacilo.

Pri¢vrstiti spoj vodilica.

Pri¢vrstiti trokute za pojacanje.

Montirati odbojnik.

Montirati prvi panel vrata.

Montirati uredaj protiv opadanja u skladu s tockom 8.3.29.
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Sl. 34 Pri¢vrstiti donje dijelove Saraka do panela.
SI. 35 Nacin ugradnje Saraka.

Montirati sljedece panele. Tijekom montiranja panela
Sl 36 ostaviti prostor medu njima 1 do 2 [mm]. Kako bi se

l osigurao pravilan prostor izmedu panela tijekom montaze
treba upotrijebiti kartoncice debljine oko 2 [mm], koje

SI. 37
treba namijestiti izmedu panela u blizini svake Sarke.

Sl 38 Nakon pri¢vrécivanja Sarki otsraniti kartoncice.

' l Oblikovati bo¢ne brtve, montirati brtve na kutovima ovi-

Sl 41 sno o vrsti panela.

Sl. 42 Montirati posljednji panel.

SI. 43 Montirati gornji drzac kotacica.

Sl. 44 Kotaci¢ prvog panela montirati na nacin na koji ¢e prianja-
ti uz straznji zid vodilice.

Sl. 441 Ostale kotaci¢e montirati na nacin na koji ¢e prianjati
uz prednji zid vodilice.

SI. 45 Ugraditi uze. Na kartici kompletnosti, efektivna dulji-
na Lc navedena je u zagradama pored pozicije uzeta,
dok je ukupna duljina L navedena u stupcu "dimenzija".
Aktivna duljina uzeta Lc je teoretski izraCunata i moze za-
htijevati pode8avanje tijekom montaze.

Sl. 451 Kod pravilnog namotavanja uzeta, kada gornja ploca pre-
lazi na horizontalne vodilice, uze prelazi od konusnog
dijela do cilindri¢nog dijela bubnja uzeta.

Sl. 46 Pri¢vrstiti vijke bubnja, odsjeci visSak uzeta i njegov konac
zastititi od raslojavanja/otpetljavanja.

Sl. 47 Provijeriti da li je vratno krilo nivelirano i, ukoliko nije, po-
desiti ne uredaju protiv opadanja.

Uredaj protiv opadanja mora biti isto podesen na dvije-
ma stranama.

SI. 48 Izvaditi zastitu ruba noza uredaja protiv opadanja.

SI. 49 Pric¢vrstiti zasStitu uredaja protiv opadanja.

SI. 50 Zategnuti opruge u skladu s to¢kom 8.4.

Za vrijeme zatezanja opruga strogo se moraju postovati
pravila zastite na radu.

Sl. 51 Deblokirati uredaj koji stiti od pucanja opruga.

SI. 52 Prije prvog otvaranja vrata treba izvrsiti radnje navedene
u tocki 8.8.

8.3. DODATNE OPCIJE UGRADNJE

8.31. MONTIRANJE AKTUATORA BFT ARGO

SI.1 Tehni¢ka dokumentacija

8.3.2. MONTIRANJE AKTUATORA GFA SE8

SI.2 Tehni¢ka dokumentacija

8.3.3. MONTIRANJE AKTUATORA GFA SE5, SE6, SE9, SE14

SI.3 Tehni¢ka dokumentacija

8.3.4. MONTIRANJE LANCANOG PRIJENOSA

Sl 4 Tehni¢ka dokumentacija

8.3.5. MONTIRANJE KOCNICE AW

SIS Tehni¢ka dokumentacija

8.3.6. MONTIRANJE PROLAZNIH VRATA

SI.6 Tehni¢ka dokumentacija

8.37. MONTIRANJE KRAJNJEG PREKIDACA BRAVE

| PROLAZNIH VRATA

[D000026] Nacin prikljuc¢ivanja krajnjeg prekidaca brave i prolaznih
vrata - aktuator verzije AUTOMATIK - upravljanje TS-970, TS-971, TS-
981, T-715, T-720:

SI.7 Montirati krajnji prekidac na vratima (pricvrstiti ispod
poluge brave) ispod krajeva 21i 22 krajnjeg prekidaca
prikljuciti kablowe.*

SI.71 Do priklju¢ne kutije dovesti kablove po vratnom krilu.*

SI.7.2 Otvoriti priklju¢nu kutiju opti¢ke letve montirane na vratnom

krilu. Odstraniti konektor od stezaljaka u kutiji u skladu sa sli-
kom. Ukljuciti kablove krajnjeg prekidaca brave i/ili prolaznih
vrata (u slu¢aju istovremene primjene krajnjih prekidaca
prolaznih vrata i brave treba ih spojiti u nizu) na mjesto
odsranjenog konektora i prikljuciti kablove opticke letve
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[e]

[e]

[e]

ukoliko je ugradena. Nakon pravilnog prikljucivanja, aktuator
ce raditi samo kad je brava otklju¢ana.

A *) - odnosi se na vanjski krajnji prekidac¢ prolaznih vrata.

[DO00027] Nadin prikljucivanja krajnjeg prekidaca brave ili prolaznih
vrata - aktuator verzije TOTMANN - univerzalno upravljanje WS-900
i verzije Totmann230:

Kod upravljanja odstraniti konektor E iz letve X4, na to mje-
sto staviti zuti i crni (sivi) kabel.

Otstraniti konektor od stezaljki u kutiji prema slici,

na to mjesto staviti zuti i crni (sivi) kabel. Nakon pravilnog
prikljucivanja, aktuator ce raditi samo kad su prolazna
vrata zatvorena.

SI. 8

[D000028] Nacin priklju¢ivanja krajnjeg prekidaca brave ili prolaznih
vrata - aktuator verzije TOTMANN - univerzalno upravljanje WS-900
i verzije Totmann230:

SI.9 Pri¢vrstiti krajnji prekidac na vratima pod krajeve 21i 22
krajnjeg prekidaca prikljuciti kablove.

SI. 91 Do priklju¢ne kutije dovesti kablove po vratnom krilu.

SI.9.2 Otvoriti priklju¢nu kutiju opti¢ke letve montirane na vrat-
nom krilu. Odstraniti konektor od stezaljaka u kutiji u skladu
sa slikom. Kod upravljanja odstraniti konektor E iz letve
X4, na to mjesto staviti zuti i crni (sivi) kabel. Ukljuciti ka-
blove krajnjeg prekidaca brave i prolaznih vrata (u sluc¢aju
istovremene primjene krajnjih prekidaca prolaznih vrata
i brave treba ih spojiti u nizu) na mjesto odsranjenog ko-
nektora. Nakon pravilnog prikljucivanja, aktuator ¢e raditi
samo kad je brava otklju¢ana a prolazna vrata zatvorena.

8.3.8. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA PREKIDACA

NA KLJUC

SI. 10 [DO00555] Shematski prikaz priklju¢ivanja do aktuatora
Gfa s upravljanjem TS-970, TS-971, TS-981.
Za prikljucivanje izraditi konektor izmedu dvije stezalj-
ke prekidaca.

SI.101 Shematski prikaz priklju¢ivanja do aktuatora Gfa s uprav-
ljanjem Totmann 230.
Za prikljucivanje izraditi konektor izmedu dvije stezalj-
ke prekidaca.

SI.10.2 Shematski prikaz priklju¢ivanja do aktuatora Gfa s uprav-
ljanjem T-715, T-720.

8.3.9. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA SVJETLOSNE

ZAVJESE

SN [DO00583] Shematski prikaz prikljuc¢ivanja svjetlosne za-

vjese kao neposredne zastite ruba za zatvaranje.

8.310. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA FOTOCELILJA

SI. 12 [DO00592] Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje
TS-970, TS-971, TS-981.
[DO00115] U slucaju spajanja dva seta fotocelija za uprav-
ljanje TS-981 treba dodatno upotrijebiti stezaljke 16.1.
i 16.2. na steznoj letvi X16.

SI. 121 Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje T-715, T-720.

8.3M. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA RADIOPRIJAMNIKA

SI1L13 [DO00615] Shematski prikaz prikljucivanja u upravljanje

T-715, T-720.

8.312. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA SUSTAVA ELA1

Sl. 14 [D000622] Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje
WS-900. Treba odstraniti most A. Stezaljke ST, ST+ se od-
nose na prikljuc¢ivanje spiralnih kablova. Radni kontakti
mogu se opteretiti strujom 5[A], 24[V]. Pogresno prikljuciva-
nje sustava dovest ¢e do pregorijevanja osiguraca WS-900.

8.313. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA UPOZORNE
SVJETILJKE
SI1L15 [DO00658] Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje

TS-715, TS-720, TS-971, TS-981.
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0| 8.314. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA TROSTRUKOG
PREKIDACA
SI.16 [DO00659] Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje
T-715, T-720.

O| 8.315. CONNECTION DIAGRAM FOR SIGNAL LIGHTS
1,3 — Crvena svjetilika
2,4 — Zelena svijetiljka

SI.17 [DO00660] Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje
TS-981.

SI. 171 Shematski prikaz priklju¢ivanja u upravljanje TS-970,
TS-971.

0| 8.316. NACIN POLAGANJA KABELA ZA UPRAVLJANJE U VERZIJI
IP-54
SI.18 [DO00661] Nacin polaganja kabela za upravljanje TS-970,

TS-971, TS-981.

Ol 8.317. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA PREDNJIH
FOTOCELIJA (JEDNOKANALSKI SUSTAV)

SI.19 [DO00386] Shematski prikaz prikljucivanja u upravljanje
TS-970, TS-971, TS-981.
Pogresno postavljanje krajnjeg prekidaca gornjeg polo-
Zaja vrata vodi do ostecenja prednjih fotocelija.

Programiranje upravljaca

Funkcija Podesavanje

o[ =] .]3]

2| =] .]2]

[r]s]=[-fof=["]s ]

Ol 8.318. SHEMATSKI PRIKAZ PRIKLJUCIVANJA U UPRAVLJANJE

TS-970, TS-971, TS-981.

SI. 20 [DO00383] Shema spajanja s kontrolerom TS-970, TS-
971, TS-981. Ispravan spoj fotocelija oznacen je LED
lampicama. Dioda CH1 signalizira rad fotocelija koja &ti-
te rub zatvaranja s vanjske strane vrata, dok dioda CH2
s unutarnje strane vrata. Ako nakon spajanja vodecih
fotocelija dioda OUT svijetli crveno, zamijenite R1i T1 uti-
kace. Kad se vrata zatvore, lampica OUT svijetli crveno.
Nakon ispravnog spajanja fotocelija, kontroler vrata mora
biti programiran te krajnji prekida¢ gornjeg poloZaja vrata
ispravno postavljen.

Shema spajanja fotocelija i senzora otvaranja prola-
znih vrata.

SI. 201
Nepravilno postavljanje krajnjeg prekidaca gornjeg polo-

A Zaja vrata dovodi do ostecenja prednjih fotocelija.
Programiranje upravljaca

Funkcija Podesavanje

o[ =] ]3]

2| t]=[.

Status
indication

Controller
message

LED OUT

LED CH1 LED CH2

Proper reen ellow ellow none
connection K Y Y
Connection ol _ — F.2.9
error
Interior photo- red yellow —_ F.2.9

cell failure
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Status
indication

Controller
message

LED OUT

LED CH1 LED CH2

Exterior photo-

cell failure F2S

red — yellow

0| 8.319. MONTIRANJE ZATEZACA LANCA

SI. 21 [DO00671] Montiranje zatezaca lanca. Zatezac treba mon-
tirati na odgovaraju¢em mjestu:
« nabocnoj strani (A, A1, A2),
« na podu (B, B1) - zahtjeva produljenje lanca lanca-
nog prijenosa.
SI. 21.5 Osigurati zahtjevani slobodni prostor za zastitu lanca.

0] 8.3.20. MONTIRANJE ODBOJNOG LIMA ZA PREDNJE
FOTOCELIJE

Sl. 22 Tehni¢ka dokumentacija
O] 8.3.21. MONTIRANJE SVJETLOSNE ZAVJESE
SI. 23 Tehni¢ka dokumentacija
O] 8.3.22. MONTIRANJE UVODNICA SPIRALNOG KABELA
Sl. 24 [DO00755] Montaza za upravljanje TS-970, TS-971,
TS-981.
O] 8.3.23. MONTIRANJE AKTUATORA NA SREDINI VRATILA
SI. 25 Tehni¢ka dokumentacija
O] 8.3.24. UGRADNJA RUKOHVATA LOKOTA
Sl. 26 Tehni¢ka dokumentacija

0| 8.3.25. MONTAZA ZASTITE OD PODIZANJA VRATNOG KRILA
SIL.27v1

SI.28v2 [DO00037] Montirati zastitu od pucanja uzeta i posle prvi
dio zastite od podizanja u skladu sa slikom. Namjestiti

Sl. 28.2 sredinu donjeg otvora na visini noza.

SI. 28.3 Montirati drugi dio zastite i provijeriti da li se vrata otvara
i zatvara bez smetnja. Montirati limove za distanciranje

Sl. 28.4 (jedan ili dva).

0] 8.3.26. NACIN MONTIRANJA KRAJNJEG PREKIDACA ZA ZASTITU
OD PREKIDANJA UZETA
SI. 29 Tehni¢ka dokumentacija

0| 8.3.27. UGRADNJA KONZOLE U VRATA
SI. 30
J Tehni¢ka dokumentacija
SI. 31

0| 8.3.28. MONTAZA DONJEG PANELA IZREZANOG POD KUTOM
SI. 32 Tehni¢ka dokumentacija

O] 8.3.29. PROTUPROVALNI UREDAJ
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

FESIONALNI INSTALATER.
. [DO00646] Zastita mora biti postavljena na dva uzeta
koja drze krilo vrata.

2 « [A000132] Montazu i postavke moze izvrsiti samo PRO-

[DO00095] Opasnosti

Konopci na kojima visi krilo vrata su pod visokom napetoscu. Sve mon-
tazni i radovi na odrzavanju moraju biti vodeni samo kad je opustena
napetost opruga. Oslobodenje opruga od napetosti mora biti obavlje-
no samo kada su vrata zatvorena. Pridrzavajte se sigurnosnih pravila
navedenih u Uputama za ugradnju i uporabu.

[DO00100] Montaza

1. Instaliranje uredaja treba izvrsiti prilikom montaze prvog najnizeg
panela vrata. Kasnija instalacija bit ¢e vrlo teSka zbog sudara sa zglo-
bovima i plo¢ama.

2. Tijekom instalacije valjak mora biti montiran zajedno s tije-
lom uredaja.
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3. Uredaj treba smjestiti u tracnice kada je opruga na poluzi zategnu-
ta (zatezna poluga konopca je odmaknuta dolje).

8.4. PRAVILA NATEZANJA TORZIJSKIH OPRUGA
[DO00012] Broj okretaja zatezanja opruge treba procitati na nazivnoj plo-
¢ici koja se nalazi na dvoriSnim vratima. Za natezanje opruga sluze ¢eli¢ne
Sipke, kojih bi krajevi trebali biti uskladeni s otvorima u kotaci¢ima opru-
ge. Osoba koja nateze opruge mora biti primjereno obucéena i u blizini
ne smije biti drugih osoba. Tijekom natezanja, osoba koja nateze treba
stajati na skeli sa strane opruge tako da Sipke za netezanje kao i opruga
ne bi bili ispred nje. Prije nego $to po¢nemo pravo natezanje treba redom
provjeriti sigurnost pri¢vrs¢enja opruga na kotacicima i da opruga ne poka-
zuje vidljive pukotine ili deformaciju, zatim popustiti vijke koje pri¢vrscuju
kotacic opruge sa osovinom. Natezanje treba izvrsiti nakon oko 1/4 okre-
taja dok se ne dobije zeljena vrijednost. Tijekom natezanja treba umetnuti
kraj Sipke u otvor kotacica opruge i rotirati za takav kut da bi bilo moguce
umetnuti drugu Sipku u sljededi otvor kotacica opruge. Ako je druga Sipka
sa sigurnoscu bila smjestena u otvor kotaci¢a, onda mozemo drzedi dru-
gu Sipku ukloniti prvu Sipku i ponoviti ovaj korak do postignuca zZeljene
napetosti. Tijekom natezanja opruga ¢e produljiti i smanjivati svoj promjer.
Nakon dobivanja trazene napetosti opruge, treba pazljivo zategnuti vijke
kotacic¢a opruge s osovinom i izvaditi Sipke za natezanje. Koraci se moraju
ponoviti za drugu oprugu. Uputstvo sadrzi primjer broja okretaja opruge.
Obzirom na individualne montazne uvjete za dvoriSna vrata, stvarni broj
okretaja opruge moze se malo razlikovati od vrijednosti navedene na na-
zivnoj plocici. Nakon montaze je potrebno provijeriti pravilno funkcioniranje
dvoridnih vrata u skladu s Upute za instalaciju. Ukoliko je to potrebno oba-
viti podeSavanije. Provjerite zategnutost zateznih opruga na vratima i, ako
je potrebno, obavite ispravak. Kako biste to ucinili, treba:
« Otvoriti krilo vrata do pola visine:

— Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize, povecajte zategnutost

zateznih opruga,
— Ukoliko se vrata znacajno povlace navise, spustite zategnutost
zateznih opruga.

A

8.5. PODESAVANJE POGONA
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[BOO0O094] Ako navedeni gore radovi nisu bili izvrSeni,
postoji rizik da ce krilo vrata/zavjesa vrata iznenada pasti
i uzrokovati ozljede ljudi ili oStecenje predmeta u blizini.

8.6. REGULIRANJE OSJETLJIVOSTI OPTERECENJA
[A000178] Pogledajte "Priru¢nik za uporabu i odrzavanje MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

87 RUCNE TIPKE ZA UPRAVLJANJE

[CO00008] Ru¢ne tipke za upravljanje montirati:

+ na mjestu na kojem osoba koja upravlja ima neograniceni pogled
na vrata koja rade i njenu okolinu,

« na mjestu gdje nije moguce nenamjerno ukljucivanje uredaja,

- dalje od pokretnih dijelova,

+ na visini koja iznosi najmanje 1,5 m.

8.8. ZAVRSNE RADNJE

[BO00164] Nakon zavrSene ugradnje treba provijeriti da li proizvod ima
nazivnu plocicu sukladno normi. Ukoliko nema plocice, kontaktirati ovla-
Steni servis.

A

[CO00481] Upozorenja treba staviti na trajni nacin, na vidljivo mjesto
blizu vrata ili upravljacke centrale.

[DO00200] Instalater ima obavezu analizirati postojece opasnosti koje
proizlaze iz upotrebe vrata i informirati o njima korisnika/vlasnika. Tije-
kom otvaranja vrata obi¢no postoji opasnost od: udaranja i prignje¢enja
u zoni zatvaranja; udaranja i prignjecenja o zoni otvaranja; ozljeda zbog
ukljestenja medu krilima; zakvac¢enje; opasnost mehanicke prirode po-
vezana s pokretom vrata. Prije pokretanja vrata osigurati se da se svi
nalaze na sigurnoj udaljenosti. Tijekom otvaranja vrata ne smiju se dirati
njihovi pokretni dijelovi. ZadrZati sigurnu udaljenost tijekom otvaranja
vrata: kroz svijetli prolaz vrata moze se prolaziti isklju¢ivo kad je potpu-
no otvorena i zaustavljena.

Nakon zavr§ene montaze treba brzo odstraniti foliju koja
se nalazi na proizvodu. Ako se ova radnja ne izvrsi, folija
ce se jako zalijepiti za konstrukciju pod utjecajem topli-
ne suncevih zraka. To ¢e onemoguditi odlijepljenje folije
i moze dovesti do uniStavanja premaza lakom konstrukcije.
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[DO00201] Prije nego konacno predate proizvod Vlasniku, provjerite:
« pravilnost funkcioniranja svih zastitnih uredaja (fotocelija i sl.),

« pokretanje i zatvaranje uz ru¢no rukovanje,

« pokretanje i zatvaranje uz daljinsko upravljanje,

« logiku funkcija,

« provjeriti zastitni uredaj u simuliranim hitnim slu¢ajevima.

(prekidac opterecenja, opticki rubnik, fotocelije itd.). Vrata
se trebaju zaustaviti i povudi, kada krilo dotakne predmet
promjera 80 [mm] na visini od 50 [mm], smjesten na podu.

« [BO00209] Provijeriti je li proizvod pravilno uskladen i ispu-
njava li zahtjeve normi EN 13241 te EN 12453. Za to treba
izvrsiti kontrolne radnje dane u to¢ 8.5, 8.6.

« [CO00459] Provjeriti mehanizam ru¢ne deblokade moto-
ra, je li pravilno namjesten i radi li pravilno.

« [CO00014] Vizualno provijeriti vrata i instalaciju s ciljem
provjere nema li tragova mehanickih nepravilnosti, kva-
rova, tragova istrosenosti te oStecenja na kablovima
i postavljenim dijelovima motora.

. [BOOO0OO7] Nemojte koristiti vrata u slucaju bilo ka-
kvih kvarova ili ostec¢enja sastavnih komponenta vrata.
Prekinite uporabu i obratite se ovlaStenom servisu ili pro-
fesionalnom instalateru.

« [B000216] Provjeriti mehanizam hitnog otvaranja isporu-
c¢enog s pogonom.

« [A000144] Profesionalni instalater se obvezuje obavijesti-
ti korisnika o pravilnom rukovanju proizvodom - takoder
i u slu€aju kvara - te provesti te¢aj o pravilnom rukovanju.

« [AOOO0O011] Sve radnje izvesti sukladno uputi za uporabu.
Sve primjedbe i upute dati vlasniku u pismenom obliku,
npr. zabiljeziti u knjizi izvjestaja ili u jamstvenom listu. Na-
kon izvrSenog pregleda potvrditi njegovu provedbu u knjizi
izvjestaja ili jamstvenom listu.

« [A000180] Nakon provjere ispravnog rada proizvoda, pre-
dajte Vlasniku Upute za uporabu i odrzavanje.

. [BO0O0183] Treba zadrzati kartu dijelova (kompletno-
sti vrata).

« [A000151] Nepridrzavanje gore navedenih osnovnih upu-
ta moze izazvati teskoée u pravilnom radu proizvoda,
njegovo ostecenje te, Sto iz prethodnog proizlazi, gubi-
tak jamstva.

« [BOO0094] Ako navedeni gore radovi nisu bili izvr$eni,
postoji rizik da ce krilo vrata/zavjesa vrata iznenada pasti
i uzrokovati ozljede ljudi ili ostec¢enje predmeta u blizini.

2 « [CO00457] Provjeriti pravilan rad svih zastitnih uredaja

8.9. DEMONTAZA

« [CO00022] Zatvoriti i zariglati vrata.

« Otpustiti napetost opruge u vratima.

« lzvrsiti korake u obrnutom redoslijedu kako je navedeno u Upute
za instalaciju.

A

[AOO0079] Proizvoda¢ zadrzava pravo vrSenja konstrukcijskih
promjena koje proizlaze iz tehnoloskog napretka bez promjene funk-
cionalnosti proizvoda i bez prethodne obavijesti.

[AOOO0O11] Sve radnje izvesti sukladno uputi za uporabu.
Sve primjedbe i upute dati vlasniku u pismenom obliku,
npr. zabiljeziti u knjizi izvjestaja ili u jamstvenom listu.
Nakon izvrSenog pregleda potvrditi njegovu provedbu
u knjizi izvjestaja ili jamstvenom listu.

Dokumentacija je vlasniStvo proizvodaca. Kopiranje, reproduk-
cija i upotreba u cijelosti ili djelomi¢no bez pisanog dopustenja
je zabranjena.

[AO00048] Ovaj prijevod je napravljen na temelju poljskog jezika.
U slucaju bilo kakvih razlika izmedu prijevoda i izvorne, tekst je tekst
originalnog izvora.
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INHOUDSTAFEL
Algemene informatie
Begrippen en definities volgens de norm
Verklaring van de symbolen
Veiligheidsmaatregelen
Vereiste montagevoorwaarden
Montagefouten
Bescherming van het milieu
Installatiehandleiding
81. Installatievolgorde VL
8.2. Installatievolgorde VLO
8.3. Extra montageopties
8.31. Montage van de actuator BFT Argo
8.3.2. Montage van de actuator GfA SE8
8.3.3. Montage van de actuator GfA SE5, SE6, SE9, SE14
8.3.4. Montage van de kettingtransmissie
8.3.5. Montage van de rem AW
8.3.6. Montage van de loopdeur
8.3.7.  Montage van de eindschakelaar van het slot en de loopdeur
8.3.8. Aansluitschema van de sleutelschakelaar
8.3.9. Aansluitschema van het lichtgordijn
8.310. Aansluitschema van de fotocellen
8.31. Aansluitschema van de radio-ontvanger
8.312. Aansluitschema van het eLA1-systeem
8.313. Aansluitschema signalisatielamp
8.314. Aansluitschema van de driewegschakelaar
8.315. Aansluitschema van de signalisatie
8.316. Werkwijze van de besturingskabel in de versie IP-54
8.317. Aansluitschema voorlopende fotocellen (een-kanalig systeem)
8.318. Aansluitschema voorlopende fotocellen (twee-kanalig systeem)
8.319. Montage van de kettingspanner
8.3.20. Montage van een afbuigplaat aan de voorlopende fotocellen
8.3.21. Montage van het lichtgordijn
8.3.22. Montage van de spiraalkabelbocht
8.3.23. Montage van de actuator in het midden van DE AS
8.3.24. Montage van de handgreep van het hangslot
8.3.25. Montage van een inbraakbeveiliging op de poortvieugel
8.3.26. De montagewijze van de eindschakelaar voor kabelbreukbeveiliging is weergegeven
8.3.27. Montage van de console aan de poort
8.3.28. Montage van het onderste, schuin afgekorte paneel
8.3.29. Valbeveiligingsysteem
8.4. Regels voor het aanspannen van de torsieveren
8.5. Afstelling van de aandrijving
8.6. Aanpassen van de overbelasting
8.7. Handmatige bedieningsknoppen moeten gemonteerd worden:
8.8. Eindhandelingen
8.9. Demontage
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[AOO0177] Voor het overgaan tot de installatie dient
u kennis te nemen van deze Installatiehandleiding en Ge-
bruiks- en de Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0 en de aanbevelingen op te volgen.

A

1. ALGEMENE INFORMATIE
[AO00178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

voerd worden door een PROFESSIONELE INSTALLATEUR.

« [CO00445] De montage en afstelling van de elektrische
aandrijving of het besturingsapparaat mag uitsluitend uitge-
voerd worden door een PROFESSIONELE INSTALLATEUR
die gespecialiseerd is in automatisering en mechanische
apparaten, bestemd voor de montage in residenti€le ge-
bouwen, overeenkomstig de wetgeving die geldt in het
land waar deze gebruikt zullen worden.

« [AO00097] Deze handleiding omvat de montage met
standaarduitrusting en optionele uitrustingselementen.
De reikwijdte van de standaarduitrusting en de optionele
uitrusting staat omschreven in de offerte.

« [A000104] Het niet naleven van de veiligheidsvoorschrif-
ten, wettelijke vereisten, aanbevelingen en richtlijnen
omvat in deze Gebruiks- en onderhoudshandleiding
en Montagehandleiding, vrijwaart de Producent van alle
verplichtingen en garanties.

2 « [A000132] De montage en afstelling mogen enkel uitge-

[AO00179] De illustratieve tekeningen in deze handleiding kunnen in de-
tail verschillen. Waar nodig worden deze details op aparte tekeningen
weergegeven. Bij de montage moeten de veiligheids- en gezond-
heidsvoorschriften nageleefd worden met betrekking tot de montage,
slotenwerk, werken uitgevoerd met elektrisch gereedschap, afhankelijk
van de gebruikte montagetechnologie, en moeten de geldende nor-
men, voorschriften en relevante bouwdocumentatie in acht genomen
worden. Tijdens de montage/renovatiewerkzaamheden moeten alle on-
derdelen worden beschermd tegen spatten van pleisterwerk, cement
of gips. Deze kunnen vilekken nalaten. Nadat de montage is voltooid
en het product op de juiste werking is gecontroleerd, dient u de Ge-
bruiks- en Onderhoudshandleiding te overhandigen aan de eigenaar.
Deze handleiding moet zorgvuldig worden bewaard.

[BOOO002] Het type en de structuur van het bouwmateriaal waar-
aan de producten zullen worden gemonteerd, bepaalt de keuze van
de bevestigingselementen. De standaard meegeleverde pluggen
zijn bestemd om gemonteerd te worden in vaste materialen met een
hoge dichtheid (vb. beton, baksteen). In geval dat het product aan an-
dere materialen gemonteerd wordt is het noodzakelijk om te kiezen
voor andere bevestigingselementen die geschikt zijn voor het monte-
ren in materialen waaruit de wanden en het plafond vervaardigd zijn.
De pluggen of ankers die gebruikt worden voor de montage moeten
over een goedkeuring beschikken voor het gebruik in de bouw, hun
keuze moet in overeenstemming zijn met de voorschriften van de produ-
cent en passend gezien de mogelijkheid om de optredende belastingen
te kunnen overbrengen. Daartoe moet de monteur gebruik maken van
de richtlijnen voor de selectie van de bevestigingselementen welke
aangeleverd werd door de producent van de bevestigingselementen.
De gebruikte bevestigingselementen mogen geen negatieve invioed
hebben op de werking van het product.

[AO00115] De montage en installatie dienen uitgevoerd te worden in over-
eenstemming met de vereisten EN 13241. Gebruik voor de installatie
van het product uitsluitend de meegeleverde originele bevestigings-
elementen (vb. schroeven, bouten, moeren, ringen) conform EN of ISO.

A

[A000122] De producent is niet verantwoordelijk voor schade en storin-
gen in de werking die veroorzaakt werden door het gebruik van de poort
met onderdelen van andere leveranciers. Dit leidt bijgevolg tot verlies
van garantie verleend door de Producent.

[BO0O0129] De verpakking is uitsluitend bestemd om goederen te be-
schermen tijdens het transport. Verpakte goederen mogen niet worden
blootgesteld aan slechte weersomstandigheden, maar dienen bewaard
te worden op een verharde, droge ondergrond (vlakke, horizontale on-
dergrond waarvan de eigenschappen niet veranderen onder invlioed
van interne factoren), in gesloten, droge en verluchte ruimtes, op een
plaats waar ze niet kunnen worden blootgesteld aan allerlei andere

[AO00152] Het is niet toegestaan om zelf veranderingen
aan te brengen in de uitrusting van het product.
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externe factoren die schade kunnen toebrengen aan de onderdelen
en verpakkingen.

A

[BOO0025] Tijdens de opslagperiode dient de hermetische verpakking

geopend te worden om ongunstige veranderingen in het microklimaat

in de verpakking te vermijden, dat op zijn beurt kan leiden tot schade
aan de lak- en zinklaag.

[A000157] Afval en verpakkingsmaterialen (plastic, karton, polystyreen,

enz.) zijn gemaakt volgens de huidige Europese normen. Houd de ver-

pakking van nylon en polystyreen buiten het bereik van kinderen.

[A000153] Beveilig het product tegen omvallen en bescherm het tegen

elke vorm van schade tijdens de montage en opslag.

[CO00075] Het bedradingssysteem en de elektrische schokbescher-

mingsinstallaties zijn gedefinieerd volgens de huidige normen en wetten.

Alle elektrische werkzaamheden mogen uitsluitend uitgevoerd worden

door een gekwalificeerde installateur.

+ Het stroomvoorzieningscircuit van de aandrijving moet uit-
gerust zijn met een sperspanning, een aardlekbeveiliging
en een overbelastingsbeveiliging.

» Deinstallatie van de stroomvoorziening van de poort moet uitgevoerd
worden als een afzonderlijk elektrisch circuit.

« Aarding van de aandrijving is verplicht en moet als eerste uitge-
voerd worden.

« Schakel de stroomtoevoer uit alvorens werken uit te voeren op het
elektrisch systeem. Koppel eventuele reservebatterijen los, indien
deze gebruikt werden.

« Indien alle zekeringen geactiveerd zijn, diagnosticeer de oorzaak
en verhelp de storing voordat ze terug in hun oorspronkelijke wer-
king worden gesteld.

« Als er zich een probleem voordoet en informatie uit deze handleiding
u niet kan helpen, neem dan contact op met de technische dienst
van de producent.

« Eventuele wijzigingen in de installatie of herstellingen dienen uit-
sluitend uitgevoerd te worden door een Professionele Installateur.

« Ander gebruik dan aangegeven in deze handleiding is niet toegestaan.

« Zowel kinderen als volwassen dienen buiten het werkingsgebied
van de poort te blijven.

Het is verboden de goederen te bewaren in vochtige ruim-
tes die dampen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor
laklagen en gegalvaniseerde oppervlaktes.

2. BEGRIPPEN EN DEFINITIES VOLGENS DE NORM
[AO0O0178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

3. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Ho — [CO00303] hoogte van de opening
So - breedte van de opening

N — minimaal vereiste dorpel

W1 — minimaal vereiste zijdelingse ruimte
W2 — minimaal vereiste zijdelingse ruimte

E - minimale diepte van de ruimte met vrije ruimte onder het plafond
B, - kabeltrommel rechts (zwart)

B, - kabeltrommel links (rood)

S, — rechtsdraaiende veerset (rood)
S, - linksdraaiende veerset (blauw)
L - kabellengte

Lc - actieve kabellengte

BK — zwart

BN — bruin

BU - blauw

GN — groen

RD - rood

WH — wit

YE - geel

[CO00493] dit symbool verwijst naar een specifiek
punt in deze installatiehandleiding.

dit symbool verwijst naar een specifieke tekening

dit symbool verwijst naar een afzonderlijke handlei-
ding voor een productonderdeel

een symbool dat verwijst naar een specifieke pagina

Technische omschrijving VAl
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juiste positie of handeling

optie

X onjuiste positie of handeling
f

B product dat handmatig wordt geopend

product dat door middel van een aandrijving wordt

SN
) geopend
DD
[/ controle
0 aandraaien
U‘ losschroeven
@3 niet volledig vastdraaien

) gebruik laag vermogen

Yz gebruik hoog vermogen

[CO000392] Manier om de panelen uit
de verpakking te halen. Gooi de schroe-
ven waarmee de panelen bevestigd
worden niet weg, deze kunnen ge-
bruikt worden om de scharnieren vast
te draaien.

[CO00393] De producten mogen niet
p ;,’:ﬁ'l /4 blootgesteld worden aan ongunsti-
-}/?\\f ge weersomstandigheden.

4. VEILIGHEIDSMAATREGELEN
[AO00178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

5. VEREISTE MONTAGEVOORWAARDEN

[BO00027] De poorten kunnen worden gemonteerd op muren uit gewa-
pend beton, gemaakt uit baksteen of stalen frames. De ruimte waarin
de poort gemonteerd wordt, moet volledig afgewerkt zijn (bepleisterde
muren en afgewerkte vloer), de muren mogen geen uitvoeringsfouten
vertonen. De ruimte moet droog en vrij zijn van chemische stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor laklagen.

Zowel de zijmuren, hoofdmuur als de drempel van de montageope-
ning van de poort moeten verticaal en waterpas zijn ten opzichte van
de vloer alsook afgewerkt.

A

De ondergrond rond de onderste afdichting moet geégaliseerd

Het is verboden om een poort te installeren in een ruimte
waarin werkzaamheden zullen worden uitgevoerd (pleis-
ter-, stukadoors-, schuur-, schilderwerken, etc.).

72 Technische omschrijving

en uitgevoerd worden zodat de waterdoorstroming gegarandeerd
wordt. Zorg voor voldoende ventilatie in de garage (drogen).
[AO00086] De benodigde ruimte voor de montage moet vrij zijn van
alle soorten buizen, kabels, etc.

A

Voor het overgaan tot de installatie dient een risicoanalyse uitgevoerd
te worden met een lijst van elementaire veiligheidsvoorschriften, voor-
zien in bijlage | van de Machinerichtlijn, met vermelding van geschikte
oplossingen die toegepast moeten worden op de plaats van de mon-
tage (bouwvoorschriften).

[BO00149] De montage dient uitgevoerd te worden bij een temperatuur niet
lager dan 5°C, de constructie moet beschermd worden tegen weersom-
standigheden zoals: water, sneeuw, bouwstof en allerlei soorten mortels.

[AO00040] In overeenstemming met de geldende Eu-
ropese regelgeving, moet de poort met aandrijving
vervaardigd worden in overeenstemming met richtlijn
2006/42/WE en moet ook voldoen aan de eisen van vol-
gende normen: EN 13241; EN 12453 en EN 12635.

in een explosiegevaarlijke omgeving. Dit zou een ernsti-
ge bedreiging vormen voor de veiligheid.

« [CO000449] Bescherm de poortaandrijving tegen contact
met water.

« [C000184] Het is verboden om de poortvieugel zonder
gemonteerde profielgeleiders te openen.

2 « [CO00081] Het product mag niet geinstalleerd worden

6. MONTAGEFOUTEN

[BOO0048] Het gevaar bestaat, dat er tijdens de montage fouten kun-

nen worden gemaakt die gemakkelijk vermeden kunnen worden door

ervoor te zorgen dat:

« de rails correct gemonteerd zijn volgens de opgegeven informatie
in deze handleiding,

+ het poortblad vormt in gesloten toestand een vlak, de segmenten/
modules mogen geen vervormingen vertonen - elke mogelijke ver-
schuiving van de segmenten/modules ten opzichte van elkaar moet
worden gecorrigeerd,

« het product en de elementen afgesteld zijn volgens de instructie,

« alle bevestigingsmiddelen met het juiste draaimoment wer-
den vastgezet,

«» de uitrusting correct werkt.

A

7. BESCHERMING VAN HET MILIEU
[AO0O0178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[AO00151] Het niet naleven van bovengenoemde ba-
sisaanbevelingen kan leiden tot storingen, schade
of garantieverlies.

8. INSTALLATIEHANDLEIDING

[AOO0041] Een correcte werking van het product hangt grotendeels
af van een juiste montage. De Producent raadt erkende installatiebe-
drijven aan. Enkel een correcte montage en onderhoud van het product,
uitgevoerd in overeenstemming met de handleiding, kan een veilige
en juiste werking garanderen.

[AOO0164] Vooraleer u start met de montage dient u te controleren
of het product en de onderdelen geschikt zijn voor gebruik. Alle mate-
rialen en onderdelen moeten intact zijn en geschikt zijn voor gebruik.
[DO00145] Het garageplafond, waaraan de aandrijving wordt gemon-
teerd, moet een veilige montage garanderen. In geval van een te licht
of een te hoog plafond, dient de aandrijving gemonteerd te worden
aan de ondersteunende constructie die aangepast is aan de geschik-
te omstandigheden binnenin de ruimte. Het is niet toegestaan om alle
bevestigingen van de poort en de aandrijving zodanig te monteren zo-
dat deze kunnen verschuiven tijdens de werking.

[DO00146] Voordat u een begin maakt met montagewerkzaamheden
dient u na te kijken of de poort waaraan deze wordt bevestigd correct
is gemonteerd en afgesteld en dat dze makkelijk kan worden geopend
en gesloten. Bovendien dient u bevestigingselementen en de aan-
drijvingsonderdelen die niet moeten worden aangesloten aan het
voedingsnet te demonteren.

. De aandrijving mag niet worden gebruikt om een defec-
A te poort te bedienen.

« Voordat u een begin maakt met montagewerkzaamheden
dient u de voeding van de aandrijving los te koppelen.

03/2023/ID-98568
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Als deze voorhanden is, dan dient tevens de accuvoe-
ding los te koppelen.

« [CO00451] Hetis verboden om de aandrijving op het stroom-
net aan te sluiten voor het beéindigen van de installatie.

[BOO0096] Volg bij de montage van de aandrijving de aanbevelingen
van de fabrikant van de poort producent, van de producent van de aan-
drijving en de producent van de aanvullende uitrusting. Bij de aansluiting
dienen alleen originele onderdelen van de producent gebruikt te worden.
[BO00215] Montagewerkzaamheden dienen uitgevoerd te worden vol-
gens de Europese richtlijnen en normen: 2014/30/UE; 2006/42/WE;
2014/35/UE; EN 13241 zoals later gewijzigd. Veiligheidsapparaten (fo-
tocellen, veiligheidsstrips, etc.) dienen geinstalleerd te worden volgens
de geldende normen die noodzakelijk zijn om personen, dieren of voor-
werpen, die zich in het gebied van de poort bevinden, te beschermen
tegen mogelijke schade of letsels.

menten te gebruiken of bestaande om te vormen zonder

toestemming van de Producent.

[AO00129] Gebruik de aandrijving met de door de Produ-

cent geleverde handgrepen en aanpassingen.

« [AO00026] Er mag geen verpakkingsmateriaal (plastic,
polystyreen enz.) binnen het bereik van kinderen worden
achtergelaten - deze materialen zijn bijzonder gevaarlijk
voor kinderen.

« [A000028] Tijdens montage/herstellingswerken dient
u zich te ontdoen van alle juwelen en beschermende
kledij te dragen met de nodige beschermingen (veilig-
heidsbril, handschoenen, etc.).

« [A0O00151] Het niet naleven van bovengenoemde ba-
sisaanbevelingen kan leiden tot storingen, schade
of garantieverlies.

2 « [A0O00165] Het is verboden om extra bevestigingsele-

81. INSTALLATIEVOLGORDE VL

Tek. 1 [DO00759] Voor het overgaan tot de installatie moet u:

« controleren, of het type muur een correcte montage
mogelijk maakt,
« de afmetingen van de montageopening en de ruimte
controleren waar het product zal worden gemonteerd.

Tek. 2 Montagegereedschap.

Tek. 2.1 Montageaccessoires.

Tek. 3 Montagewijze frame.

Tek. 4 Afdichtingen op het frame plaatsen.
Voer de montage enkel uit bij een temperatuur hoger
dan 5°C.

Tek. 5 Schroef de railkoppeling vast.

Tek. 51 Schroef de railkoppeling aan het frame vast.

Tek.7 Plaats het frame, stel de verticale en horizontale posi-
tie af.

Tek. 8 Controleer de ruimte tussen de frames in het bovenste,
middelste en onderste deel.

Tek. 9 Draai de zijsteunen vast.

Tek. 91 Schroef de zijsteunen vast.

Tek. 10 Stel de zijsteunen af.

Tek. 1 Teken de montageopeningen af.

Tek. 12 Boor de montageopeningen.
Indien de opening op de plaats van de wandversterking
valt, moet een tweede boon worden gebruikt.

Tek. 13 Steek de pluggen in de openingen.

Tek. 14 Bevestig het onderste deel van de rail aan de muur.

Tek. 15 Controleer de ruimte tussen de frames door in het mid-
den een railkoppeling te plaatsen.

Tek. 16 Schroef het frame op de overige plaatsen aan
de muur vast.

Tek. 17 Let bij de montage van de aandrijfeenheid op de opge-
geven afmetingen en kleurcodering.
Na de montage van de aandrijfeenheid mag de as niet
gebogen zijn.

Tek. 18 Teken de openingen af, boor de openingen onder

de tussensteunen met behoud van het niveau. Monteer
de tussensteunen.
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19
191
19.2

19.3

20

21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
32
321
33

34

35

36

37

40
4
42
43
431

44

441

.45

. 46

A

Tek.

Tek.
Tek.

47

48
49

A

Tek.
Tek.

8.2.
Tek.

50
51

Montage van een poort met enkele as.

Montage van een handmatige poort met gedeelde as.
Montage van een poort met kettingtransmissie en ge-
deelde as.

Indien nodig, snijd de as bij.

Montage van een poort met actuator en gedeelde as.
Indien nodig, snijd de as bij.

Plaats de elementen van de aandrijfeenheid op de as.
Schroef de veren aan de beveiliging.

Monteer de aandrijfeenheid.

Monteer het lager aan de tussensteun. Schuif de koppe-
ling op de as.

Monteer het lager aan de zijsteun.

Breng de spie van de kabeltrommel en het tandwiel in.
Schroef de veer met de beveiliging aan de tussenplaat.
Vergrendel het tandwiel.

Plaats de spie en draai de koppeling.

Schroef de railkoppeling vast.

Schroef de versterkingsdriehoeken vast.

Monteer de bumper.

Monteer het eerste paneel van de poort.

Monteer de antivalbeveiliging volgens punt 8.3.29.
Bevestig het onderste deel van de scharnier aan

de het paneel.

Montagewijze van de scharnieren.

Monteer de volgende panelen. Behoud tijdens de
montage een speling van 1tot 2 [mm] tussen de panelen.
Steek tussen de panelen, bij elk scharnier, kartonnetjes
met een dikte van ongeveer 2 [mm] om een correcte
speling tussen de panelen te garanderen. Verwijder

de kartonnetjes na het vastdraaien van de scharnieren.

Snijd de zijafdichtingen bij, monteer de hoekafdichtingen
afhankelijk van het paneeltype.

Monteer het laatste paneel.

Monteer de bovenste rolhouder.

Monteer de rol van het eerste paneel zodanig dat deze
zich tegen de achterwand van de rail bevindt.

Monteer de overige rollen zodanig dat deze zich tegen
de voorwand van de rail bevinden.

Monteer de kabel. De actieve lengte, Lc, wordt tussen
haakjes gespecifieerd bij de regel van het kabelitem

op de gegevenskaart, terwijl de totale kabellengte, L,
wordt gespecificeerd in de kolom "afmeting". De actieve
lengte Lc van de kabel is een theoretische berekening
en kan tijdens het montageproces eventuele aanpas-
sing vereisen.

Indien de draad correct is gewikkeld, gaat de draad van
het conische gedeelte naar het cilindrische gedeelte van
de kabeltrommel zodra het bovenpaneel op de horizon-
tale looprails overgaat.

Draai de schroeven van de kabeltrommel vast, knip

de overtollige draad af en beveilig het uiteinde tegen het
loskomen van de draad.

Controleer of de poortvleugel waterpas staat, zo niet, stel
de valbeveiliging bij.

De antivalbeveiliging moet aan beide kant gelijk
zijn afgesteld.

Verwijder de afdekking van de mesrand van

de valbeveiliging.

Schroef de afdekking van de valbeveiliging vast.
Span de veren volgens punt 8.4.

Bij het aanspannen van de veren is het noodzakelijk dat
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

Ontgrendel de veerbreukbeveiliging.
Voer voordat u de poort voor de eerste keer opent
de handelingen uit zoals beschrev 8.8.

INSTALLATIEVOLGORDE VLO
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[DO00801] Voor het overgaan tot de installatie moet u:

« controleren, of het type muur een correcte montage
mogelijk maakt,

« de afmetingen van de montageopening en de ruimte
controleren waar het product zal worden gemonteerd.
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Tek. 2
Tek. 2.1
Tek. 3
Tek. 4

Tek. 5
Tek. 5.1
Tek. 8
Tek. 9
Tek. 10

Tek. 1
Tek. 12

Tek. 13
Tek. 14
Tek. 15

Tek. 16

Tek. 18

Tek. 19
Tek. 191
Tek. 19.2

Tek.19.3

Tek. 20

Tek. 21

Tek. 22
Tek. 23

Tek. 24
Tek. 25
Tek. 26
Tek. 27
Tek. 28
Tek. 29
Tek. 30
Tek. 31
Tek. 33
Tek. 331
Tek. 34

Tek. 35

Tek. 36

Tek. 37

Tek. 38

Tek. 41
Tek. 42
Tek. 43
Tek. 44
Tek. 441

Tek. 45
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Montagegereedschap.
Montageaccessoires.
Montagewijze frame.

Afdichtingen op het frame plaatsen.

Voer de montage enkel uit bij een temperatuur hoger
dan 5°C.

Schroef de railkoppeling vast.

Schroef de railkoppeling aan het frame vast.

Schroef de rollen op het kozijn.

Plaats het frame, stel de verticale en horizontale positie af.
Controleer de ruimte tussen de frames in het bovenste,
middelste en onderste deel.

Teken de montageopeningen af.

Boor de montageopeningen.

Indien de opening op de plaats van de wandversterking
valt, moet een tweede boon worden gebruikt.

Steek de pluggen in de openingen.

Bevestig het onderste deel van de rail aan de muur.
Controleer de ruimte tussen de frames door in het mid-
den een railkoppeling te plaatsen.

Schroef het frame op de overige plaatsen aan

de muur vast.

Let bij de montage van de aandrijfeenheid op de opge-
geven afmetingen en kleurcodering.

Na de montage van de aandrijfeenheid mag de as niet
gebogen zijn.

Montage van een poort met enkele as.

Montage van een handmatige poort met gedeelde as.
Montage van een poort met kettingtransmissie en ge-
deelde as.

Indien nodig, snijd de as bij.

Montage van een poort met actuator en gedeelde as.
Indien nodig, snijd de as bij.

Monteer de montageprofiel(en) van de aandrijving. Mon-
teer de tussensteunen.

Plaats de elementen van de aandrijfeenheid op de as.
Schroef de veren aan de beveiliging.

Monteer de aandrijfeenheid.

Monteer het lager aan de tussensteun. Schuif de koppe-
ling op de as.

Monteer het lager aan de zijsteun.

Breng de spie van de kabeltrommel en het tandwiel in.
Schroef de veer met de beveiliging aan de tussenplaat.
Vergrendel het tandwiel.

Plaats de spie en draai de koppeling.

Schroef de railkoppeling vast.

Schroef de versterkingsdriehoeken vast.

Monteer de bumper.

Monteer het eerste paneel van de poort.

Monteer de antivalbeveiliging volgens punt 8.3.29.
Bevestig het onderste deel van de scharnier aan

de het paneel.

Montagewijze van de scharnieren.

Monteer de volgende panelen. Behoud tijdens de
montage een speling van 1tot 2 [mm] tussen de panelen.
Steek tussen de panelen, bij elk scharnier, kartonnetjes
met een dikte van ongeveer 2 [mm] om een correcte
speling tussen de panelen te garanderen. Verwijder

de kartonnetjes na het vastdraaien van de scharnieren.

Snijd de zijafdichtingen bij, monteer de hoekafdichtingen
afhankelijk van het paneeltype.

Monteer het laatste paneel.

Monteer de bovenste rolhouder.

Monteer de rol van het eerste paneel zodanig dat deze
zich tegen de achterwand van de rail bevindt.

Monteer de overige rollen zodanig dat deze zich tegen
de voorwand van de rail bevinden.

Monteer de kabel. De actieve lengte, Lc, wordt tussen
haakjes gespecifieerd bij de regel van het kabelitem

op de gegevenskaart, terwijl de totale kabellengte, L,
wordt gespecificeerd in de kolom "afmeting". De actieve

Tek. 451

Tek. 46

Tek. 47

A

Tek. 48

Tek. 49
Tek. 50

A

Tek. 51
Tek. 52

lengte Lc van de kabel is een theoretische berekening

en kan tijdens het montageproces eventuele aanpas-

sing vereisen.

Indien de draad correct is gewikkeld, gaat de draad van
het conische gedeelte naar het cilindrische gedeelte van
de kabeltrommel zodra het bovenpaneel op de horizon-
tale looprails overgaat.

Draai de schroeven van de kabeltrommel vast, knip

de overtollige draad af en beveilig het uiteinde tegen het
loskomen van de draad.

Controleer of de poortvleugel waterpas staat, zo niet, stel
de valbeveiliging bij.

De antivalbeveiliging moet aan beide kant gelijk
zijn afgesteld.

Verwijder de afdekking van de mesrand van

de valbeveiliging.

Schroef de afdekking van de valbeveiliging vast.
Span de veren volgens punt 8.4.

Bij het aanspannen van de veren is het noodzakelijk dat
de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen.

Ontgrendel de veerbreukbeveiliging.
Voer voordat u de poort voor de eerste keer opent
de handelingen uit zoals beschrev 8.8.

8.3. EXTRA MONTAGEOPTIES

8.31.
Tek. 1

8.3.2.
Tek. 2

8.3.3.
Tek. 3

8.34.
Tek. 4

8.3.5.
Tek. 5

8.3.6.
Tek. 6

837

MONTAGE VAN DE ACTUATOR BFT ARGO

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE ACTUATOR GFA SE8

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE ACTUATOR GFA SE5, SE6, SE9, SE14

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE KETTINGTRANSMISSIE

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE REM AW

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE LOOPDEUR

Technische documentatie

MONTAGE VAN DE EINDSCHAKELAAR VAN HET SLOT

EN DE LOOPDEUR

[DO00026] Aansluitingswijze van de eindschakelaar voor het slot
en de loopdeur - aandrijving in de versie AUTOMATIK - bediend door
TS-970, TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Tek. 7
Tek. 71

Tek. 7.2

A

Monteer de eindschakelaar op de poort onder uiteinde 21
en 22 met behulp van draden (onder de draadbinder)*
Leid de draden langs de poortvleugel naar de verbin-
dingskast. *

Open de verbindingskast van de optische strip die ge-
monteerd is op de poortvleugel. Verwijder de jumper
volgens de tekening. Sluit de draden aan van het slot en/
of de loopdeur (indien de eindschakelaars van de loop-
deur en het slot gelijktijdig gebruikt worden, dienen
deze in serie te worden aangesloten) op de plaats van
de jumper en sluit de optische strip aan indien deze ge-
monteerd is. Na een correcte installatie zal de aandrijving
enkel werken als het slot niet vergrendeld is.

*) - verwijst naar de externe eindschakelaar van
de loopdeur

[DO00027] Aansluitingswijze van de eindschakelaar van het slot
of de loopdeur - aandrijving in de versie TOTMANN - universele aan-
drijving WS-900 en in de versie Totmann230:

Tek. 8

Technische omschrijving

Verwijder in de aandrijving de jumper E uit de strip X4, sluit
op deze plaats de gele en zwarte draad aan (grijs).
Verwijder de jumper volgens de tekening en sluit

op deze plaats de gele en zwarte draad aan (grijs).

Na een correcte installatie zal de aandrijving enkel wer-
ken als de loopdeur gesloten is.
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[DO00028] Montage van de eindschakelaar voor het slot en de loopdeur

Aansluitingswijze van de eindschakelaar voor het slot of de loopdeur

- aandrijving in de versie TOTMANN - universele aandrijving WS-900

en in de versie Totmann230:

Tek. 9 Monteer de eindschakelaar op de poort, sluit de kabels
van de eindschakelaar aan onder uiteinde 21 en 22.

Tek. 91 Leid de draden langs de poortvleugel naar
de verbindingskast.
Tek. 9.2 Open de verbindingskast van de optische strip die ge-

monteerd is op de poortvleugel. Verwijder de jumper
volgens de tekening. Verwijder in de aandrijving de jum-
per E uit de strip X4, sluit op deze plaats de zwarte
(grijze) draad aan en de gele. Sluit de kabels aan van

de eindschakelaar en de loopdeur (indien de eindscha-
kelaars van de loopdeur en het slot gelijktijdig gebruikt
worden, dienen deze in serie te worden aangesloten)
op de plaats van de verwijderde jumper. Na een correc-
te installatie zal de aandrijving enkel werken als het slot
open is en de loopdeur gesloten is.

8.3.8. AANSLUITSCHEMA VAN DE SLEUTELSCHAKELAAR

Tek. 10 [DO00555] Aansluitschema van de actuator Gfa met be-
sturing TS-970, TS-971, TS-981.
Maak bij het aansluiten een jumper tussen
de twee schakelklemmen.

Tek. 101 Aansluitschema van de actuator Gfa met besturing Tot-
mann 230.
Maak bij het aansluiten een jumper tussen
de twee schakelklemmen.

Tek. 10.2 Aansluitschema van de actuator Gfa met besturing T-715,

T-720.

8.3.9. AANSLUITSCHEMA VAN HET LICHTGORDIJN

Tek. 1 [DO00583] Aansluitschema van het lichtgordijn als direc-
te bescherming van de sluitrand.

[DO00834] Aansluitschema voor het lichtgordijn als extra
bescherming van de veiligheidslijst.

Tek. 111

8.310. AANSLUITSCHEMA VAN DE FOTOCELLEN
Tek. 12 [DO00592] Aansluitschema voor de besturing TS-970,

TS-971, TS-981.

Tek. 121

[DO0O0115] In geval van het aansluiten van 2 sets fotocel-
len voor de besturing van TS-981 moeten bijkomende
de aansluitingen 16.1 en 16.2 gebruikt worden op de klem-
menstrook X16.

Aansluitschema voor de besturing T-715, T-720.

8.311. AANSLUITSCHEMA VAN DE RADIO-ONTVANGER
Tek. 13 [DO00615] Aansluitschema voor de besturing T-715,
T-720.

8.312. AANSLUITSCHEMA VAN HET ELA1-SYSTEEM

Tek. 14 [D000622] Aansluitschema voor de besturing WS-900.
Verwijder brug A. De klemmen ST, ST+ zijn bestemd
voor de aansluiting van de spiraalkabel. De bedrijfscon-
tacten kunnen worden belast met 5[A], 24[V]. Onjuiste
aansluiting van het systeem zorgt ervoor dat de zekering
in de WS-900-besturing doorbrandt.

8.313. AANSLUITSCHEMA SIGNALISATIELAMP
Tek. 15 [DO00658] Aansluitschema voor de besturing T-715,
T-720, TS-971, TS-981.

8.314. AANSLUITSCHEMA VAN DE DRIEWEGSCHAKELAAR
Tek. 16 [DO00659] Aansluitschema voor de besturing T-715,
T-720.

8.315. AANSLUITSCHEMA VAN DE SIGNALISATIE

1,3 — Rode lamp

2,4 — Groene lamp

Tek. 17 [DO00660] Aansluitschema voor de besturing TS-981.
Tek. 171 Aansluitschema voor de besturing TS-970, TS-971.
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O] 8.316. WERKWIJZE VAN DE BESTURINGSKABEL IN DE VERSIE

IP-54
Tek. 18 [DO00661] Werkwijze van de besturingskabel TS-970, TS-

971, TS-981.

Ol 8.317. AANSLUITSCHEMA VOORLOPENDE FOTOCELLEN (EEN-

KANALIG SYSTEEM)

Tek. 19 [DO00386] Het aansluitingsschema voor de besturing
van TS-970, TS-971, TS-981.
Het verkeerd instellen van de eindschakelaar van
de bovenste poortpositie kan schade toebrengen aan
de voorlopende fotocellen.
Programmeren van de aandrijving

Functie Instellingen

o[ t]=[ . ]3]

e[ =] .]2]

INER AR EN

Ol 8.3.18. AANSLUITSCHEMA VOORLOPENDE FOTOCELLEN (TWEE-

KANALIG SYSTEEM)

Tek. 20 [DO00383] Aansluitschema voor de besturing TS-970,
TS-971, TS-981. De LED-lampjes tonen de juistheid

van de aansluiting van de fotocellen. De CH1 LED licht
op wanneer de fotocellen de sluitrand aan de buitenkant
van de poort beschermen en LED CH2 aan de bin-
nenkant van de poort. Indien na het aansluiten van

de voorlopende fotocellen het LED-lampje rood brandt
dan dient u de stekkers R1en T1 met elkaar te wisselen.
Het LED-lampje brandt rood als de poort gesloten is. Bij
het correct aansluiten van de fotocellen dient u de re-
gelaar te programmeren en de eindschakelaar van

de bovenste poortpositie juist in te stellen.

Het aansluitschema van de fotocellen en de openings-
sensor van de deur

Tek. 201
Het verkeerd instellen van de eindschakelaar van
de bovenste poortpositie kan schade toebrengen aan

A de voorlopende fotocellen.
Programmeren van de aandrijving

Functie Instellingen
A EL
el = .l2]
i lsf=[-lof=]"]3]
Melding
Statusaan- in het
" LED OUT LED CH1 LED CH2
duiding stuurpro-
gramma
Juiste roen eel eel ebrek
aansluiting g g 9 9
Fout |nlclie aan- — _ _ F29
sluiting
Storing
in de interne rood geel —_ F.2.9
fotocellen
Storing
in de externe rood — geel F.2.9
fotocellen
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O| 8.319. MONTAGE VAN DE KETTINGSPANNER

Tek. 21 [DO00671] Montage van de kettingspanner.
De kettingspanner moet gemonteerd worden op een ge-
schikte plaats:
« op de zijwand (A, A1,12),
« op de grond (B, B1) - vereist verlenging van
de kettingtransmissie.
Verzeker de vereiste vrije zwenkruimte voor
de kettingbeschermer.

Tek. 21.5

8.3.20. MONTAGE VAN EEN AFBUIGPLAAT AAN
DE VOORLOPENDE FOTOCELLEN
Tek. 22 Technische documentatie

8.3.21. MONTAGE VAN HET LICHTGORDIJN
Tek. 23 Technische documentatie

8.3.22. MONTAGE VAN DE SPIRAALKABELBOCHT
Tek. 24 [DO00755] Montage voor de besturing TS-970, TS-971,
TS-981.

8.3.23. MONTAGE VAN DE ACTUATOR IN HET MIDDEN VAN
DE AS
Tek. 25 Technische documentatie
8.3.24. MONTAGE VAN DE HANDGREEP VAN HET HANGSLOT
Tek. 26 Technische documentatie

8.3.25. MONTAGE VAN EEN INBRAAKBEVEILIGING

OP DE POORTVLEUGEL

Tek. 27 v1

Tek. 28 v2 [D0O00037] Monteer de kabelbreukbeveiliging en vervol-
gens het eerste deel van de inbraakbeveiliging volgens

Tek.28.2 de tekening. Zet het midden van de onderste opening ter
hoogte van het mes.

Tek.28.3  Monteer het tweede deel van de beveiliging en controleer
of de poort probleemloos sluit. Indien nodig kunnen één

Tek.28.4  of twee spacers gemonteerd worden.

8.3.26. DE MONTAGEWIJZE VAN DE EINDSCHAKELAAR VOOR
KABELBREUKBEVEILIGING IS WEERGEGEVEN
Tek. 29 Technische documentatie

8.3.27. MONTAGE VAN DE CONSOLE AAN DE POORT
Tek. 30

J Technische documentatie
Tek. 31

8.3.28. MONTAGE VAN HET ONDERSTE, SCHUIN AFGEKORTE
PANEEL
Tek. 32 Technische documentatie

8.3.29. VALBEVEILIGINGSYSTEEM

[AO00178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0"

voerd worden door een PROFESSIONELE INSTALLATEUR.
. [DO00646] De beveiliging moet geinstalleerd worden
op beide kabels, aan welke het poortblad is opgehangen.

2 « [A000132] De montage en afstelling mogen enkel uitge-

[DO00095] Bedreiging.

De staalkabels van de poorten bevinden zich onder hoge spanning.
Alle montage- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen uitge-
voerd worden, als de torsieveren bij een gesloten poort ontspannen zijn.
Neem de veiligheidsvoorschriften opgenomen in de handleiding van
de poort in acht.

[DO00100] Installatie

1. De montage van het toestel moet tegelijkertijd met het onderste
paneel uitgevoerd worden. Latere montage zal moeilijk zijn, omdat
de panelen dan tegen de scharnieren stoten.

2. Tijdens de montage moet de rol tezamen met het middendeel van
het toestel te worden gemonteerd.

3. Hettoestel dientin de rail te worden geplaatst als de veer op de hef-
boom aangespannen is (de hefboom van de staalkabel moet naar
beneden gedraaid worden).

76 Technische omschrijving

8.4. REGELS VOOR HET AANSPANNEN VAN DE TORSIEVEREN
[DO00012] Het aantal omwentelingen van de veerspanning dient
u afte lezen op het label op de poort. Voor het aanspannen van de torsie-
veren worden stalen stangen gebruikt. De uiteinden hiervan op de gaten
in de spankop aanpassen. De persoon, die de torsieveren monteert, moet
adequaat opgeleid zijn. Op de montageplek mogen zich geen andere
personen bevinden. Tijdens het aanspannen dient de monteur op een
steiger naast de veren te staan, zodat de stalen stangen en de veren zich
niet recht voor hem bevinden. Voordat men met het aanspannen kan
beginnen, alle bevestigingen van de veren op de trommels controleren,
ook controleren of de veren geen zichtbare scheuren of vervormingen
hebben. Vervolgens de schroeven, die de veer aan de as bevestigen,
losser maken. De veer met ongeveer 1/4 slag aanspannen om de juiste
waarde te bereiken. Tijdens het aanspannen het einde van de stalen
stang in het gat van de spankop zetten en omdraaien, zodat de twee-
de stalen stang in het eerstkomende gat van de spankop gezet kan
worden. Als de tweede stalen stang op een verzekerde manier in het
gat van de spankop geplaatst is, kan de eerste stang, terwijl de tweede
stang wordt vastgehouden, worden verwijderd. Nu wordt de procedure
herhaald, totdat de juiste spanning is bereikt. Tijdens het aanspannen
wordt de torsieveer uitgerekt en wordt de diameter kleiner. Na het be-
halen van de vereiste veerspanning de bevestigende schroeven van
veertrommel en as vastdraaien, daarna de spanstangen verwijderen.
Op dezelfde manier met de tweede veer te werk gaan. In de handleiding
staat een voorbeeld van het aantal veeromwentelingen. Het werkelij-
ke aantal veeromwentelingen kan afwijken van het aantal dat vermeld
staat op het label van de poort, met aandacht voor de individuele mon-
tagevoorwaarden van de poort. Na het voltooien van de installatie dient
u de werking van de poort te controleren in overeenstemming met
de Montagehandleiding en indien nodig noodzakelijke aanpassingen
door te voeren. Controleer of de spanning van de veren juist is. Pas
de spanning zo nodig op de navolgende manier aan:
« de poort in een half geopende positie brengen:

— indien de poort zakt, dient de spanning op de veren te wor-

den verhoogt;
— indien de poort omhoog gaat, dient de spanning op de veren
te worden vermindert.

A

8.5. AFSTELLING VAN DE AANDRIJVING
[A000178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

[BO0O0094] Indien bovenstaande werkzaamheden niet
worden uitgevoerd, bestaat het gevaar dat het poortblad/
gordijn plotseling valt en letsels aan personen of scha-
de aan voorwerpen in de directe nabijheid veroorzaakt.

8.6. AANPASSEN VAN DE OVERBELASTING
[AO0O0178] Zie "Gebruiks- en Onderhoudshandleiding MakroPro 2.0,
MakroPro Alu 2.0".

8.7. HANDMATIGE BEDIENINGSKNOPPEN MOETEN

GEMONTEERD WORDEN:

. [CO00008] op een plaats, waar de persoon die de poort bedient een
vrij uitzicht heeft op de werkende poort en haar omgeving,

« op een plaats waar het onmogelijk is om het apparaat ongewenst
in te schakelen,

» verwijderd van de bewegende delen,

« op een hoogte van tenminste 1,5 m.

8.8. EINDHANDELINGEN

[BOO0164] Na het beéindigen van de installatie dient u te controle-
ren of het product is uitgerust met een naamplaatje volgens de norm.
Indien dit ontbreekt, gelieve dan contact op te nemen met een er-
kend servicecenter.

A

[CO00481] Waarschuwingsstickers dienen permanent aange-
bracht te worden, op een zichtbare plaats, in de buurt van de poort
of de besturingscentrale.

[DO00200] De installateur is verplicht om de bedreigingen met be-
trekking tot het gebruik van de poort te analyseren en de gebruiker/

Na het beéindigen van de montage dient u onmiddellijk
de folie te verwijderen. Indien u dit niet doet zal dit resulteren
in een zeer sterke hechting van de folie aan de constructie
onder invloed van de warmte van de zon. Dit zorgt ervoor
dat de folie niet meer kan worden verwijderd en kan leiden
tot beschadiging aan de laklaag van de constructie.
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eigenaar hierover te informeren. Tijdens het openen van een poort treden voornamelijk volgende risico's op: botsen en beknellen in het sluitge-
bied; botsen en beknellen in het openingsgebied; verwonding door het scharen tussen de vleugels, vasthaken, mechanische gevaren verbonden
aan de beweging van de poort. Zorg ervoor dat personen zich op een veilige afstand bevinden voordat de poort bediend wordt. Raak geen be-
wegende delen aan tijdens de werking van de poort. Houd een veilige afstand bij het openen van de poort: de poort mag enkel gebruikt worden
wanneer deze volledig is geopend en gestopt.

[D000201] Voordat het product aan de eigenaar wordt overhandigd, controleer:
- de correcte werking van alle beveiligingsapparatuur (fotocellen, enz.),

- start en stop bij handmatig gebruik,

. start en stop bij het gebruik van een afstandsbediening,

- de logica van de functies,

« controleer het beveiligingsapparaat in gesimuleerde noodsituaties.

[CO00457] Controleer de correcte werking van alle veiligheidsapparaten (overbelastingsschakelaar, optische strip, fotocellen, etc.).
A De poort moet stoppen en terugkeren, indien het poortblad in aanraking komt met een voorwerp dat zich op de grond bevindt, met een
diameter van 80 [mm] en een hoogte van 50 [mm].

« [BO00209] Zorg ervoor dat het product goed is afgesteld en in overeenstemming is met de normen EN 13241 en EN 12453. Voer
hiervoor de handelingen uit die vermeld staan onder punt 8.5, 8.6.

« [CO00459] Controleer of het mechanisme van de handmatige deblokkage van de aandrijving correct is afgesteld en goed werkt.

[CO00014] Controleer de poort en de installatie visueel op storingen zodat u er zeker van bent dat er geen tekenen zijn van mecha-

nische onbalans, mechanische schade, slijtage en schade aan de bedrading en de gemonteerde onderdelen van de aandrijving.

« [BOOO0O7] Het is verboden om de poort te gebruiken indien er eventuele storingen worden vastgesteld tijdens de werking of in ge-

val van schade aan de onderdelen. U dient het gebruik onmiddellijk stop te zetten en contact op te nemen met een geautoriseerd

service center of een professionele installateur.

[BO00216] Controleer het noodopeningsmechanisme dat meegeleverd werd met de aandrijving.

« [A000144] De Professionele Installateur is verplicht om de gebruiker te informeren over de correcte bediening van het product, in-
clusief de noodprocedures en een opleiding te geven betreffende een correct gebruik.

« [AOOOOM] Voer alle handelingen uit in overeenstemming met deze Handleiding. Eventuele opmerkingen en aanbevelingen dient
u schriftelijk over te maken aan de eigenaar, vb. door middel van notities in het rapportboek of garantiekaart. Na het uitvoeren van een
onderhoud, bevestigt u deze met een vermelding in het rapportboek of garantiekaart.

« [A000180] Na controle van de juiste werking van het product dient u de Gebruiks- en Onderhoudshandleiding te overhandigen aan
de eigenaar.

« [BO00183] U dient de onderdelenkaart van de poort te bewaren.

[AO00151] Het niet naleven van bovengenoemde basisaanbevelingen kan leiden tot storingen, schade of garantieverlies.

« [BO00094] Indien bovenstaande werkzaamheden niet worden uitgevoerd, bestaat het gevaar dat het poortblad/gordijn plotseling
valt en letsels aan personen of schade aan voorwerpen in de directe nabijheid veroorzaakt.

8.9. DEMONTAGE

« [CO000022] Sluit en vergrendel de poort.

« Ontspan de veren in de poort.

« Voer de Montagehandleiding in de omgekeerde volgorde uit.

u schriftelijk over te maken aan de eigenaar, vb. door middel van notities in het rapportboek of garantiekaart. Na het uitvoeren van

[AOOO0O11] Voer alle handelingen uit in overeenstemming met deze Handleiding. Eventuele opmerkingen en aanbevelingen dient
A een onderhoud, bevestigt u deze met een vermelding in het rapportboek of garantiekaart.

[AO00079] De producent behoudt zich het recht om veranderingen in de structuur van de poort verbonden met de technische vooruitgang zon-
der voorafgaande kennisgeving in te brengen.

Alle documentatie blijft het eigendom van het bedrijf producent Zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de eigenaar is het kopié-
ren, reproduceren of het gebruik maken van een geheel of een deel ervan is strikt verboden.

[AO00048] Dit document is vertaalt vanuit het Pools. Bij discrepanties prevaleert de Poolse versie.
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Montere AW-bremsen

Montere serviceporten

Montere en grensebryter for Idsen og serviceporten
Tilkoblingsdiagram for ngkkelbryteren
Tilkoblingsdiagram for lysgardinen

Kretsskjema for fotoceller

Tilkoblingsdiagram for radiomottageren
Tilkoblingsdiagram for eLA1-krets

Tilkoblingsdiagram for signallampe

Tilkoblingsdiagram for trefunksjonsbryteren

Kretsskjema for signallamper

Kabelleggingsmetode for IP-54-versjonen av kontrollsystemet
Kretsskjema for farende fotoceller (enkanals system)
Kretsskjema for fgrende fotoceller (tokanals system)
Montere en kjettingstrammer

Montere demperplate for fgrende fotoceller

Montere en lysgardin

Montere kabelstgttehylsen pa spiralkabelen

Montere aktuatoren i akselmidtpunktet

Montere holder for hengelas

Montering av sikkerhetsenhet mot oppbrytning av dgren
Metoden for feste av grensebryter pa kabelbruddsikringen blir vist
Feste brakett pa dgren

Montering av nedre panel skjeert i vinkel
Fallsikringsinnretning

Regler for stramming av torsjonsfjeerer
Drivenhetsjustering

Justering av overbelastning

Manuell styring av knappene
Avsluttende oppgaver

Demontasje
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[AOO0177] Les denne installasjonshandboken i tillegg til
A bruks- og vedlikeholdshandboken for MakroPro 2.0, Ma-
kroPro Alu 2.0, og folg alle instruksjonene.
1. OVERSIKT
[AO00178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

av en PROFESJONELL MONTQR.

« [C000445] Den elektriske drivenheten eller kontrolleren
kan bare monteres og justeres aven PROFESJONELL
MONT®@R som har oppleering til automatisering og me-
kanisk utstyr for privat bruk, og som ma foreta montering
og justeringer i henhold til gjeldende lover i landet der
de brukes.

« [AO00097] Handboken dekker montering av produkte-
ne med standardutstyr og valgfrie utstyrskomponenter.
Hva som er standardutstyr og hva som er valgfritt utstyr,
er definert i tilbudet.

« [A000104] Hvis du ikke tar folger sikkerhetsforskriftene,
lovbestemte krav, samt instruksjoner og anbefalinger
i denne Bruks- og vedlikeholdshandbok og Monteringsan-
visning, ugyldiggjeres alle av produsentens forpliktelser
og garantier.

2 « [A000132] Produktet skal bare monteres og justeres

[AO00179] Oversikttegningene i manualen kan variere nar det gjelder
produksjonsdetaljer. Disse opplysningene vises i separate tegninger
der det er ngdvendig. Under monteringen ma du sgrge for a overholde
OHS-forskriftene angdende monteringsarbeid og lasesmedarbeid utfert
med elektroverktgy avhengig av monteringsteknologien som brukes,
og fglge alle gjeldende standarder og forskrifter samt referansedoku-
mentasjonen for konstruksjon. Under monteringen/oppussingsarbeidet
ma du beskytte alle elementene mot sprut fra gips, gipsstein og sement.
Dette kan etterlate smuss.

Etter at du har fullfgrt monteringen og sgrget for at produktet fungerer
som det skal, gir du bruks- og vedlikeholdshandboken til eieren. Hand-
boken ma beskyttes mot skader og oppbevares trygt.

[BOO0002] Typen og strukturen av byggematerialene som produktene
skal festes til, bestemmer valget av monteringselementer. Som standard
leveres veggplugger beregnet for montering i faste materialer med tett
struktur (f.eks. betong, solid murstein) sammen med produktet. Hvis pro-
duktet monteres i andre materialer, skal monteringselementene erstattes
med noen som er egnet for montering i materialene som veggene og ta-
ket er laget av. Veggplugger eller forankringer ma veere sertifisert for
bruk i byggverk, og ma velges i overensstemmelse med produsentens
instruksjoner med hensyn til ngdvendig baereevne. Montgren skal falge
retningslinjene for valg av monteringselement som leveres av produ-
senten av monteringselementene. De valgte monteringselementene
skal ikke pavirke produktets funksjon negativt.

[AOO00115] Monter og installer produktet i henhold til kravene i EN 13241.
Monter produktet ved a kun bruke originale festeelementer (f.eks. bol-
ter, skruer, muttere og skiver) som fulgte med produktet, i samsvar med
EN- eller ISO-standarder.

A

[A000122] Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller funksjonssvikt
som skyldes bruk av produktet sammen med utstyr fra andre leveran-
derer. Slik bruk ugyldiggjer ogsa garantien utstedt av produsenten.
[BO0O0129] Produktets transportemballasje er beregnet pa a beskytte
produktet under transport. Beskytt produktene i emballasjen mot veer.
Oppbevar det innpakkede produktet pa en hard og tarr overflate (som
ma veere flat, jevn og motsta variasjoner i innendgrs forhold) i lukke-
de rom som er tgrre og godt ventilert. Oppbevaringsstedet ma veere
fritt for alle eksterne forhold som kan skade produktkomponenter
og innpakningen.

A

[BO0O0025] Det ma sprettes apninger i lufttett folieemballasje rundt porte-
ne for & unnga negativ endring av mikroklimaet inni emballasjen. Dersom
dette ikke gjgres kan det medfere skade pa malte og forsinkede belegg.
[A000157] Avfall og emballasje (plast, papp, polystyren osv.) samsvarer

[A000152] Det er strengt forbudt a foreta modifikasjoner
eller endringer pa produkttilbehgret.

Ma ikke oppbevares i vate rom og/eller rom med fukt
som kan skade lakkerte overflater og/eller galvanis-
ke overflater.

03/2023/ID-98568

med gjeldende europeiske standarder. Nylon- og polystyrenemballasje

skal oppbevares utilgjengelig for barn.

[AO00153] Fest produktet for & forhindre velting og beskytte det mot

alle former for skade ved montering og oppbevaring.

[CO00075] Montering av kabelsystemet og beskyttelsen mot elektrisk

stgt defineres i gjeldende standarder og regelverk.

Bare en kvalifisert monter har lov til & utfere elektrisk arbeid.

+ Matestrgmkretsen til styreenheten skal vaere utstyrt med en sper-
rebeskyttelse, en effektbryter for reststrgm og et overstrgmsvern.

« Strgmforsyningssystemet til porten skal aktiveres som en separat
elektrisk krets.

- Det er obligatorisk & jorde styreenheten, og dette skal gjgres
ved montering.

« Koble fra stremforsyningen for arbeid pa det elektriske systemet.
Koble fra eventuelle reservebatterier.

« Hvis sikringen gar, finn arsaken og rett feilen for du gjenoppretter
normal drift.

« Huvis et problem vedvarer og informasjonen i disse instruksjonene ikke
Igser det, ta kontakt med produsentens tekniske avdeling.

- Eventuell bearbeiding eller reparasjoner pa systemet skal kun utfg-
res av en fagleert montar.

« Bruk som avviker fra det som star i disse instruksjonene er ikke tillatt.

+ Hverken barn eller voksne skal oppholde seg innen por-
tens driftsomréde.

2. VILKAR OG DEFINISJONER | SAMSVAR MED STANDARD
[A000178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

3. BESKRIVELSE AV SYMBOLER

Ho - [CO00303]apningens hgyde

So - apningens bredde

N — minimalt pakrevd overliggerhgyde
W1 — minimalt pakrevd sideklaring

W2 — minimalt pakrevd sideklaring

E - minimums dybdeavstand med klaring under taket
B, - hgyre trommel (svart)
B, - venstre trommel (rad)
S, — heyreviklet fjzer (rad)
S, - venstreviklet fjzer (bld)
L - kabellengde

LC - kabelens aktive lengde
BK — svart

BN — brun

BU - bla

GN - grgnn

RD - red

WH — hvit

YE - gqul

[CO00493] dette symbolet henviser til en spesifikk del
av denne monteringshandboken.

symbolet henviser til en angitt tegning

symbolet henviser til en egen bruksanvisning for
tilbehgrselementet

symbol som henviser til en angitt side

riktig posisjon eller handling

X feil posisjon eller handling
O alternativ

J manuelt betjent produkt

Q)
vl stremdrevet produkt
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(O A
[/ overvakning

stram

ikke stram helt

ry
~J
s

%é"%& bruk lite kraft
A
7 bruk mye kraft

[CO00392] Ta panelene ut av emballasjen.
Ikke kast skruene som holdt panelene

pa plass, du kan bruke dem til 8 montere
hengslene.

[CO00393] Beskytt produkter mot pavirk-
ning av veer og vind.

4. RETNINGSLINJER FOR SIKKERHET
[AO00178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

5. KRAV TIL MONTERINGSFORHOLD

[BOO0027] Porter kan monteres inn i vegger i stalbetong, teglstein eller
stalrammer. Veerelsen hvor porten skal monteres i skal veere ferdigstilt
(pussede vegger, ferdig gulv), det ma ikke veere utferelsesfeil i vegge-
ne. Vaerelsen bgr vaere t@rr og fri for kiemikaljer som kan skade portens
lakkbelegg. Bade sidevegger og frontvegg samt overkarmen pa portens
montasjeapning skal veere loddrett og danne en rett vinkel med gulvet,
og veere ferdigbehandlet.

A

| omradet der det finnes nedre pakning skal gulvet vaere vannrett og ut-
fort pa en slik mate at det blir tilstrekkelig vannavlgp. Man ma sikre riktig
ventilering (tarking) av garasje.

[AO00086] Det frie monteringsomradet ma veere fritt for alle rgr, led-
ninger, kabler osv.

A

Fer du begynner med monteringen ma det utfgres en risikoanalyse,
inklusive alle sikkerhetsbetingelsene, som angitt i Vedlegg 1i Mas-
kindirektivet, for & angi lgsninger som skal brukes med monteringen
(byggetillatelse).

[BO0O0149] Monteringen skal foretas ved temperatur lavere enn 5 °C,
strukturen skal beskyttes mot ugunstige effekter fra omgivelsesforhol-
dene, som vann, sng, byggestgv og alle typer martel.

Det er forbudt & montere porten pa vaerelser der det skal
utfores avsluttende arbeid (pussing, pafering av gips, sli-
ping, maling osv.).

[AO00040] I henhold til gjeldende europeisk regelverk
skal en motordrevet port produseres i samsvar med di-
rektiv 2006/42/EF. Den ma ogsa folge disse standardene:
EN 13241, EN 12453 og EN 12635.
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med fare for eksplosjoner. Sikkerhetsfare.

» [CO00449] Portens drivenhet ma beskyttes mot kontakt
med vann.

. [C000184] Det er forbudt & apne portbladet uten pamon-
terte ledeskinner.

2 . [CO00081] Produktet ma ikke installeres i en atmosfaere

6. MONTERINGSFEIL

[BOO0048] Det er en fare for at det skjer feil under monteringen. Det

er enkelt & unnga feil ved a pase at:

« beltene er riktig montert i henhold til beskrivelsene i den-
ne brukerhandboken,

« Bladet danner en jevn overflate etter at det er lukket, og segmente-

ne/modulene skal ikke vise noen deformasjon. Eventuell forskyvning

av segmenter/moduler i forhold til hverandre skal rettes opp.

produktet og dets komponenter er justertihenhold til brukerhandboken,

alle festeelementene er strammet med riktig moment,

tilbeher fungerer pa riktig mate.

A

7. MILJ@BESKYTTELSE
[A000178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

[AO00151] Hvis du ikke felger disse grunnleggende an-
befalingene for deren, kan funksjonsfeil, skade eller
garantitap oppsta.

8. MONTERINGSANVISNING

[AO0O0041] Riktig bruk faller i stor grad pa korrekt installering av produk-
tet. Produsenten anbefaler bruk av autoriserte monteringsselskaper.
Sikker og tiltenkt bruk av produktet kan sikres bare gjennom at korrekt
montering og vedlikehold utfgres i henhold til hdndboken.

[AO00164] Fgr du starter monteringen, sjekk om produktet og alle kom-
ponentene er egnet for bruk. Sgrg for at alle materialer og elementer
er i perfekt stand og egnet for bruk.

[D000145] Garasjetakets konstruksjon ma tillate trygg montering av dri-
venheten. Dersom konstruksjonen av taket er for lett eller taket er for
heyt, ma drivenheten monteres pa en stgttestruktur som er tilpasset
forholdene i rommet. Det er ikke tillatt 8 montere dgren eller feste-
elementene for drivenheten pa en slik mate at de kan forflytte seg
under drift.

[DO00146] Fgr montering av drivenhet ma du serge for at dgren som
drivenheten er montert p3, har blitt korrekt montert og justert, og ap-
nes og lukkes enkelt. Fjern ogsa festedeler og drivkomponenter som
ikke krever strgmforsyning.

. Drivenheten ma ikke monteres med en dor
A med funksjonsfeil.

« Koble drivenheten fra stremkilden for du fortsetter med
monteringen. Hvis den er utstyrt med batteri, skal dette
ogsa kobles fra.

« [CO000451] Ikke koble drivenheten til en stremkilde for
du fullfgrer installasjonsprosessen.

[BOOO096] Nar drivenheten installeres, ma anbefalingene fra portens
produsent, produsenten av drivenheten og tilbehgret falges. Ved tilkob-
ling av drivenheten ma det kun brukes originalmontasjer.

[BO00215] Montering skal utfgres i samsvar med europeiske direktiver
og standarder: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE; EN 13241 med.
endringer. Monter sikkerhetsenheter (fotoceller, sikkerhetskanter osv.)
i henhold til gjeldende standarder for & beskytte mennesker, dyr eller
gjenstander som oppholder seg i naerheten av porten fra sammenstgt,
personskade eller skade.

. [A000165] Det er forbudt & bruke eventuelle ekstra
A endefester, eller endre de som allerede finnes, uten pro-
dusentens samtykke.

« [A000129] Monter drivenhet ved hjelp av hengefeste
og adapterbrakettene levert av produsenten.

« [A0O00026] Hold emballasjen (plast, polystyren osv.) util-
gjengelig for barn.

« [A000028] Under monterings-/renoveringsarbeid fiernes
alle smykker. Bruk personlig verneutstyr (klzer, vernebril-
ler, hansker osv.).

« [A000151] Hvis du ikke folger disse grunnleggende an-
befalingene for deren, kan funksjonsfeil, skade eller
garantitap oppsta.
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[DO00759] Gjgr det falgende fgr du star-

ter installeringen:

« Sjekk om veggtypen muliggjer at porten kan monte-
res ordentlig.

. Sjekk malene for monteringsapningen og rommet der
produktet skal monteres.

Monteringsverktay.

Monteringstilbehgr.

Rammemonteringsmetode.

Monter pakningene pa rammene.

Monter kun i temperaturer over 5 °C.

Monter styreskinnefestet.

Skru fast styreskinnefestet til rammen.

Monter rammen, juster loddet og vatre rammen.
Sjekk avstanden mellom rammene i gvre, midtre
og nedre del.

Monter sidebrakettene.

Skru fast sidebrakettene.

Juster sidebrakettene.

Merk av installasjonshullene.

Bor monteringshullene.

Hvis borehullet sammenfaller med veggforsterkningen,
bruk det andre festehullet.

Plasser ankrene i hullene.

Skru fast den nedre delen av rammen til veggen.

Sjekk avstanden mellom rammene ved & plassere styre-
skinnefestet i midten.

Skru fast rammene til veggen i de gjenvaeren-

de punktene.

Pass pa & fglge de gitte dimensjonene og fargekodene
nar du monterer drivenheten.

Etter at drivenheten er montert, ma akselen ikke bgyes.

Marker og bor hullene for de midtre brakettene, sikre

at alt er i vater. Monter de midtre brakettene.

Montering av en port med én enkel aksel.

Montering av en manuelt betjent port med en delt aksel.
Montering av en port med en kjettingtalje og en delt
aksel.

Kutt akselen om ngdvendig.

Montering av en port med en aktuator og en delt aksel.
Kutt akselen om ngdvendig.

Plasser drivenhetselementet pa akselen. Monter fjserene
med sikkerhetsenhetene.

Monter drivenheten.

Monter lageret pa den midtre braketten. Skyv koblingen
inn pa akselen.

Install the bearing to the side bracket.

Sett pa trommelngkkelen og tannhjulsngkkelen.

Skru fast fjseren med en sikkerhetsinnretning til den mel-
lomliggende platen.

Sperre tannhjulet.

Sett ngkkelen pa plass og monter koblingen.

Skru fast styringsfestet.

Skru fast triangelavstiverne.

Monter demperen.

Monter det fgrste portpanelet.

Monter fallsikringsenheten i henhold til del 8.3.29.

Skru fast hengselens bunnelement pa panelet.
Monteringsmetode for hengsel.

Monter de pafglgende panelene. Nar du monterer
panelene, ha et mellomrom pa 1til 2 [mm] mellom
panelene. For & sikre korrekt mellomrom mellom
panelene, bruk de medfglgende pappbitene, ca. 2 [mm]
tykke, og plasser dem mellom panelene naer hver
hengsel. Fjern pappbitene etter at hengslene er skrudd
fast.

Kutt sidepakningene, monter ekstra hjgrnetetninger av-
hengig av type panel.

Monter det siste panelet.
Monter den gvre valseholderen.

Fig. 43
Fig. 431

Fig. 44

Fig. 441

Fig. 45

Fig. 46

A

Fig. 47
Fig. 48
Fig. 49

A

Fig. 50
Fig. 51

Monter valsen pa det fgrste panelet slik at den bergrer
styreskinnens bakre vegg.

Monter de andre valsene slik at de bergrer styreskinnens
fremre vegg.

Monter kabelen. Servicelengden, Lc, er spesifisert

i parentes pa kabelelementlinjen i produktinnholds-
listen, mens den totale kabellengden, L, er spesifisert

i kolonnen Dimensjon. Servicelengden Lc til kabelen

er en teoretisk beregning og kan kreve justering un-

der monteringsprosessen.

Med kabelen viklet korrekt, i det gyeblikket det gverste
panelet passerer til de horisontale sporene, beveger ka-
belen seg fra spolekjeglen til spolesylinderen.

Skrue i trommelskruer, klipp overfladig kabel og sikre en-
den mot frynsing/opplgsning.

Sjekk om portplaten er jevn, hvis ikke, foreta justeringer
pa fallsikringsenheten.

Fallsikringsenheten ma veere jevnt justert pa begge sider.
Fjern kantdekslet fra tuppen av fallsikringsenheten.

Skru fast fallsikringsenhetens deksel.

Stram fjeerene i samsvar med avsnittet 8.4.

Felg OHS-forskriftene nar du strammer fjeerene.

Fjern sperren fra fjserbruddsikringen.

Fer du &pner porten for farste gang, utfer trinnene be-
skrevet i avsnitt 8.8.

8.2. VLO-MONTERINGSREKKEFQLGE

Fig. 1

Fig. 2
Fig. 21
Fig. 3
Fig. 4

A

Fig. 5
Fig. 51
Fig. 8
Fig. 9
Fig. 10

Fig. 1
Fig. 12

A

Fig. 13
Fig. 14
Fig. 15
Fig. 16

Fig. 18

A

Fig. 19
Fig. 191
Fig. 19.2
Fig. 19.3
Fig. 20
Fig. 21

Fig. 22
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[DO00801] Gjar det fglgende far du starter installeringen:

« Sjekk om veggtypen muliggjer at porten kan monte-
res ordentlig.

. Sjekk malene for monteringsapningen og rommet der
produktet skal monteres.

Monteringsverktay.

Monteringstilbehgr.

Rammemonteringsmetode.

Monter pakningene pa rammene.

Monter kun i temperaturer over 5 °C.

Monter styreskinnefestet.

Skru fast styreskinnefestet til rammen.

Skru valsene ned til apningsrammen.

Monter rammen, juster loddet og vatre rammen.
Sjekk avstanden mellom rammene i gvre, midtre
og nedre del.

Merk av installasjonshullene.

Bor monteringshullene.

Hvis borehullet sammenfaller med veggforsterkningen,
bruk det andre festehullet.

Plasser ankrene i hullene.

Skru fast den nedre delen av rammen til veggen.

Sjekk avstanden mellom rammene ved a plassere styre-
skinnefestet i midten.

Skru fast rammene til veggen i de gjenvaeren-

de punktene.

Pass pa a fglge de gitte dimensjonene og fargekodene
nar du monterer drivenheten.

Etter at drivenheten er montert, ma akselen ikke bgyes.

Montering av en port med én enkel aksel.

Montering av en manuelt betjent port med en delt aksel.
Montering av en port med en kjettingtalje og en delt
aksel.

Kutt akselen om ngdvendig.

Montering av en port med en aktuator og en delt aksel.
Kutt akselen om ngdvendig.

Monter drivenhetens installasjonsseksjon(er). Monter

de mellomliggende brakettene.

Plasser drivenhetselementet pa akselen. Monter fjserene
med sikkerhetsenhetene.

Monter drivenheten.

81



m Monteringsanvisning — Industriell leddport MakroPro 2.0 « MakroPro Alu 2.0

Fig. 23 Monter lageret pa den midtre braketten. Skyv koblingen
inn pa akselen.

Fig. 24 Install the bearing to the side bracket.
Fig. 25 Sett pa trommelngkkelen og tannhjulsngkkelen.
Fig. 26 Skru fast fjseren med en sikkerhetsinnretning til den mel-

lomliggende platen.
Fig. 27 Sperre tannhjulet.

Fig. 28 Sett ngkkelen pa plass og monter koblingen.
Fig. 29 Skru fast styringsfestet.
Fig. 30 Skru fast triangelavstiverne.

Fig. 31 Monter demperen.
Fig. 33 Monter det fgrste portpanelet.

Fig. 331 Monter fallsikringsenheten i henhold til del 8.3.29.

Fig. 34 Skru fast hengselens bunnelement pa panelet.

Fig. 35 Monteringsmetode for hengsel.
Monter de pafelgende panelene. Nar du monterer

Fig. 36 panelene, ha et mellomrom pa 1til 2 [mm] mellom

l panelene. For & sikre korrekt mellomrom mellom

Fig. 37 panelene, bruk de medfglgende pappbitene, ca. 2 [mm]
tykke, og plasser dem mellom panelene naer hver hengsel.

Fio. 38 Fjern pappbitene etter at hengslene er skrudd fast.

9 l Kutt sidepakningene, monter ekstra hjgrnetetninger av-

Fig. 41 hengig av type panel.

Fig. 42 Monter det siste panelet.

Fig. 43 Monter den gvre valseholderen.

Fig. 44 Monter valsen pa det fgrste panelet slik at den bergrer

styreskinnens bakre vegg.
Monter de andre valsene slik at de bergrer styreskinnens
fremre vegg.
Fig. 45 Monter kabelen. Servicelengden, Lc, er spesifisert
i parentes pa kabelelementlinjen i produktinnholds-
listen, mens den totale kabellengden, L, er spesifisert
i kolonnen Dimensjon. Servicelengden Lc til kabelen
er en teoretisk beregning og kan kreve justering un-
der monteringsprosessen.

Fig. 441

Fig. 451 Med kabelen viklet korrekt, i det gyeblikket det gverste
panelet passerer til de horisontale sporene, beveger ka-
belen seg fra spolekjeglen til spolesylinderen.

Fig. 46 Skrue i trommelskruer, klipp overflgdig kabel og sikre en-
den mot frynsing/opplgsning.

Fig. 47 Sjekk om portplaten er jevn, hvis ikke, foreta justeringer

pa fallsikringsenheten.

A Fallsikringsenheten ma vaere jevnt justert pa begge sider.
Fig. 48 Fjern kantdekslet fra tuppen av fallsikringsenheten.
Fig. 49 Skru fast fallsikringsenhetens deksel.

Fig. 50 Stram fjeerene i samsvar med avsnittet 8.4.

A Folg OHS-forskriftene nar du strammer fjeerene.

Fig. 51 Fjern sperren fra fjserbruddsikringen.

Fig. 52 Fer du dpner porten for forste gang, utfer trinnene be-

skrevet i avsnitt 8.8.
8.3. EKSTRA MONTERINGSALTERNATIVER

8.31. MONTERE BFT ARGO-AKTUATOR
Fig.1 Teknisk dokument

8.3.2. MONTERE GFA SE8-AKTUATOR
Fig. 2 Teknisk dokument

8.3.3. MONTERE GFA SE5-, SE6-, SE9-, SE14-UTLOSERE
Fig. 3 Teknisk dokument

8.3.4. MONTERE EN KJETTINGTALJE
Fig. 4 Teknisk dokument

8.3.5. MONTERE AW-BREMSEN
Fig. 5 Teknisk dokument

8.3.6. MONTERE SERVICEPORTEN
Fig. 6 Teknisk dokument

8.37. MONTERE EN GRENSEBRYTER FOR LASEN
OG SERVICEPORTEN
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[DO00026] Anvisninger for & koble til begrensningsbryter for lasen
og servicedgren - aktuator i AUTOMATIK-versjon - kontrollpanel TS-
970, TS-971, TS-981, T-715, T-720:

Fig.7 Monter begrensningsbryteren pa porten (skru den fast
under lasestangen). Koble kablene til klemme 21 og 22
for begrensningsbryteren*.

Fig. 71 Legg kablene langs portbladet og frem
til klemmekassen.*
Apne klemmekassen for den optiske kanten som er mon-
tert pa portbladet. Fjern broen fra klemmene i kassen
som vist pa figuren. Koble til begrensningsbryterkablene
for lasen og/eller servicedgren der hvor broen var mon-
tert, og koble til kablene for den optiske kanten hvis den
er montert (hvis begrensningsbrytere for bade lasen

og servicedgren skal brukes, ma du seriekoble dem).

Nar den er koblet korrekt til, vil aktuatoren bare begynne

a fungere nar servicedgren er lukket.

Fig. 7.2

*) - viser til den eksterne begrensningsbryteren
for servicederen.

[DO00027] Anvisninger for & koble til begrensningsbryter for lasen

eller servicedgren - aktuator i TOTMANN-versjon - universelt kontroll-

panel WS-900 og Totmann230:

Fjern bro E fra klemmeblokk X4. Koble til de gule og svarte (gra) kable-

ne der hvor broen var montert.

Fig. 8 Fjern broen fra klemmene i kassen som angitt pa figuren.
Koble til de gule og svarte (grd) kabelen der hvor broen
var montert. Nar den er koblet korrekt til, vil aktuatoren
bare begynne & fungere nar servicedgren er lukket.

[DO00028] Anvisninger for a koble til begrensningsbryter for lasen
og servicedgren - aktuator i TOTMANN-versjon - universelt kontroll-
panel WS-900 og Totmann230:

Fig. 9 Monter begrensningsbryteren pa porten (skru den fast
under lasestangen). Koble kablene til klemme 21 0g 22
for begrensningsbryteren*.

Fig. 91 Legg kablene langs portbladet og frem til klemmekassen.

Fig. 9.2 Apne klemmekassen for den optiske kanten som
er montert pa portbladet. Fjern broen fra klemmene som
vist pa figuren. Fjern bro E fra klemmeblokken X4 i kon-
trollpanelet. Koble til begrensningsbryterkablene for
ldsen og/eller servicedgren der hvor broen var montert,
og koble til kablene for den optiske kanten hvis den
er montert (hvis begrensningsbrytere for bade lasen
og servicedgren skal brukes, ma du seriekoble dem).
Nar de er koblet korrekt til, vil aktuatoren bare begynne
& fungere nér lasen er dpen og servicedgren er lukket.

8.3.8. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR N@OKKELBRYTEREN
Fig. 10 [DO00555] Tilkoblingsdiagram for Gfa-aktuatoren med

TS-970-, TS-971- eller TS-981-kontrollsystemet.

Ved sammenkoblingen, installer en kortslutningsjording
mellom bryterterminalene.

Fig. 101 Tilkoblingsdiagram for GfA-aktuatoren med Totmann
230-kontrollsystemet.
Ved sammenkoblingen, installer en kortslutningsjording
mellom bryterterminalene.

Fig. 10.2 Tilkoblingsdiagram for GfA-aktuatoren med T-715- eller

T-720-kontrollsystemet.

8.3.9. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR LYSGARDINEN

Fig. 11 [DO00583] Tilkoblingsdiagram for lysgardinen som direk-
te beskyttelse av lukkekanten.

Fig. 111 [DO00834] Tilkoblingsdiagram for lysgardinen som ekstra
beskyttelse av lukkekanten.

8.310. KRETSSKJEMA FOR FOTOCELLER
Fig. 12 [DO00592] Tilkoblingsdiagram for TS-970-, TS-971- eller

TS-981-kontrollsystemet.

[DOO00115] Nar to sett med fotoceller kobles til kontrollpa-
nel TS-981, ma du bruke de ekstra klemmene 16.1 0og 16.2
pa klemmeblokk X16.
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Fig. 121 Tilkoblingsdiagram for T-715- eller T-720-kontrollsystem.

8.311. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR RADIOMOTTAGEREN

Fig. 13 [DO00615] Tilkoblingsdiagram for T-715- eller
T-720-kontrollsystemet.

8.312. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR ELA1-KRETS

Fig. 14 [D000622] Tilkoblingsdiagram for WS-900-kontroll-
system. Fjern A-broen. Klemmene ST, ST+ gjelder for
tilkobling til spiralkabelen. 5 [A], 24 [V] belastning kan be-
lastes kontakter i bruk. Feil tilkobling av kretsen vil fgre til
at en sikring ryker i WS-900-kontrollsystemet.

8.313. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR SIGNALLAMPE
Fig. 15 [DO00658] Tilkoblingsdiagram for T-715-, T-720-, TS-971-
eller TS-981-kontrollsystemet.

8.314. TILKOBLINGSDIAGRAM FOR TREFUNKSJONSBRYTEREN
Fig. 16 [DO00659] Tilkoblingsdiagram for T-715- eller
T-720-kontrollsystemet.

8.315. KRETSSKJEMA FOR SIGNALLAMPER
1,3 —redlampe

2,4 —grontlys

Fig. 17 [DO00660] Tilkoblingsdiagram for
TS-981-kontrollsystemet.
Tilkoblingsdiagram for TS-970- eller
TS-971-kontrollsystem.

Fig. 171

8.316. KABELLEGGINGSMETODE FOR IP-54-VERSJONEN

AV KONTROLLSYSTEMET

Fig. 18 [DO00661] Kabelleggingsmetoden for TS-970-, TS-971- el-
ler TS-981-kontrollsystemet.

8.317. KRETSSKJEMA FOR FORENDE FOTOCELLER (ENKANALS
SYSTEM)
Fig. 19 [DO00386] Kretsskjema for kontrollenhetene TS-970, TS-
971, TS-981.
Feil justering av begrensningsbryteren for portens gvre
stilling forer til skade pa de ferende fotocellene.

Programmere kontroller

Funksjon Oppsett

o[ t]=] ]3]

2| = .]2]
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8.318. KRETSSKJEMA FOR FORENDE FOTOCELLER (TOKANALS
SYSTEM)
Fig. 20

[DO00383] Tilkoblingsdiagram for TS-970-, TS-971-

og TS-981-kontrollere. LED-indikatorene gir informasjon
om riktig fotocelletilkobling. Indikator CH1 gir informa-
sjon om arbeidet til fotocellene som beskytter portens
utvendige lukkekant, og indikator CH2 gir informasjon
om portens innvendige lukkekant. Nar de ferende fo-
tocellene er koblet til og indikatoren OUT lyser rgdt,
ma du skifte ut pluggene R10g T1. Nar porten er lukket,
lyser indikatoren OUT rgdt. Etter at fotocellene har blitt
koblet korrekt til, ma du programmere portkontrolleren
og justere begrensningsbryteren for portens gvre stilling.
Kretsskjemaet for & koble til fotoceller og sensoren for
apen serviceder .

Fig. 201
Feil justering av begrensningsbryteren for portens gvre

A stilling forer til skade pa de ferende fotocellene.

Programmere kontroller

Funksjon Oppsett

o 1=l ]3]

e ] = .]2]
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Programmere kontroller

L{s|e[-[of=[" ]3]
Statusindi- Kontroller-
LED OUT LED CH1 LED CH2

kator melding

Korrekt rgnn farge ul farge ul farge ingen

tilkobling grenn farg gulfarg gultarg 9
Tilkoblingsfeil rgd farge — — [F28)
Svikt i innven-
dig fotocelle rgd farge gul farge —_— F.2.9
Svikt i utven-
dig fotocelle rgd farge — gul farge F.2.9

8.319. MONTERE EN KJETTINGSTRAMMER
Fig. 21 [DO00671] Montere kjettingstrammer. Strammeren skal
monteres etter behov:
- pa en sidevegg (A, A1, A2)
. pa gulvet (B, B1) - krever en forlengelse
for kjettingtaljekjeden.
Pase at det er nok ledig roteringsomrade
for kjededekselet.

Fig. 21.5

8.3.20. MONTERE DEMPERPLATE FOR FORENDE FOTOCELLER
Fig. 22 Teknisk dokument

8.3.21. MONTERE EN LYSGARDIN
Fig. 23 Teknisk dokument

8.3.22. MONTERE KABELST@TTEHYLSEN PA SPIRALKABELEN
Fig. 24 [DO00755] Montering for TS-970-, TS-971-
og TS-981-kontrollsystemene.

8.3.23. MONTERE AKTUATOREN | AKSELMIDTPUNKTET
Fig. 25 Teknisk dokument

8.3.24. MONTERE HOLDER FOR HENGELAS
Fig. 26 Teknisk dokument

8.3.25. MONTERING AV SIKKERHETSENHET MOT OPPBRYTNING
AV DOREN

Fig. 27 v1

Fig. 28 v2 Monter fjeerbruddsikringen og deretter den fgrste delen
J av sikkerhetsenheten mot oppbrytning av dgren iht. figu-

Fig. 28.2  ren. Plasser midten av den nedre dpningen i knivhgyde.

Fig. 28.3  Monter den andre delen av sikkerhetsinnretningen og sjekk

J atderen apnes og lukkes problemfritt. Plasser forskyvnings-
Fig. 28.4  platene (én eller to), om ngdvendig.

8.3.26. METODEN FOR FESTE AV GRENSEBRYTER
PA KABELBRUDDSIKRINGEN BLIR VIST

Fig. 29 Teknisk dokument
8.3.27. FESTE BRAKETT PA DOREN
Fig. 30

J Teknisk dokument
Fig. 31

8.3.28. MONTERING AV NEDRE PANEL SKJZRT | VINKEL
Fig. 32 Teknisk dokument

8.3.29. FALLSIKRINGSINNRETNING
[A000178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

av en PROFESJONELL MONTQR.
« [D0O00646] Det bar monteres en sikring pa begge kable-
ne som derbladet henger i.

2 « [A000132] Produktet skal bare monteres og justeres

[DO0O0095] Fare

Tauene som portbladet henger i er tett strammet. Alle monterings-
og vedlikeholdsarbeider kan kun utferes etter at strammingen pa fjserene
ble Igsnet. Strammingen pa fjserene kan kun lgsnes dersom porten
er lukket. Fglg sikkerhetsreglene i portens bruksanvisning.
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[DO00100] Montasje

1. Innretningene skal monteres sammen med montasjen av portens
nederste panel. Senere montasje blir veldig vanskelig pa grunn
av forstyrrende hengsler og paneler.

2. Under montasjen av innretningen ma trinsen bli montert sammen
med innretningens ramme.

3. Innretningen skal plasseres i ledeskinnen nar fiseren pa spaken
er strammet (spaken som fester tauet vender nedover).

8.4. REGLER FOR STRAMMING AV TORSJONSFJARER
[DOO0012] Nar det gjelder strammingen av fjeeren, skal antall dreininger
sjekkes pa fabrikkskiltet pd porten. Fjaerene strammes med stalstanger.
Stangender skal passe til hull i fjsertromler. Personen som strammer fjserene
skal ha gjennomgatt hensiktsmessig oppleering; det ber ikke befinne seg
personer i naerheten av porten. Under strammingen skal personen som
strammer fjaerene sta pa et stillas ved siden av fjseren, slik at strammestan-
gene og fjeeren ikke befinner seg rett foran han/henne. Fgr begynnelsen
av selve strammingen skal man kontrollere om alle fiserene er trygt montert
pa tromlene, og om det ikke finnes synlige sprekker eller deformasjoner
pa fjseren. Na skal festeskruene lgsnes som fester fjsertrommelen til ak-
selen. Strammingen bgr utfares etter ca. 1/4 dreining opp til den gnskede
verdien oppnas. Under strammingen skal stangenden plasseres i ett av hul-
lene i fizertrommelen og dreies med en slik vinkel at det er mulig & plassere
den andre stangen i neste hull i fisertrommelen. Dersom den andre stan-
gen er trygt plassert i trommelhullet, kan man ta ut den fgrste stangen (man
ma fortsatt holde pa den andre stangen), og gjenta disse handlingene inntil
den pakrevne strammingen oppnas. Under strammingen blir fjseren len-
gre, og dens diameter blir mindre. Etter den pakrevne fjserstrammingen
ble oppnadd, skal man forsiktig skru festeskruene som fester fjaertrom-
melen til akselen, og fierne bort strammingsstangene. Disse handlingene
skal gjentas for den andre fjaeren. | monteringsanvisningen oppgis det kun
et omtrentlig antall dreininger for stramming av fjeer. Det faktiske antallet
kan awvike litt fra verdien oppgitt pa portens fabrikkskilt, dette pga. ulike
monteringsforhold. Etter ferdig montasje skal man kontrollere om porten
fungerer pa riktig mate, i samsvar med Monteringsanvisning, og justere por-
ten om ngdvendig. Kontroller om fjgerene er strammet pa en korrekt mate.
Dersom ngdvendig, gjennomfer justering ved & utfgre felgende:
. apne porten ved a lgfte portbladet inntil det er halvapent:

— dersom bladet siger merkbart nedover, gke strammingen

pa fjeerene,
— dersom bladet trekker merkbart oppover, reduser strammingen
pa fjeerene.

A

8.5. DRIVENHETSJUSTERING
[AO00178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

[BO0O0094] Unnlatelse av & utfgre det ovennevnte arbeidet
kan fore til at derbladet/-gardinen plutselig faller og ska-
der mennesker eller gjenstander i naerheten av deren.

8.6. JUSTERING AV OVERBELASTNING
[AO00178] Se: «Bruks- og vedlikeholdshandbok for MakroPro 2.0 og Ma-
kroPro Alu 2.0».

8.7. MANUELL STYRING AV KNAPPENE
[COOOOOS] Manuell styring av knappene er montert:
pa et sted der brukeren har fullt oppsyn med porten og omgivelsene,
« pa et sted der enheten ikke kan slas pa utilsiktet.
« borte fra bevegelige deler,
« meed en hgyde pa minst 1,5 m.

8.8. AVSLUTTENDE OPPGAVER

[BO00164] Nar monteringen er fullfgrt, kontroller at produktet har en mer-
keplate i henhold til standard, kontakt et autorisert serviceselskap hvis
den ikke er til stede.

A

[CO000481] Advarselsmerker skal festes permanent pa et synlig sted
i neerheten av dgren eller sentralkontrollenheten.

[DO00200] En monter er forpliktet til & utfgre risikoanalyse for betje-
ningen av porten, og informere en bruker / eier om resultatet. En port
i bruk omfatter vanligvis fglgende risikoer: slag og knusing i lukkesonen,

Nar monteringen er fullfert, fierner du plastfolien fra pro-
duktet. Hvis dette ikke gjgres, kan det fgre til at plastfolien
binder seg til strukturen som fglge av varme og sollys. Det-
te vil gjere det nesten umulig & fierne plastfolien, og kan
forarsake alvorlig skade pa produktets lakk.
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slag og knusing i dpnesonen, skader pa grunn av fastklemming mellom
skyveportflgyene, farer av mekanisk art i forbindelse med drift av por-
ten. Fer porten dpnes ma det pases at personer befinner seg i trygg
avstand. De bevegelige delene av porten ma ikke bergres nar porten
er i drift. Hold trygg avstand til porten under apning. Det er kun tillat
& ga gjennom porten nar den er fullt dpnet og har stoppet.

[DO00201] Kontroller dette for den endelige overleveringen av pro-
duktet til eieren:

- at alle sikkerhetsanordninger fungerer som de skal (fotoceller osv.),
. start og stopp med fjernkontroll

« funksjonslogikk,

« sikkerhetsanordningenes funksjoner i simulerte ngdsituasjoner.

(overbelastningsbryter, optisk sensorlist, fotoceller osv.)
fungerer korrekt. Dgren skal stoppe og reversere bevegel-
sen nar kommer i kontakt med et objekt som star pa gulvet
og som er 80 [mm] i diameter ved 50 [mm] hgyde.

« [BO00209] Bekreft at produktet er riktig justert og sam-
svarer med EN 13241 og EN 12453. Utfgr kontrollene
forklart i Section 8.5, 8.6.

» [CO00459] Kontroller at manuell opplasing av drivenhe-
ten fungerer riktig og er korrekt justert.

« [C000014] Sjekk visuelt deren og hele systemet for feiljus-
teringer, mekaniske skader, slitasje og skade pa ledninger
eller drivenhet.

. [BOO0O0O7] Det er forbudt & bruke porten dersom det
oppdages ukorrekt funksjon eller skader pa portens
komponenter. Ikke bruk produktet. Kontakt et autorisert
servicesenter eller en faglsert montear.

» [B000216] Sjekk ngdstoppens dpningsmekanisme levert
sammen med motordrivenheten.

» [A000144] Faginstallataren ma forklare riktig bruk av pro-
duktet til brukeren, inkludert nadprosedyrer, og leere opp
brukeren i riktig bruk.

« [ADOOO11] Alle handlinger skal gjennomfgres som beskrevet
i denne installasjons- og brukermanualen. Alle kommentarer
og anbefalinger du evt. har til dgreieren ma gjgres skriftlig,
dvs. de skal skrives inn i rapportboken eller pa garantiarket
for dgren. Etter fullfgrt inspeksjon skal du bekrefte at inspek-
sjonen er blitt foretatt, ved & skrive det inn i rapportboken
eller pa garantiarket for dgren.

» [A000180] Nar du har sgrget for at produktet fungerer
som det skal, gir du bruks- og vedlikeholdshandboken
til eieren.

« [B0O0O0183] Behold portens pakkliste for fremtidig bruk.

« [A000151] Hvis du ikke folger disse grunnleggende an-
befalingene for deren, kan funksjonsfeil, skade eller
garantitap oppsta.

» [BOO0094] Unnlatelse av a utfare det ovennevnte arbeidet
kan fore til at derbladet/-gardinen plutselig faller og ska-
der mennesker eller gjenstander i nserheten av deren.

2 « [CO00457] Kontroller at alt elektrisk sikkerhetsutstyr

8.9. DEMONTASJE
. [C000022] Steng porten og las den med smekklas.
«+ Lg@sne strammingen pa portfjeerer.
« Utfgr handlingene beskrevet i Monteringsanvisning i mot-
satt rekkefglge.
[AOO0011] Alle handlinger skal gjennomfgres som be-
A skrevet i denne installasjons- og brukermanualen. Alle
kommentarer og anbefalinger du evt. har til dereieren
ma gjores skriftlig, dvs. de skal skrives inn i rapportboken
eller pa garantiarket for deren. Etter fullfert inspeksjon
skal du bekrefte at inspeksjonen er blitt foretatt, ved a skri-
ve det inn i rapportboken eller pa garantiarket for dgren.

[AOO0079] Produsenten reserverer seg retten til uten forvarsel & inn-
fore konstruksjonsendringer som folger av teknisk fremskritt, og som
ikke endrer produktets egenskaper.

Dokumentasjonen hgrer til produsenten. Det er forbudt a kopiere,
imitere og bruke dokumentasjonen, i sin helhet eller delvis, uten eier-
ens skriftlige samtykke.

[A0O00048] Dette dokument har blitt oversatt fra polsk. I tilfelle uover-
ensstemmelse, g]elder den polske vers;onen
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Schéma zapojenia fotobuniek predstihu (jednokandlovy systém)
Schéma zapojenia fotobuniek predstihu (dvojkandlovy systém)
Montaz napinaca retaze

MontdZ naraznikového plechu k fotobunkdm predstihu
Montéz svetelnych zdvesov

Montéz vyvodky Spirdlového kdbla

Montaz motora v strede hriadela

Montdz drziaka kladky

Montéz zabezpecenia pred podvazovanim kridla brany

Spbdsob montdze koncového spinaca, ktory zaistuje ochranu proti pretrhnutiu lanka

Montéz konzoly brany
Montdz dolného panela pileného so sklonom
Protisklonné zariadenie

8.4. Postup pri napinani torznych pruzin
8.5. Zoradenie pohonu

8.6. Nastavenie citlivosti na pretazenie
8.7. Manudlne ovlddacie prvky

8.8. Zaverecné kroky

8.9. Demontdz
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[AOOO0177] Predtym, ako zaénete vykonavat montaz,
doékladne sa oboznamte s tymto ndvodom na montaz
a s pouzivatel'skou priruckou MakroPro 2.0, MakroPro Alu
2.0 a dodrziavajte vSetky pokyny, ktoré s v nich uvedené.

1. VSEOBECNE INFORMACIE
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

FESIONALNY INSTALATER.

« [CO00445] Montdz a nastavenie elektrického pohonu alebo
ovlddacieho zariadenia méze vykonavat len PROFESIO-
NALNY INSTALATER $pecializujlici sa na automatizaciu
a mechanické zariadenia ur¢ené na montdz do obytnych
objektov v sulade s platnymi predpismi v krajine, kde
sa bude pouzivat.

« [AO0O0097] Tento ndvod obsahuje opis montaze stan-
dardného vybavenia a prvkov volitelného vybavenia.
Standardné a volitelné vybavenie je opisané v obchod-
nej ponuke.

« [A000104] Pri nedodrziavani bezpec¢nostnych predpisov,
zdkonnych poziadaviek, a odportcani a pokynov uve-
denych v tomto Navodu na obsluhu a tdrzbu a Navodu
na instaldciu, nebude vyrobca niest Ziadnu zodpovednost
a nebude poskytovat zaruku.

2 « [A000132] Montaz a nastavenie mdze vykonavat len PRO-

[AO00179] Obrazky obsiahnuté v ndvode sa mézu liSit v detailoch vy-
hotovenia. V pripade potreby su tieto detaily vyobrazené v osobitnych
obrazkoch. Pri montdzi je nutné dodrziavat bezpeénostné predpisy, ktoré
sa vztahujd na: montédzne a zédmocnicke préce, prace vykondvané pomo-
cou elektrického nédradia v zavislosti od pouzitej montdznej technoldgie
a je potrebné zohradnit platné normy, predpisy a prislusni dokumen-
taciu stavby. Po¢as montdznych/renovacnych prac je nutné zabezpecit
vSetky Casti proti znecisteniu omietkou, cementom alebo sadrou. M6zu
zanechat $kvrny. Po ukonéeni montaze a overeni spravnosti fungovania
vyrobku je potrebné majitelovi odovzdat Navod na obsluhu a ddrzbu.
N&vod starostlivo uschovajte a chrarte pred zni¢enim.

[BOO0002] Typ a Struktdra stavebného materidlu, na ktory budu vyrob-
ky namontované, zdsadnym spésobom vymedzuje vyber upevnovacich
prvkov. Upevinovacie koliky, ktoré su Standardne dodévané s vyrobkom,
su ur¢ené na montdz do pevnych materidlov s plnou a hutnou Struktu-
rou (napr. betdn, tehla). V pripade montéze vyrobku do inymi materidlov
je potrebné pouzit také upeviovacie prvky, ktoré st vhodné na upevne-
nie do materidlov, z ktorych su steny a strop zhotovené. Upevinovacie
koliky alebo kotvy pouZivané na montdz musia byt schvdlené na pouzitie
v stavebnictve. Ich vyber musi byt v stlade s pokynmi vyrobcu a mu-
sia byt vhodné vzhladom na moznost prenosu vzniknutého zatazenia.
Z tohto dévodu sa instalatér musi pri vybere upevriovacich prvkov riadit
pokynmi od vyrobcu upeviovacich prvkov. Pouzité upevrovacie prvky
nemozu mat nepriaznivy vplyv na funkcionalitu vyrobku.

[AOOO115] Montaz a instaldcia musi byt vykonand v sulade s poziadav-
kami normy EN 13241. Pri inStaldcii vyrobku pouzivajte len origindlne
upevnovacie prvky dodédvané spolu s vyrobkom (napr. skrutky, samo-
rezné skrutky, podlozky), ktoré vyhovuju norme EN alebo ISO.

A

[A000122] Vyrobca nie je zodpovedny za Skody a poruchy spdsobené
pouzivanim vyrobku so zariadeniami od inych dodavatelov. Spdsobi
to ndsledne stratu ndroku na zaruku poskytovanu vyrobcom.
[BO00129] Obalovy materidl je uré¢eny len na ochranu vyrobkov pocas
prepravy. Zabalené vyrobky nemézu byt vystavené nepriaznivym po-
veternostnym podmienkam. Musia sa skladovat na pevnom a suchom
povrchu (rovny, horizontdlny povrch, ktory pod vplyvom vnutornych fak-
torov nemeni svoje vlastnosti), v uzavretej, suchej a vetranej miestnosti,
na mieste, kde nebudu vystavené nijakym vonkajsim faktorom, ktoré
by mohli sposobit poskodenie komponentov a balen.

A

[BOO0025] V obdobi skladovania nepriepustné féliové balenie musi byt
uvolnené, aby vnutri balenia uniknidt nevhodnych zmien mikroklimy,
v désledku ¢oho by mohlo ddjst k poskodeniu lakovaného a zinkové-
ho povlaku.

[A000157] Odpad a obalové materidly (plast, kartén, polystyrén, atd)

[A000152] Vybavenie vyrobku ziadnym spésobom sa-
mostatne neprerdbajte ani nemeiite, je to nepripustné.

Je neprijatel'né skladovanie a uchovavanie vo vihkych
miestnostiach, v ktorych sa vyskytuju vypary skodlivé pre
ndterové vrstvy a pozinkované povrchy.
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su vyrobené v sulade s podmienkami, ktoré su aktudlne platné a uzna-

né za eurdpsky Standard. Obaly z nylénu a polystyrénu uchovavajte

mimo dosah deti.

[A000153] Po¢as montéze a skladovania vyrobkov, je nutné ich zabez-

pedit proti prevrateniu a vSetkymi inymi poskodeniami.

[CO00075] Spbdsoby zavedenia elektrickej inStaldcie, rovnako ako

aj ochranu pred urazom elektrickym prddom urcuju platné normy a pred-

pisy. VSetky elektrické prace moze vykondvat len kvalifikovany instalatér.

- Obvod napéjania pohonu by mal byt vybaveny napéatovy isticom, pri-
dovym istiCom a isti¢om proti prddovému pretazeniu.

- Instaldcia napdjajica brdnu by mala byt vyhotovend ako samostat-
ny elektricky obvod.

« Povinné uzemnenie pohonu by sa malo vykonat ako prvé.

« Pred zacatim akychkolvek montdznych a inStalac¢nych prac vypnite
napajanie. Ak sa pouzivaju, taktiez odpojte vietky batérie nidzové-
ho napdjania.

« V pripade aktivacie istiCov, pred ich obnovenim do pévodného stavu
diagnostikujte pri¢inu a opravte poruchu.

« V pripade vyskytu problémov, ktoré nemozno vyrie$it pomo-
cou informdcii uvedenych v tomto navode na pouzivanie, obrétte
sa na servis vyrobcu.

« Akékolvek zmeny v instalacii alebo opravy smie vykondvat jedine
profesiondlny inStalatér.

« Spoésob pouzivania, ktory nie je vyslovne uvedeny v tomto navode,
nie je povoleny.

. Deti ani dospelé osoby by sa nemali nachddzat v prevddzkovej ob-
lasti brany.

2. TERMINY A DEFINICIE PODLA NORMY:
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

3. VYSVETLENIE SYMBOLOV

Ho - [CO00303] vyska otvoru

So - Sirka otvoru

N — minimdlny potrebny preklad

W1 — minimalny potrebny bo¢ny priestor

W2 — minimalny potrebny bo¢ny priestor

E - minimélna potrebna hibka miestnosti s volnym priestorom pod
stropom

— pravy bubon (¢ierna)

— lavy bubon (Cervend)

— zostava pravotocivej pruziny (Cervend)

— zostava lavotocivej pruziny (modrd)

— di?ka lanka

LC - ¢&innd dizka lanka

BK - cierna

BN — hnedd

BU - Modra

GN - zelend

RD — cervend

[ I )

— n0nww

WH — biely
YE - slts

[\A [CO000493] znak vztahujici sa k danému bodu v tom-
to ndvode.

znak vztahujuci sa k danému obrdzku

znak vztahujlci sa k osobitnej instrukcii prvku vybavy
znak odkazujuci na urcitd stranu

spravne umiestnenie alebo ¢innost

nespravne umiestnenie alebo ¢innost

moznost

manudlne otvdrany vyrobok

X
o
wl
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y pohonom otvérany vyrobok
kontrola

priskrutkovat

odskrutkovat

nedotahovat do konca
Q@—-% pouZzitie malej sily

7 pouZzitie velkej sily

[C000392] Spdsob vyberania panelov
z balika. Skrutky upevnujlce pane-

ly nevyhadzujte. Je mozné ich pouzit
na priskrutkovanie zdvesov.

[CO000393] Vyrobky nesmu byt
p :,'4:'1 R\\/2 vystavené nepriaznivym ucinkom atmo-
7?\§ sférickych podmienok.

4. ODPORUCANIA TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

5. POZADOVANE PODMIENKY MONTAZE

[BO0O0027] Brany mozu byt montované k ocefobeténovym stenam, kto-
ré st vykonané z tehly alebo ocelového ramu. Miestnost uré¢end pre
montaz bran ma byt Uplne dokoncend / na stendch omietka, dokonéend
podlaha/ steny nemézu ukadzovat chyb vykonania. Miestnost ma byt su-
chd a pre lakované povlaky volnd od chemickych |&tok. Zaroven bo¢né
steny ako aj ¢elnd stena a nadprazie montézneho otvoru brany musia
byt zvislé a kolmé k dldzke a zaroven dokoncené.

A

Dlazka v oblasti dolnej upchdvky ma byt vyrovnana tak, aby uistit slobod-
ny odtok vody. Zabezpedit treba vhodnu ventildciu / schnutie/ gardze.
[AO00086] V priestore, v ktorom sa bude vykondvat montdz, sa nesmdu
nachddzat Ziadne rdry, kdble, a pod.

A

Pred instalaciou je potrebné vykonat analyzu rizik podla zoznamu zék-
ladnych poziadaviek na bezpecnost stanovenych v Prilohe | Smernice
o strojovych zariadeniach kde st uvedené vhodné rieSenia, ktoré maju
byt pouzité na mieste instaldcie (stavebné podmienky).

[BO0O0149] Montaz by mala byt vykonavana pri teplote vyssej ako 5°C,
konstrukciu je potrebné zabezpedit pred poveternostnymi vplyvmi, ta-
kymi ako: voda, sneh, stavebny prach, rézne stavebné malty.

Zabraruje sa montaz brany v miestnoti, v ktorej vykona-
vané budu dokonéenové prace /omietanie, sadrovanie,
brusenie, malovanie a podobne/.

[AO00040] V sulade s platnymi eurépskymi pravnymi
predpismi musi byt brana s pohonom vyrobena v sulade
so smernicou 2006/42/ES. Musi tiez spifnat poziadav-
ky nasledujticich noriem: EN 13241; EN 12453 a tiez
EN 12635.

03/2023/ID-98568

s nebezpecenstvom vybuchu. Toto by predstavovalo vaz-
ne bezpecnostné riziko.
« [CO00449] Pohon brany chrante pred kontaktom s vodou.
« [CO00184] Zabrariuje sa otvarania kridla brany bez up-
nutia vedeni.

2 « [CO00081] Vyrobok nie je mozné instalovat v prostredi

6. CHYBY PRI MONTAZI

[BOO0048] Existuje riziko, ze pri montdzi moze dojst k vykonaniu

chybnych dkonov, ktorym je mozné sa jednoducho vyhndt, ak bude

zabezpecené, aby:

« vodiace listy boli namontované sprévne, v sulade s Gdajmi uvedeny-
mi v ndvode na pouzite,

« kridlo bolo po zatvoreni v rovine, segmenty/moduly nemézu vyka-
zovat Ziadne deformdcie - pripadné posuny segmentov/modulov
musia byt skorigované,

- vyrobok ajeho jednotlivé prvky musia byt nastavené v stlade s ndvodom,

« v8etky spojovacie prvky su dotiahnuté s ndlezitym momentom,

« vybavenie fungovalo spravne.

A

7. OCHRANA PROSTREDIA
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

[AO000151] Nedodrzanie uvedenych zakladnych odporu-
éani méze sposobit problémy so spravnym fungovanim
vyrobku, poskodenie alebo méze viest k strate ndroku
na zaruku.

8. NAVOD NA INSTALACIU

[AO00041] Spravna funkcia vyrobku do zna¢nej miery zavisi od sprdvnej
montaze. Vyrobca odporutca vyuzivat sluzby autorizovanej montdz-
nej spolo¢nosti. Bezpecénost a spravnu prevadzku moéze zaistit len
spravna instaldcia a udrzba vyrobku vykondvand v stlade s Navodom
na pouzivanie.

[A0O0164] Pred samotnou montdzou je potrebné sa uistit, ¢i produkt
a jeho sucasti st vhodné pre pouzitie. VSetky materidly a si¢asti musia
byt neporusené a vhodné pre pouzitie.

[DO00145] Strop gardze, na ktory sa montuje pohon, musi zaistovat
jeho bezpec¢nu montéz. V pripade stropu, ktory nie velmi pevny alebo
stropu, ktory je prili§ vysoky je potrebné pohon namontovat na nosnu
konstrukciu prispésobend prislusnym podmienkam v danej miestnosti.
Je nepripustné, aby vSetky upevnovacie prvky brdny a pohonu boli na-
montované takym spoésobom, Ze sa pocas prevadzky pohybuju.
[DO00146] Pred zahdjenim montadznych prac je potrebné preverit, ¢i bra-
na, na ktord sa ma pohon montovat, je sprdvne namontovand a zoradend
a ¢i sa dd lahko otvarat a zatvdrat. Sti¢asne s tym je potrebné demon-
tovat upeviovacie prvky a ¢asti pohonu, ktoré nemusia byt pripojené
k napajaniu.

» Pohon sa nesmie pouzivat na pohyb pokazenej alebo
A nefunkénej brany.

» Pred zah&jenim montadznych prac je potrebné vypnut na-
pdjanie pohonu. Rovnako je nutné vypnut akumuldtorové
napdjanie, ak je nim brana vybavena.

« [C000451] Pred dokon¢enim montaze pohon nepripdjajte
k zdroju elektrickej energie.

[BO0O0096] Pri montovani pohonu konat podra pokynov vyrobcu pohonu
a dodato¢ného vybavenia. Pre zapojenie pohonu pouzivat len origindl-
ne podskupiny vyrobcu.

[BO0O0215] Montazne préce je potrebné vykonavat v stlade s eurdp-
skymi nariadeniami a normami: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/
UE; EN 13241 v platnom zneni. V sllade s prislusnymi normami insta-
lujte zabezpecovacie zariadenia (fotobunky, bezpecnostné listy atd'.),
ktoré su potrebné na ochranu pouzivatelov, ktori sa mézu nachadzat
v priestore brany, pred nebezpecenstvom urazu, Uderu, pritla¢enia osob,
zvierat alebo poskodenim objektov.

[AO00165] Zakazuje sa pouzivat dodatoénych konzol, ako

A aj prerabanie uz existujucich, bez suhlasu vyrobcu.

+ [A000129] Pohon je nutné pouzivat s tichytkami a adap-
taciami dodanymi producentom.

« [A0O00026] Obalové materialy (plastové fdlie, polystyrén
atd'’.) odstrante z dosahu deti, nakolko pre ne predstavu-
ju zdroj vazneho ohrozenia.

« [A000028] Pri vykonavani montdze/oprav si odlozte

Sperky, pouzivajte ochranny odev a potrebné ochranné
pomécky (okuliare, rukavice atd'’.).
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« [A000151] Nedodrzanie uvedenych zakladnych odporu-

&ani moze spésobit problémy so spravnym fungovanim
vyrobku, poskodenie alebo méze viest k strate naroku
na zdruku.

81. POSTUP INSTALACIE VL
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[DO00759] Pred zacatim inStaldcie je potrebné:

. overit, ¢i typ steny umoziuje spravnu montaz,

. overit rozmery montdzneho otvoru a miestnosti, v kto-
rej bude vyrobok namontovany.

MontéZzne néradie.

MontéZzne doplnky.

Sposob montdze ramu.

Vlozit tesnenie do rdmu.

Montovat iba pri teplote vyssej ako 5 °C.

Zoskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich list.
Priskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich li$t k rdmu.
Nastavit rdm vodorovne a zvisle.

Overit rozstup rdmov v hornej, strednej a dolnej ¢asti.
Zoskrutkovat bo¢né podpery.

Priskrutkovat bo¢né podpery.

Nastavit bo¢né podpery.

Oznadit montadzne otvory.

Vyvrtat montdzne otvory.

V pripade, ak ma byt otvor v mieste vystuzenia steny,
je potrebné pouzit druhu fazul'ku.

Vlozit do otvorov rozporové koliky.

Priskrutkovat dolnt ¢ast rdmu k stene.

Overit rozstup rdmov pomocou priloZenia spoja vodiacich
list v strede.

Priskrutkovat ramy k steny vo zvy$nych miestach.

Pocas instaldcie pohonu, je nutné dodrziavat zdsady uve-
denych rozmerov a farebného oznacenia.

Po namontovani pohonu, hriadel nesmie byt ohnuty.

Oznadit a vyvrtat otvory pod stredové podpery so zacho-
vanim roviny. Namontovat stredové podpery.

Montdz brény s jednym hriadelom.

Montdz ru¢nej brany s delenym hriadelom.

Montdz brany s retazovym prevodom s dele-

nym hriadelom.

V pripade nutnosti odrezat z hriadela.

Montéz brany s motorom a delenym hriadelom.

V pripade nutnosti odrezat z hriadela.

Umiestnit st¢asti pohonu na hriadeli. Zoskrutkovat pruzi-
ny so zabezpecenim.

Namontovat pohonnd jednotku.

Namontovat lozisko do stredovej podpery. Nasunut spoj-
ku na hriadel.

Namontovat lozisko do boénej podpery.

Vlozit drazku bubna a drdzku ozubnice.

Priskrutkovat pruzinu so zabezpecenim k stredné-

mu plechu.

Zablokovat ozubnicu.

Nasadit drazku a zoskrutkovat spojku.

Priskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich list.

Priskrutkovat podporné trojuholniky.

Namontovat doraz.

Namontovat prvy panel brany.

Namontovat zariadenie zaistujice branu pred spadnutim,
vs. 8.3.29.

Priskrutkovat dolnd ¢ast dchytu k panelu.

Sposob montdze zdvesov.

Namontovat dal$ie panely. Pri montézi je potrebné
zachovévat medzi panelmi vélu 1az 2 [mm]. Aby sa pocas
montdze zachovala medzi panelmi sprdvna medzera,

je potrebné pouzit narezané kusky karténu s hribku cca
2 [mm], ktoré sa umiestnia medzi panelmi v blizkosti
kazdého zdvesu. Po priskrutkovani zavesov odstranit
kartény.

Odrezat tesnenie, namontovat utesnenie rohov v z&vis-
losti od druhu panelu.

Obr. 41
Obr. 42
Obr. 43
Obr. 431

Obr. 44

Obr. 441

Obr. 45

Obr. 46

A

Obr. 47
Obr. 48

Obr. 49

A

Obr. 50
Obr. 51

Namontovat posledny panel.

Namontovat horny tchyt vodiaceho vozika.

Vodiaci vozik prvého panelu je potrebné namontovat tak,
aby priliehal k zadnej strane vodiacej listy.

Ostatné vodiace voziky je potrebné namontovat tak, aby
priliehali k prednej stene vodiacej listy.

Namontuijte lanko. Na karte kompletnosti je ¢inna diz-

ka LC uvedend v zatvorkdch pri pozicii lanka, a celkova
dizka L je uvedend v stipci ,rozmer. Cinnd dizka lanka
Lc sa vypocitava teoreticky, je mozné, ze sa pri montazi
musi upravit.

Ked je lanko navinuté spravne, v momente, ked’ horny
panel prechddza na horizontdlne vodidlg, lanko precha-
dza z kuzelovej Casti na valcov ¢ast navijacieho bubna.
Zaskrutkovat skrutky bubna, odrezat nadmerné lanko

a jeho koniec zabezpecit pred rozvrstvenim/rozpletanim.
Overit, ¢i kridlo brany je zrovnané, ak nie, je potreb-

né vykonat reguldciu na zariadeni zaistujicom brénu
pred spadnutim.

Zariadenie zaistujlce branu pred spadnutim musi byt na-
stavené z oboch stran.

Odmontovat kryt hrany noza zariadenia zaistujliceho bra-
nu pred spadnutim.

Zamontovat kryt zariadenia zaistujliceho branu

pred spadnutim.

Napndt pruziny podra postupu v bode 8.4.

Poéas napinania pruzin sa musia prisne dodrziavat bez-
pecnostné predpisy.

Odblokujte bezpec€nostné zariadenie pruziny.
Pred prvym otvorenim brédny je nutné vykonat tkony vy-
znac¢ené v bode 8.8.

8.2. POSTUP INSTALACIE VLO

Obr. 1

Obr. 2
Obr. 21
Obr. 3
Obr. 4

A

Obr. 5
Obr. 51
Obr. 8
Obr. 9
Obr. 10
Obr. 1
Obr. 12

A

Obr. 13
Obr. 14
Obr. 15

Obr. 16
Obr. 18

A

Obr. 19

Obr. 191
Obr. 19.2
Obr. 19.3

Obr. 20
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[DO00801] Pred zacatim inStaldcie je potrebné:

. overit, ¢i typ steny umoznuje spravnu montaz,

. overit rozmery montézneho otvoru a miestnosti, v kto-
rej bude vyrobok namontovany.

Montézne néradie.

Montézne doplnky.

Sposob montdze rédmu.

Vlozit tesnenie do rdmu.

Montovat iba pri teplote vy$sej ako 5 °C.

Zoskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich list.
Priskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich li$t k rdmu.
Priskrutkujte val¢eky k rdmu.

Nastavit rdm vodorovne a zvisle.

Overit rozstup rdmov v hornej, strednej a dolnej Casti.
Oznadit montadzne otvory.

Vyvrtat montdzne otvory.

V pripade, ak ma byt otvor v mieste vystuzenia steny,
je potrebné pouzit druhu fazul'ku.

Vlozit do otvorov rozporové koliky.

Priskrutkovat dolnd ¢ast rdmu k stene.

Overit rozstup rdmov pomocou priloZenia spoja vodiacich
list v strede.

Priskrutkovat ramy k steny vo zvy$nych miestach.

Pocas instalacie pohonu, je nutné dodrziavat zdsady uve-
denych rozmerov a farebného oznacenia.

Po namontovani pohonu, hriadel nesmie byt ohnuty.

Montéz brény s jednym hriadelom.

Montdz ru¢nej brany s delenym hriadelom.

Montdz brany s retazovym prevodom s dele-

nym hriadelom.

V pripade nutnosti odrezat z hriadela.

Montéz brany s motorom a delenym hriadelom.

V pripade nutnosti odrezat z hriadela.

Namontovat hnaci profil / montazne profily. Namontovat
pomocné podpery.
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Obr. 21

Obr. 22
Obr. 23

Obr. 24
Obr. 25
Obr. 26

Obr. 27
Obr. 28
Obr. 29
Obr. 30
Obr. 31
Obr. 33
Obr. 331

Obr. 34
Obr. 35

Obr. 36

\

Obr. 37

Obr. 38

J

Obr. 41
Obr. 42
Obr. 43
Obr. 44
Obr. 441

Obr. 45

Obr. 451

Obr. 46

Obr. 47

A

Obr. 48
Obr. 49

Obr. 50

A

Obr. 51
Obr. 52
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Umiestnit si¢asti pohonu na hriadeli. Zoskrutkovat pruzi-
ny so zabezpecenim.

Namontovat pohonnd jednotku.

Namontovat lozisko do stredovej podpery. Nasunut spoj-
ku na hriadel.

Namontovat lozisko do boénej podpery.

Vlozit drazku bubna a drdzku ozubnice.

Priskrutkovat pruzinu so zabezpecenim k stredné-

mu plechu.

Zablokovat ozubnicu.

Nasadit drazku a zoskrutkovat spojku.

Priskrutkovat spojovaciu ¢ast vodiacich list.

Priskrutkovat podporné trojuholniky.

Namontovat doraz.

Namontovat prvy panel brany.

Namontovat zariadenie zaistujice branu pred spadnutim,
vs. 8.3.29.

Priskrutkovat dolnt ¢ast dchytu k panelu.

Sposob montdze zdvesov.

Namontovat dal$ie panely. Pri mont&zi je potrebné
zachovévat medzi panelmi vélu 1az 2 [mm]. Aby sa pocas
montdze zachovala medzi panelmi spravna medzera,

je potrebné pouzit narezané kusky karténu s hribku cca
2 [mm], ktoré sa umiestnia medzi panelmi v blizkosti
kazdého zdvesu. Po priskrutkovani zavesov odstranit
kartény.

Odrezat tesnenie, namontovat utesnenie rohov v z&vis-
losti od druhu panelu.

Namontovat posledny panel.

Namontovat horny tchyt vodiaceho vozika.

Vodiaci vozik prvého panelu je potrebné namontovat tak,
aby priliehal k zadnej strane vodiacej listy.

Ostatné vodiace voziky je potrebné namontovat tak, aby
priliehali k prednej stene vodiacej listy.

Namontujte lanko. Na karte kompletnosti je ¢inna diz-

ka LC uvedend v zatvorkdch pri pozicii lanka, a celkova
dizka L je uvedend v stipci ,rozmer. Cinnd dizka lanka
Lc sa vypocitava teoreticky, je mozné, ze sa pri montdazi
musi upravit.

Ked je lanko navinuté spravne, v momente, ked’ horny
panel prechadza na horizontdlne vodidld, lanko precha-
dza z kuzelovej Casti na valcovu ¢ast navijacieho bubna.
Zaskrutkovat skrutky bubna, odrezat nadmerné lanko

a jeho koniec zabezpecit pred rozvrstvenim/rozpletanim.
Overit, ¢i kridlo brany je zrovnané, ak nie, je potreb-

né vykonat reguldciu na zariadeni zaistujicom brénu
pred spadnutim.

Zariadenie zaistujlce branu pred spadnutim musi byt na-
stavené z oboch stran.

Odmontovat kryt hrany noza zariadenia zaistujliiceho bra-
nu pred spadnutim.

Zamontovat kryt zariadenia zaistujliiceho branu

pred spadnutim.

Napnut pruziny podfa postupu v bode 8.4.

Poéas napinania pruzin sa musia prisne dodrziavat bez-
pecnostné predpisy.

Odblokujte bezpe€nostné zariadenie pruziny.
Pred prvym otvorenim brdny je nutné vykonat tkony vy-
znac¢ené v bode 8.8.

8.3. DODATOCNE MONTAZNE DOPLNKY

8.31.
Obr. 1

8.3.2.
Obr. 2

8.3.3.
Obr. 3

8.3.4.
Obr. 4
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MONTAZ POHONU BFT ARGO

Technickd dokumentécia

MONTAZ POHONU GFA SE8

Technickd dokumentécia

MONTAZ POHONU GFA SE5, SE6, SE9, SE14

Technickd dokumentécia

MONTAZ RETAZOVEHO PREVODU

Technickd dokumentécia

0]/ 8.3.5. MONTAZ BRZDY AW
Obr. 5 Technickd dokumentdcia
8.3.6. MONTAZ PRECHODOVYCH DVERI
Obr. 6 Technickd dokumentdcia
8.37. MONTAZE KONCOVEHO VYPINACA ZAMKY

A PRECHODOVYCH DVERI

[DO00026] Spbsob zapojenia vypinaca krajnej zamky alebo integro-
vanych dvier- servomotor vo verzii AUTOMATIK- riadenie TS- 970,
TS- 971, TS- 981, T-715, T-720:

Obr. 7 Pripevnit krajny vypina¢ na branu / priskrutkovat pod
taznu Cast zdmky/, pod koncovky 21 ako aj 22 krajného
vypinaca zapnut vodice*.

Obr. 71 Vodice previest po kridle brany k ,pripdjacej krabici” *.

Obr. 7.2 Otvorit pripajacu krabicu optickej listy montowanej

na kridle brany. Odstranit strmen z upinadiel v krabici
podfa nakresu. Vopnut/ppripndt vodice krajného vypi-
naca zamky alebo integrovanych dvier ( pri sicasnom
pouziti krajnych vypinacov integrovanych dveri a zam-
ky, treba ich radovo spojit) v mieste odstraneného
strmienka a zapojit vodice optickej listy ked” je na-
montowana. Po sprévnom zapojeni, servomotor bude
fungovat iba pri otvorenej zdmke.

*) tyka sa vonkajsieho krajného vypinaca integrovanych
dveri

[DO00027] Spésob zapojenia vypinaca krajnej zamky alebo integro-

vanych dvier- servomotor vo verzii TOTMANN- univerzalne riadenie

WS- 900 ako aj vo verzi Totmann 230:

V riadenfi odstranit strmen E z listy X4, na toto miesto vopnit zlty a Cier-

ny /Sedy/ vodic.

Obr. 8 Odstranit strmen z upinadiel v krabici, na toto miesto
vopnUt Zlty a ¢ierny /Sedy/ vodi¢. Po sprdvnom zapojeni,
servomotor bude fungovat iba pri zatvorenych integrova-
nych dverdch.

[DO00028] Spésob zapojenia vypinaca krajnej zamky a integrovanych
dvier- servomotor vo verzii TOTMANN- univerzalne riadenie WS- 900
ako aj vo verzii Totmann 230:

Obr. 9 Krajny vypina¢ upninat na kridle brany pod koncovky 21
ako aj 22 krajného vypinaca zapndt vodice.

Vodice previest po kridle brény k pripéjacej krabici.
Otvorit pripdjacu krabicu optickej listy montovanej na kridle
brany. Odstranit strmen z upinadla v krabici podla nakre-
su. V riadeni odstranit strmen E z listy X4, na toto miesto
vopnit ¢ierne /$edé/ a ZlIté vodice. Vopndit vodice krajné-
ho vypinac¢a zamky a integrovanych dveri/ pri si¢asnom
pouziti krajného vypinaca zamky a integrovanych dveri
treba ich radovo spojit/ v mieste odstraneného strmienka.
Po spravnom pripojeni, servomotor bude fungovat iba pri
otvorenej zdmke a zatvorenych integrovanych dverdch.

Obr. 91
Obr.9.2

8.3.8. SCHEMA ZAPOJENIA VYPINACA NA KLUE

Obr. 10 [DO00555] Schéma zapojenia k pohonu GfA s ovldda¢mi
TS-970, TS-971, TS-981.
Pri napojeni je potrebné vytvorit prepojenie medzi dvo-
mi svorkami.
Obr. 101 Schéma zapojenia k pohonu GfA s ovldda¢om To-
tmann 230.
Pri napojeni je potrebné vytvorit prepojenie medzi dvo-
mi svorkami.
Obr.10.2  Schéma zapojenia k pohonu GfA s ovladac¢mi T-715, T-720.
8.3.9. SCHEMA NAPOJENIA SVETELNYCH ZAVESOV

Obr. 1 [DO00583] Schéma zapojenia svetelnych zdvesov ako
priameho zabezpeclenia zatvdracej hrany.
Obr. 111 [DO00834] Schéma pripojenia svetelnej clony ako doda-

to¢ného zabezpeclenia koncového okraja.

8.310. SCHEMA ZAPOJENIA FOTOBUNIEK
Obr. 12 [DO00592] Schéma zapojenia k ovlddac¢om TS-970, TS-
971, TS-981.
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[DO0O0115] V pripade zapojenia dvoch suprav fotobuniek
k riadeniu TS-981 dodatoéne treba vyuzit upinadld16.1
a 16.2 na upinadlovej liste X16.

o
A

Obr. 121 Schéma zapojenia k ovldda¢om T-715 T-720.
8.311. SCHEMA ZAPOJENIA DIALKOVEHO OVLADACA
Obr. 13 [DO00615] Schéma zapojenia k ovlddacom T-715 T-720.

8.312. SCHEMA ZAPOJENIA SYSTEMU ELA1

Obr. 14 [DO00622] Schéma zapojenia k ovlddaniu WS-900.
Je potrebné odstranit most A. Svorky ST, ST+ sa tykaju
prepojenia Spirdlového kdbla. Pracovné sty¢né plochy
mozu byt zatazené pridom 5[A], 24[V]. Chybné zapojenie
systému bude mat za nésledok prepélenie poistky v ovla-
daci WS-900.

8.313. SCHEMA ZAPOJENIA SIGNALIZACNEJ LAMPY
Obr. 15 [DO00658] Schéma zapojenia k ovldda¢om T-715, T-720,
TS-971, TS-981.

8.314. SCHEMA ZAPOJENIA TROJFUNKENEHO VYPINACA
Obr. 16 [DO00659] Schéma zapojenia k ovldda¢om T-715 T-720.

8.315. SCHEMA ZAPOJENIA SIGNALIZACIE

1,3 — Cervené svetlo

2,4 — Zelené svetlo

Obr. 17 [DO00660] Schéma zapojenia k ovlddaniu TS-981.
Obr. 171 Schéma zapojenia k ovldda¢om TS-970, TS-971.

8.316. SPOSOB VEDENIA KABLOV K OVLADANIU VO VERZII
IP-54
Obr. 18 [DO00661] Schéma vedenia kablov k ovlddacom TS-970,

TS-971, TS-981.

8.317. SCHEMA ZAPOJENIA FOTOBUNIEK PREDSTIHU
(JEDNOKANALOVY SYSTEM)
Obr. 19 [DO00386] Schéma pripojenia k riadiacej jednotke TS-
970, TS-971, TS-981.
Chybné nastavenie koncového vypinaca hornej polohy
brany sposobi poskodenie fotobuniek predstihu.

Programovanie riadiacej jednotky

Funkcia Nastavenie

Le]s]=[-fof=["]s]

8.318. SCHEMA ZAPOJENIA FOTOBUNIEK PREDSTIHU
(DVOJKANALOVY SYSTEM)

Obr. 20 [DO00383] Schéma zapojenia ovlddania TS-970, TS-971,
TS-981. Spravnost zapojenia fotobuniek signalizujd LED
diédy. Diéda CH1 signalizuje ¢innost fotobuniek, ktoré
chrénia zatvaranu hranu z vonkajSej strany brany, didda
CH2 zasa z vnutornej strany brany. Ak po zapojeni fo-
tobuniek predstihu diéda OUT svieti na ¢erveno, potom
je potrebné vzdjomne prehodit zapojenie konektorov R1
a T1. Pri zatvorenej brane diédda OUT svieti na ¢erveno.
Po sprdvnom zapojeni fotobuniek je potrebné na-
programovat riadiacu jednotku brany a spravne nastavit
koncovy vypina¢ hornej polohy brény.

Schéma zapojenia fotobuniek a snimaca otvorenia pre-
chodovych dveri

Obr. 201

A

Chybné nastavenie koncového vypinaca hornej polohy
brany sposobi poskodenie fotobuniek predstihu.
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Programovanie riadiacej jednotky

Funkcia Nastavenie

[o. ] t]=| . [3]

2. | =]

Hlasenie
v riadiacej
jednotke

Signalizacia
stavu

LED OUT LED CH1 LED CH2

Spravne

- ZIté farba
zapojenie

zelend farba 2Ita farba chyba

Chyba

I F.2.9
v zapojeni

cervend farba

Porucha
vnutornej
fotobunky

cervend farba ZIta farba F.2.9

Porucha
vonkajsej
fotobunky

cervend farba ZIta farba F.2.9

8.319. MONTAZ NAPINACA RETAZE
Obr. 21 [DO00671] Montaz napinaca retaze. Napinac je potrebné

namontovat na prislusnom mieste:

« nabocnej stene (A, A1, A2),

« na podklade (B, BY) - vyzaduije si predizenie retaze

na retazovom prevode.

Obr. 21.5  Zabezpecit pozadovany volny priestor pre kryt retaze.
8.3.20. MONTAZ NARAZNIKOVEHO PLECHU K FOTOBUNKAM
PREDSTIHU
Obr. 22 Technickd dokumentdcia

MONTAZ SVETELNYCH ZAVESOV
Technickd dokumentdcia

8.3.21.
Obr. 23

8.3.22. MONTAZ VYVODKY SPIRALOVEHO KABLA
Obr. 24 [DO00755] Montaz ovladania TS-970, TS-971, TS-981.

8.3.23. MONTAZ MOTORA V STREDE HRIADELA
Obr. 25 Technickd dokumentdcia

8.3.24. MONTAZ DRZIAKA KLADKY
Obr. 26 Technickd dokumentdcia

8.3.25. MONTAZ ZABEZPECENIA PRED PODVAZOVANIM KRIDLA

BRANY

Obr. 27 v1

Obr. 28 v2 [D000037] Namontovat zabezpecenie proti puknutiu lan-
J ka a nasledne prvu ¢ast zabezpecenia pred podvazovanim

Obr. 28.2  podra nakresu. Nastavit stred dolného otvou vo vyske noza.
Obr. 28.3 Namontovat druhu ¢ast zabezpecenia a overit ¢i brédna bez

prekdzok sa otvdra a zatvdra. V pripade potreby namonto-
Obr. 28.4  vat distancujlce plechy /jeden alebo dva/.

8.3.26. SPOSOB MONTAZE KONCOVEHO SPINACA, KTORY
ZAISTUJE OCHRANU PROTI PRETRHNUTIU LANKA
Obr. 29 Technickd dokumentdcia

8.3.27. MONTAZ KONZOLY BRANY
Obr. 30

J Technicka dokumentdcia
Obr. 31

8.3.28. MONTAZ DOLNEHO PANELA PILENEHO SO SKLONOM
Obr. 32 Technickd dokumentdcia

8.3.29. PROTISKLONNE ZARIADENIE
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".
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« [A000132] Montaz a nastavenie méze vykonavat len PROFESIONALNY INSTALATER.
A . [DO00646] Bezpeénostny prvok musi byt namontovany na oboch lankach, na ktorych je brana zavesena.

[DO00095] Ohrozenia

Povrazy, ktoré zavesuju kridlo brény st pod vysokym napétim. VSetky montdzne konzervaéné prace mozu byt vykonavané iba vtedy ked” je napatie
pruzin zmiernené. Zmiernenie napéatia pruzin moze byt iba vtedy ked” bréna je zatvorend. Dodrziavat zdsady bezpecnosti, ktoré su uréené v instruk-
cii obsluhy brény.

[DO00100] Mont&z

1

2. Pocas montdze zariadenia valéek musi byt namontovany spolu s telesom zariadenia.
3. Zariadenie umiestiiovat v kolajnici ked” pruzina na pake je napnutd.

8.4. POSTUP PRI NAPINANI TORZNYCH PRUZIN
[DO00012] Pocet obrdtok napnutia pruziny je potrebné zistit na vyrobnom s$titku umiestnenom na brdne. Na napinanie pruzin slizia ocelové tycky,
ktorych konce musia byt prispésobené otvorom v pruzinovych bubnoch. Osoba napinajica pruziny musi byt zodpovedajicim spésobom vyskolend
a v blizkosti sa nesmu zdrziavat nepovolané osoby. Po¢as napinania musi napinajica osoba stat na le$eni na bo¢nej strane pruziny tak, aby napina-
cie ty¢ky a pruzina nesmerovali priamo na fu. Pred zahdjenim vlastného napinania je potrebné postupne skontrolovat, ¢i si pruziny riadne upevnené
v bubnoch a ¢&i pruziny nevykazuju viditelné praskliny alebo deformécie. Potom je nutné povolit skrutky upeviujlce pruzinovy bubon k hriadelu.
Napinanie je potrebné vykonavat po priblizne 1/4 otacky, az sa dosiahne pozadovand hodnota. Pri napinani sa musi koniec ty¢ky zasuntt do otvoru
pruzinového bubna a tento otodit o taky uhol, aby bolo mozné zasundt druhd ty¢ku do dalSieho otvoru v pruzinovom bubne. Ked bude druhd ty¢ka
spolahlivo zasunutd do otvoru bubna, podrzime druhu ty¢ku a potom mézeme prvi tycku vybrat a tento postup opakovat, az dosiahneme pozadova-
né napnutie. V priebehu napinania sa bude pruzina predlzovat a zmens$ovat svoj priemer. Po dosiahnuti pozadovaného napnutia pruziny je potrebné
opatrne a velmi dékladne zaskrutkovat skrutky upevnujice pruzinovy bubon k hriadelu a potom vytiahnut napinacie ty¢ky. Rovnaky postup je po-
trebné zopakovat u druhej pruziny. Poet obrédtok pruziny uvedeny v ndvode je len priklad. Skutoény pocet obratok pruziny sa méze nepatrne Iisit
od hodnoty uvedenej na vyrobnom S&titku brény, a to vzhladom na osobitné podmienky montéze kazdej brany.
Po dokoncenf instaldcie je potrebné skontrolovat spravnost fungovania brany podla Ndvodu na instaldciu a v pripade potreby branu vyregulovat.
Overit sprdvne natiahnutie pruzin a v pripade potreby vykonat ich reguldciu, za tym G¢elom:
« otvorit brdnu zdvihajtc kridlo do polovice vysky:

— ked kridlo prili$ klesne, zva¢sit napnutie pruzin cez reguldciu,

— ked kridlo sa prili§ zdvihne, zmensit napnutie pruzin cez regulaciu.

[BOO0094] V pripade nevykonania vyssie uvedenych prac existuje nebezpecenstvo, ze kridlo/lamely brany nahle spadnti a sposo-
bia zranenie os6b alebo poskodia predmety, ktoré sa nachadzaju v ich blizkosti.

8.5. ZORADENIE POHONU
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

8.6. NASTAVENIE CITLIVOSTI NA PRETAZENIE
Pozri ,Ndvod na obsluhu a udrzbu MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0".

87. MANUALNE OVLADACIE PRVKY

Manudlne ovlddacie prvky je potrebné namontovat:

+ na mieste, na ktorom bude mat ovladajlca osoba neobmedzeny vyhlad na branu a jej okolity priestor,
« na mieste, na ktorom nebude dochddzat k ndhodnému zapnutiu zariadenia,

« daleko od pohyblivych sa ¢asti,

+ vo vySke minimalne 1,5 m.

8.8. ZAVERECNE KROKY
[BO0O0164] Po dokonceni montaze je potrebné skontrolovat, ¢i je vyrobok vybaveny typovym $titkom podla Standardu. V pripade, Ze tento Stitok nie
je pritomny, obrétte sa na autorizované servisné stredisko.

Po dokonéeni montdze je potrebné z vyrobku okamzite odstranit kryciu féliu. Ak tdto ¢innost nevykondte, pdsobenim tepla zo slne¢-
ného Ziarenia sa fdlia k vyrobku pevne prilepi. Tymto sa znemozni odlepenie félie a méze to spdsobit poskodenie nateru konstrukcie.

[C000481] Vystrazné stitky by mali byt vzdy umiestnené na viditelnom mieste v blizkosti brény alebo ovladacej jednotky.

[DO00200] Montér ma povinnost analyzovat nebezpecenstva spojené s pouzivanim brany a informovat o nich pouzivatela / majitela. Pocas otvdrania
brany sa zvycajne vyskytuju nebezpecenstva: lideru a pomliazdenia v zéne zatvdrania; Uderu a pomliazdenia v zdne otvdrania; zranenia zakliesne-
nim medzi kridlami; zavadenia; nebezpecenstvo mechanického pévodu, spojené s pohybom brany. Pred uvedenim brdny do ¢innosti je potrebné
sa presvedcit, Ze sa osoby nachadzajui v bezpecnej vzdialenosti. Podas otvdrania brany je zakdzané dotykat sa pohyblivych ¢asti. Zachovévat bez-
pecnu vzdialenost pocas otvarania brény: cez svetlo brény je mozné prechddzat vyluéne po jej celkovom otvoreni a zastaveni.

Pred kone¢nym odovzdanim vyrobku majitel'ovi, skontrolujte:

- [D000201] spravnost fungovania véetkych bezpecnostnych zariadeni (fotobunky, atd'.),
« pohyb a zastavenie pri ru¢nej obsluhe,

« pohyb a zastavenie pri dialkovom ovlddani,

« logiku funkcif,

. overit bezpeénostné zariadenie pocas simulovanych nddzovych situdcir.

Ked sa kridlo dotkne predmetu s priemerom 80 [mm] a vy$kou 50 [mm] umiestneného na podlahe, brédna by sa mala zastavit a vrétit spat.

« [BO00209] Uistite sa, ze vyrobok je spravne nastaveny a spifia poziadavky noriem EN 13241 a EN 12453. S tymto cielom vykonajte
kontrolné ¢innosti podla bodu 8.5, 8.6.

« [CO00459] Skontrolujte, ¢i je ruény mechanizmus odblokovania pohonu spravne nastaveny a funguje spravne.

« [CO00014] Vizualne skontrolujte branu a instaldciu tak, aby ste sa uistite, Ze neexistuju Ziadne znamky mechanického rozostavenia,
mechanického poskodenia, znaky opotrebovania a poskodenia kablov a namontovanych dielov pohonu.

2 » [CO00457] Kontrolujte spravnost ¢innosti véetkych bezpeénostnych zariadeni (spinaé proti pretazeniu, opticka lita, fotobunky atd'.).
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« [BOO00O07] Zabraruje sa pouzivanie brany v pripade zistenia akychkolvek poskodeni podskupin brany. Je potrebné prerusit pouzi-
vanie a obratit sa na autorizované servisné stredisko alebo na $pecializovaného instalatéra.

» [B000216] Skontrolovat nidzovy mechanizmus otvarania dodavaného s pohonom.

« [A000144] Profesiondlny instalatér je povinny informovat pouzivatela o spravnom pouzivani vyrobku, zvlddani nidzovej situacie
a vykonat skolenie o spravnom pouzivani.

« [AOOOO1] V8etky cinnosti vykondvajte podla pokynov uvedenych v tomto navode. VSetky pripomienky a odporuc¢ania by sa mali maji-
telovi dorucit v pisomnej forme, napr. zapisat do knihy sprav alebo do zaru¢ného listu. Po dokonéeni prehliadky potvrdte jej vykonanie
zdznamom do knihy sprév alebo do zaru¢ného listu.

« [A000180] Po overeni spravnosti fungovania vyrobku je potrebné odovzdat majitel'ovi Ndvod na obsluhu a udrzbu.

» [BO00183] K dispozicii by ste mali mat kartu s rozpisom ¢éasti (montdzna karta brany).

» [A000151] Nedodrzanie uvedenych zakladnych odporic¢ani méze spdsobit problémy so sprdvnym fungovanim vyrobku, poskodenie
alebo méze viest k strate naroku na zaruku.

« [BOO0094] V pripade nevykonania vyssie uvedenych prac existuje nebezpecenstvo, ze kridlo/lamely brany nahle spadnu a spéso-
bia zranenie os6b alebo poskodia predmety, ktoré sa nachadzaju v ich blizkosti.

8.9. DEMONTAZ

« [C000022] Zamkndt branu.

« Spomalit napnutie pruzin v brédne.

« V opaénom poradi vykonat tkony predvidané v Navod na instaldciu.

majitelovi doruéit v pisomnej forme, napr. zapisat do knihy sprév alebo do zaruéného listu. Po dokonéeni prehliadky potvrdte jej

[AOOO0O11] VSetky cinnosti vykonavajte podla pokynov uvedenych v tomto navode. VSetky pripomienky a odportcania by sa mali
A vykonanie zaznamom do knihy sprav alebo do zaru¢ného listu.

[AO00079] Vyrobca si vyhradzuje pravo vykonavania konstrukénych zmien vyplyvajlcich z technického pokroku, ktory bez upovedomenia ne-
meni funkénost vyrobku.

Dokumentdcia je vlastnictvom vyrobcu. Kopirovanie, zobrazovanie a vyuzivanie v celosti alebo ciasto¢ne bez pisomného stihlasu majitela
je zakazané.

[A000048] Vyssie uvedeny preklad je vykonany na zdklade pol'ského jazyka. V pripade akychkol'vek rozdielov pomedzi prekladom a origina-
lom, pramennym textom je text originalu.
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[AO00177] Las den hdr monteringshandboken samt bruks-
och underhallshandbéckerna MakroPro 2.0 och MakroPro
Alu 2.0, och f6lj alla instruktioner.

1. OVERSIKT

Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

av en YRKESMONTOR.

« [C000445] Den elektriska drivenheten eller styrenheten far
endast installeras och justeras av en PROFESSIONELL IN-
STALLATOR som &r behérig inom automation och mekanisk
utrustning for bostader och installationen ska genomforas
i enlighet med géllande lagar i anvéndningslandet.

« [AO00097] Bruksanvisningen beskriver montering av pro-
dukterna med standardutrustning och tilivalskomponenter.
Omfattningen av standard- och tillvalsutrustningen defi-
nieras i det kommersiella erbjudandet.

. [A000104] Underlatenhet att observera sakerhetsfére-
skrifterna, regleringskraven samt de instruktioner och
rekommendationer som anges i denna Drift- och un-
derhallshandbok och Monteringsanvisningar upphéaver
tillverkarens samtliga skyldigheter och garantier.

2 « [A000132] Produkten far endast monteras och justeras

[AO00179] De &versiktsritningar som finns i handboken kan skilja sig
at vad géller tillverkningsdetaljer. Dessa uppgifter visas i separata ritning-
ar vid behov. Under monteringen ska du folja arbetsmiljéféreskrifterna
vad géller foljande: monteringsarbete och lasarbeten som utférs med el-
verktyg beroende pa vilken monteringsteknik som anvénds; du ska aven
folja alla tilldmpliga standarder och féreskrifter samt referensdokumenta-
tionen for konstruktionsarbeten. Under monteringen/renoveringsarbetet
maste du skydda alla delar mot stank fran murbruk, cement och gips.
Saddana sténk kan lamna flackar. Nar du har slutfért monteringen och
sett till att produkten fungerar korrekt ska du ge &garen drift- och un-
derhallshandboken. Handboken ska skyddas mot skador och férvaras
pa en skyddad plats.

[BOO0002] Valet av fastelement bestdms av det byggmaterial pa vilket
produkterna ska féstas och dess struktur. Som standard levereras pro-
dukten med vdggpluggar avsedda fér montage i fasta material med tat
struktur (t.ex. betong, massivt tegel). Om produkten monteras pa an-
dra material ska fastelementen ers&ttas med sadana som &r lampliga
fér montering i de material som vdggarna och taket &r tillverkade av.
Vaggpluggar eller ankare ska vara certifierade for anvdndning inom
byggnation och ska véljas enligt tillverkarens anvisningar med hansyn till
onskad bérkraft. Installatdren ska folja riktlinjerna for val av fastelement
som tillhandahallits av fastelementens tillverkare. De valda fastelemen-
ten far inte paverka produktens funktion negativt.

[AOOO0115] Sé&tt ihop och montera produkten i enlighet med kraven
i SS-EN 13241. Montera endast produkten med hjélp av de original-
féastelement (t.ex. bultar, skruvar, muttrar och brickor) som medfdljer
produkten och som dverensstammer med SS-EN- eller ISO-standarder.

A

[A000122] Tillverkaren ska inte hallas ansvarig for skador eller driftsfel
som orsakas av att produkten anvands med utrustning fran andra leve-
rantdrer. Sddan anvéndning gor dven garantin fran tillverkaren ogiltig.
[BO00129] Produktens transportemballage &r endast avsedd att skyd-
da produkten under transport. Skydda produkterna i emballaget mot
vaderforhallanden. Férvara den nerpackade produkten pa ett hart och
torrt underlag (ett plant, horisontellt underlag som kan motsta variationer
iinomhusmiljon) i ett skyddat, torrt rum med god ventilation. Férvarings-
platsen maste vara fri fran alla utvdndiga férhallanden som kan skada
produktkomponenterna och emballaget.

A

[BOO0025] For lagringsperioden skall lufttat folieférpackning 16sas for
att undvika negativa forandringar i mikroklimatet inuti forpackningen,
vilket i sin tur kan leda till skador pa lack och zink beldggningar.
[A000157] Avfall och férpackningsmaterial (plast, kartong, polystyren
osv.) uppfyller géllande europeiska standarder. Nylon- och polystyren-
forpackningar ska forvaras utom réckhall for barn.

[AO00153] Sékra produkten pa ett satt som gor att den inte vélter och
skydda den fran att skadas vid montering och férvaring.

[AO00152] Det &r strangt férbjudet att géra nagra and-
ringar av produkttillbehéren.

Forvara inte produkten i vatrum och/eller rum déar det
forekommer angor som kan skada malade ytor och/eller
galvanisk beldggning.

94 Teknisk beskrivning

[CO00075] Installation av ledningar och isolering &r enligt géllande

normer och regler. Endast en kvalificerad montér far utfora elarbeten.

« Drivmatningskretsen ska vara utrustad med avbrottsskydd, jordfels-
brytare och dverstromsskydd.

« Portens strdmforsérjning bor kdras som en separat stromkrets.

» Det ar obligatoriskt att grunda drivenheten och det bér goras direkt.

« Koppla bort stromforsdrjningen innan arbeten pa elsystemet. Koppla
aven fran eventuella reservbatterier.

- Om s&kringar I6ser ut ska du faststélla orsaken och atgarda felet inn-
an du aterupptar normalt drift.

. Om ett problem kvarstar och informationen i dessa instruktioner inte
hjélper, kontakta tillverkarens tekniska avdelning.

« Omarbetningar och reparationer av systemet ska bara utféras av pro-
fessionella montorer.

. Anvandande pa annat vis an dessa instruktioner foreskriver
ar inte tillatet.

« Varken barn eller vuxna bor befinna sig i portens 6ppningsomrade.

2. TERMER OCH DEFINITIONER ENL. STANDARD
Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

3. SYMBOLFORKLARING

Ho — [CO00303] 6ppningshdjd

So - Oppningsbredd

N — minsta erforderliga 6verliggarhojd
W1 — minsta erforderliga sidoavstand
W2 — minsta erforderliga sidoavstand

E - minsta utrymmesdjup med frigdng under taket
B, - hoger trumma (svart)

B, - vanster trumma (r6d)

S, — hdgervriden fijader (réd)
S, - vanstervriden fiader (bl3)
L - kabellangd

Lc — aktiv kabellangd

BK — svart

BN — brun

BU - bla

GN — grén

RD - réd

WH — vit

YE - gqul

ﬂ& [C000493] this sign refers to a specific item in this In-
b stallation Manual.

symbol referring to a specified drawing

symbol referring to a separate instruction manual for
the accessory element

symbol referring to a specified page

correct position or action

incorrect position or action

option

manually operated product

X
o

N ted duct
P power operated produc

®L® supervision
m tighten
J
VA

unscrew
-
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<|:§33 do not tighten completely

@-\7:3 use little force
N

A
7 use high force

[CO000392] Avlagsnande av skivorna fran

férpackningen. Kasta inte skruvarna som

haller ihop skivorna, du kan anvédnda dem
Nyre forattmontera gangjarnen.

p :,’4,'1 _\b\é//E [CO00393] Skydda produkter mot vadret.
N

4. SAKERHETSANVISNINGAR
Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

5. OBLIGATORISKA MONTERINGSFORUTSATTNINGAR
[BOO0027] portarna kan monteras pa armerade betongvéggar, vdaggar
av tegel, eller stalstomme. Det rum porten avses att monteras i skall vara
helt fardigkonstruerat (putsade védggar, fardigt golv), och det far inte fin-
nas nagra fel i vdggarnas konstruktion. Rummet bor vara torrt och fritt
fran kemikalier som kan skada tdckande farger. Bada sidovdggarna och
frontvdggen och dppningen for porten skall vara vertikala och vinkelra-
ta mot golvet, och maste vara fardigbyggda.

A

Golvet i bottentdtningsomradet maste vara plant, och tillverkat pa ett
sddant satt sa att vattnet far fritt avlopp. Ldmplig ventilering (torkning)
av garaget maste vara sakerstalld.

[AO0O0086] Det far inte finnas nagra ror, linor, kablar eller liknande
i installationsomradet.

A

Innan monteringen fortskrider sd maste en riskanalys goras, inklusive
alla sdkerhetsforhallanden, som foreskrivs i Appendix 1 maskinriktlinje,
for att visa pa I6sningar att anvénda vid monteringen (bygglov).
[BO00149] Installationen ska utforas i en temperatur som inte understiger
5 °C, och strukturen bor skyddas mot skadliga verkningar fran omgi-
vande faktorer som vatten, sné, damm pa byggarbetsplatsen och alla
typer av murbruk.

Det &r forbjudet att montera porten i ett rum déar en del
slutarbeten aterstar att géra (putsning, efterbehandling
med gips, slipning, malning, etc.).

[AO00040] Enligt gédllande Europeiska forordningar
maste en motordriven port tillverkas i enlighet med Di-
rektiv 2006/42/EC. Den maste dven folja dessa normer:
EN 13241, EN 12453, och EN 12635.

farlig omgivning.

« [C000449] Skydda drivenheten mot vatten.

. [C000184] Oppna inte portbladet utan installera-
de styrskenor.

2 . [CO00081] Produkten far inte installeras i en explosions-

6. MONTERINGSFEIL

[BOO0048] Det er en fare for at det skjer feil under monteringen. Det

er enkelt & unnga feil ved a pase at:

+ beltene er riktig montert i henhold til beskrivelsene i den-
ne brukerhandboken,

- Bladet bildar en jamn yta efter att det har stangts. Segmenten/mo-
dulerna far inte uppvisa nagra deformeringar. Alla forskjutningar
av segment/moduler i férhallande till varandra ska korrigeras.

- produktet og dets komponenter erjustertihenhold il brukerhandboken,

. alla fastpunkter ska dras at med ratt vridmoment,

- tilbehgr fungerer pa riktig mate.

03/2023/ID-98568

[AO00151] Underlatenhet att folja dessa grundldggande
A rekommendationer kan orsaka fel eller skador pa dérren
eller att garantin upphér att gélla.
7. MILJGSKYDD
Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

8. MONTERINGSANVISNINGAR

[AO00041] Produkten maste ha monterats korrekt fér att den ska kunna
anvandas pa rétt séatt. Tillverkaren rekommenderar sina auktoriserade
monteringsforetag. Séker och avsedd anvéndning av produkten kan
endast sékerstallas genom korrekt montering och underhall som utfors
i enlighet med bruksanvisningen.

[A000164] Innan du pabérjar monteringen bor du kontrollera att produk-
ten och alla komponenter &r Id8mpliga att anvdnda. Se till att allt material
och alla komponenter &r i perfekt skick och att de &r lampliga att anvdndas.
[D000145] Garagetaket maste tilldta sdker installation av drivenheten.
Om takets konstruktion &r for |att eller taket for hogt upp ska styrenheten
monteras pa en stédkonstruktion som &r anpassad efter rummets for-
utsdttningar. Att montera porten pa ett satt som gor det mojligt att den
forskjuts ur Iage under anvéndande &r inte tillatet.

[DO00146] Innan monteringsarbete pabdrjas bér man kontrollera att
porten, som drivanordningen skall installeras p3, sitter ordentligt och
ar justerad pa ett ratt satt, att den I&tt gar att 6ppna och sténga. Man
ska ta bort fastelement och delar av drivanordningen som inte behdvs
koppla till natstrommen

» Drivanordningen far inte anvdndas fér en port som
ar trasig.

« Innan monteringsarbete bérjas bér man koppla bort
strommen fran drivanordningen. Man bér koppla bort
ackumulatorer om sadana levererades.

« [CO00451] Anslut inte drivenheten till en stromkalla innan
installationen &r slutford.

[BOO0096] Vid montering av motordrift skall man folja tillverkarens re-
kommendationer. For att ansluta drivsystemet skall man anvénda endast
bestandsdelar i original.

[BO00215] Monteringsarbeten ska utforas enligt europeiska direktiv
och standarder: 2014/30/UE; 2006/42/WE; 2014/35/UE; EN 13241i dess
andrade form. Montera sékerhetsenheter (fotoceller, spérrar, etc.) enligt
géllande normer for att skydda ménniskor, djur och féremal som kan
befinna sig i ndrheten av porten fran skador.

gora andringar av befintliga andstycken utan tillverka-
rens godkdnnande.

» [A000129] Montera styrenheten med hjilp av hallarna
och adapterfiastena som tillhandahalls av tillverkaren.

« [A0O00026] Hall férpackningen (plast, polystyren osv.)
utom rackhall fér barn.

» [A000151] Underlatenhet att folja dessa grundlaggande
rekommendationer kan orsaka fel eller skador pa dérren
eller att garantin upphér att gélla.

2 « [A000165] Det &r forbjudet att anvdnda andstycken eller

81. MONTERINGSORDNING STANDARD (VL)
Fig. 1 [D000759] Gor foljande innan monteringen paborjas:
« kontrollera om vaggtypen mojliggér kor-
rekt portmontering,
- kontrollera matten pa monteringséppningen och det
rum dar produkten monteras.

Fig. 2 Monteringsverktyg.

Fig. 21 Monteringstillbehor.

Fig. 3 Rammonteringsmetod.

Fig. 4 Montera tdtningar pa ramarna.

A Montera endast i temperaturer 6ver 5 °C.

Fig. 5 Montera styrskensféastelementet.

Fig. 51 Skruva fast styrskensfastelementet mot ramen.

Fig.7 Montera ramen, justera lodrétt och vagratt.

Fig. 8 Kontrollera ramavstandet for de dversta, mellersta och
nedersta delarna.

Fig. 9 Montera sidoféstena.

Fig. 91 Skruva fast sidofastena.

Fig. 10 Justera sidofastena.

Fig. 11 Mérk ut monteringshalen.

Fig. 12 Borra monteringshalen.

Teknisk beskrivning 95
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Anviand det andra fasthalet om det borrade halet hamnar
pa samma stélle som vaggférstarkningen.

Placera férankringsdonen i halen.

Skruva fast ramens nedersta del mot véggen.

Kontrollera ramavstandet genom att placera styrskensfas-
telementet i mitten.

Skruva fast ramarna mot vdggen pa de aterstaen-

de punkterna.

Var noga med att folja de angivna matten och fargmark-
ningarna nar du monterar drivenheten.

Axeln ska inte vara boéjd nar drivenheten monterats.

M&t ut och borra hal for de mellanliggande féstena, se till
att allt &r i linje. Montera de mellanliggande fastena.
Montering av en port med en axel.

Montering av en manuellt mandvrerad port med de-

lad axel.

Montering av en port med kedjelyft och delad axel

Kapa axeln vid behov.

Montering av en port med stélldon och delad axel.

Kapa axeln vid behov.

Placera drivenhetsdelarna pa axeln. Montera fjadrarna
for sdkerhetsenheter.

Montera drivenheten.

Montera lagret pa det mellanliggande fastet. Skjut

pa kopplingen pa axeln.

Montera lagret pa sidofastet.

For in trumnyckeln och kedjehjulsnyckeln.

Skruva fast fiddern med en sékerhetsanordning mot det
mellanliggande bladet.

Las fast kedjehjulet.

Fast nyckeln och séatt ihop kopplingen.

Skruva fast styrskensfastelementet.

Skruva fast triangelstagen.

Montera stoppet.

Montera den forsta dorrpanelen.

Montera fallskyddsenheten enligt avsnitt 8.3.29.

Skruva fast gangjarnets nedre del pa panelen.
Monteringsmetod fér gangjérnen.

Montera de &vriga panelerna. Nar du monterar paneler
ska du bibehalla ett avstand pa 1-2 [mm] mellan panelerna.
Anvéand de medféljande kartongbitarna med en tjocklek
pa 2 [mm] och placera dem mellan panelerna i ndrheten
av varje gangjarn for att fa korrekt avstand mellan varje pa-
nel. Ta bort kartongbitarna nér du skruvat fast gangjérnen.

Kapa sidotatningar och passa in ytterligare horntatningar
beroende pa typ av panel.

Montera den sista panelen.

Montera den 6vre rullhallaren.

Montera rullen pa det forsta panelen sa att den anligger
den bakre styrskensvaggen.

Montera de andra rullarna sa att de anligger den fram-

re styrskensvaggen.

Montera kabeln. Serviceldngden, Lc, anges inom
parenteser pa kabelartikelraden pa produktin-
nehallslistan, medan den totala kabellangden, L,

anges i kolumnen "Matt”. Kabelns serviceléngd, Lc,

ar en teoretisk berékning och kan behdva justeras un-
der installationsprocessen.

Om kabeln &r ordentligt lindad gar kabeln fran spolkonan
till spolcylindern nar den Gvre panelen 6vergar till de ho-
risontella skenorna.

Skruva i trumskruvarna, kapa overflodig kabel och fast
dndarna sa att de inte delar eller tvinnar upp sig.
Kontrollera om dorrbladet &r vagrétt och justera fallskydd-
senheten om det inte &r det.

Fallskyddsenheten ska vara jamnt justerad pa bada sidor.
Ta bort kantskyddet fran spetsen pa fallskyddsenheten.
Skruva fast skyddet pa fallskyddsenheten.

Spénn fjddrarna enligt avsnitt 8.4.

Folj OHS-bestammelserna nér du spanner fjadrarna.
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Ta bort forreglingen fran fjaderbrottsskyddsanordningen.
Utfér de steg som anges i avsnitt 8.8 innan du dppnar
porten for férsta gangen.
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Teknisk beskrivning

[DO00801] Gér féljande innan monteringen paborjas:

« kontrollera om vaggtypen mojliggér kor-
rekt portmontering,

- kontrollera matten pa monteringséppningen och det
rum dar produkten monteras.

Monteringsverktyg.

Monteringstillbehor.

Rammonteringsmetod.

Montera t&tningar pa ramarna.

Montera endast i temperaturer 6ver 5 °C.

Montera styrskensféstelementet.

Skruva fast styrskensfastelementet mot ramen.
Skruva fast rullarna i dppningskarmen.

Montera ramen, justera lodrétt och vagratt.

Kontrollera ramavstandet for de dversta, mellersta och
nedersta delarna.

Mérk ut monteringshalen.

Borra monteringshalen.

Anvéand det andra fasthalet om det borrade halet hamnar
pa samma stélle som vaggforstarkningen.

Placera férankringsdonen i halen.

Skruva fast ramens nedersta del mot vdggen.

Kontrollera ramavstandet genom att placera styrskensfas-
telementet i mitten.

Skruva fast ramarna mot vdggen pa de aterstaen-

de punkterna.

Var noga med att folja de angivna méatten och fargmaérk-
ningarna nar du monterar drivenheten.

Axeln ska inte vara bojd nér drivenheten monterats.

Montering av en port med en axel.

Montering av en manuellt mandvrerad port med de-

lad axel.

Montering av en port med kedjelyft och delad axel

Kapa axeln vid behov.

Montering av en port med stélldon och delad axel.

Kapa axeln vid behov.

Montera drivenhetens monteringsdelar. Montera de mel-
lanliggande fastena.

Placera drivenhetsdelarna pa axeln. Montera fjadrarna
for sakerhetsenheter.

Montera drivenheten.

Montera lagret pa det mellanliggande fastet. Skjut

pa kopplingen pa axeln.

Montera lagret pa sidofastet.

For in trumnyckeln och kedjehjulsnyckeln.

Skruva fast fjiddern med en sékerhetsanordning mot det
mellanliggande bladet.

Las fast kedjehjulet.

Fast nyckeln och séatt ihop kopplingen.

Skruva fast styrskensfastelementet.

Skruva fast triangelstagen.

Montera stoppet.

Montera den férsta dorrpanelen.

Montera fallskyddsenheten enligt avsnitt 8.3.29.

Skruva fast gangjarnets nedre del pa panelen.
Monteringsmetod for gangjérnen.

Montera de 6vriga panelerna. Nar du monterar paneler
ska du bibehalla ett avstand pa 1-2 [mm] mellan panelerna.
Anvadnd de medféljande kartongbitarna med en tjocklek
pa 2 [mm] och placera dem mellan panelerna i narheten
av varje gangjarn for att fa korrekt avstand mellan varje pa-
nel. Ta bort kartongbitarna nar du skruvat fast gangjarnen.

Kapa sidotatningar och passa in ytterligare horntatningar
beroende pa typ av panel.

Montera den sista panelen.

Montera den 6vre rullhallaren.
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Fig. 44 Montera rullen pa det forsta panelen sa att den anligger

den bakre styrskensvaggen.

Montera de andra rullarna sa att de anligger den fram-

re styrskensvaggen.

Fig. 45 Montera kabeln. Serviceldngden, Lc, anges inom
parenteser pa kabelartikelraden pa produktin-
nehallslistan, medan den totala kabellangden, L,
anges i kolumnen "Matt”. Kabelns serviceléngd, Lc,
ar en teoretisk berékning och kan behdva justeras un-
der installationsprocessen.

Fig. 441

Fig. 451 Om kabeln &r ordentligt lindad gar kabeln frén spolkonan
till spolcylindern nar den Gvre panelen 6vergar till de ho-
risontella skenorna.

Fig. 46 Skruva i trumskruvarna, kapa overflodig kabel och fast
dndarna sa att de inte delar eller tvinnar upp sig.

Fig. 47 Kontrollera om dorrbladet &r vagrétt och justera fallskydd-

senheten om det inte ar det.

A Fallskyddsenheten ska vara jamnt justerad pa bada sidor.
Fig. 48 Ta bort kantskyddet fran spetsen pa fallskyddsenheten.
Fig. 49 Skruva fast skyddet pa fallskyddsenheten.

Fig. 50 Spann fjddrarna enligt avsnitt 8.4.

A Folj OHS-bestammelserna néar du spanner fjadrarna.
Fig. 51 Ta bort forreglingen fran figderbrottsskyddsanordningen.
Fig. 52 Utfoér de steg som anges i avsnitt 8.8 innan du dppnar

porten for férsta gangen.
8.3. YTTERLIGARE MONTERINGSALTERNATIV

8.31. MONTERA BFT ARGO-STALLDONET
Fig.1 Teknisk dokumentation

8.3.2. MONTERA GFA SE8-STALLDONET
Fig. 2 Teknisk dokumentation

8.3.3. MONTERA GFA SE5-, SE6-, SE9-, SE14-STALLDONEN
Fig. 3 Teknisk dokumentation

8.3.4. MONTERA ETT KEDJELYFT
Fig. 4 Teknisk dokumentation

8.3.5. MONTERA AW-BROMSEN
Fig. 5 Teknisk dokumentation

8.3.6. MONTERA GANGDORREN
Fig. 6 Teknisk dokumentation

8.37. MONTERA EN LAGESBRYTARE FOR LAS OCH
GANGDORR
[DOO0026] Riktlinjer for att ansluta granslagesbrytare till 13s och si-
dodé6rr - AUTOMATIK-version av drivenhet - kontrollpanel TS-970,
TS-971, TS-981, T-715, T-720
Fig. 7 Montera grénsléagesbrytaren pa porten (skruva fast den
under lasstangen). Koppla sladdarna till terminal 21
och 22 hos grénsldgesbrytaren.*
Fig. 71 L&gg sladdarna langs portbladet till anslutningsboxen.*
Fig. 7.2 Oppna den optiska kanten av anslutningsboxen som
sitter pa portbladet. Ta bort bryggan fran terminalerna
i boxen s& som visas i figuren. Anslut kablarna fran 13-
sets och/eller sidoddrrens granslégesbrytare i stéllet for
den borttagna bryggan, och koppla in sladdarna fran den
optiska kanten, om den &r monterad (nar granslagesbry-
tare for bade sidodorr och las finns, koppla dem som
en seriekrets). Om anslutningen utforts korrekt kommer
drivenheten endast att fungera om sidoddrren &r sténgd.

*) - hénvisar till den externa granslagesbrytaren
i sidodorren.
[DO00027] Riktlinjer for att ansluta gransldagesbrytare till 1as eller si-
dodérr - TOTMANN-version av drivenhet - universell kontrollpanel
WS-900 och Totmann230:
Avlagsna bro E fran kopplingsplint X4. Koppla in de gula och svarta (gra)
sladdarna i dess stélle.
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Fig. 8 Ta bort bron fran terminalerna i boxen som visas i figuren.
Koppla in de gula och svarta (grd) sladdarna i dess stélle.
Om anslutningen utférts korrekt kommer drivenheten en-
dast att fungera om sidodorren &r stdngd.

[DO00028] Riktlinjer for att ansluta grénslagesbrytare till las och si-
dodérr - TOTMANN-version av drivenhet - universell kontrollpanel
WS-900 och Totmann230:
Fig. 9 Montera grénslagesbrytaren pa porten (skruva fast den
under lasstangen). Koppla sladdarna till terminal 21
och 22 hos grénsldagesbrytaren.*
Fig. 91 Lagg sladdarna langs portbladet till anslutningsboxen.
Fig. 9.2 Oppna den optiska kanten av anslutningsboxen som sit-
ter pa portbladet. Ta bort bryggan fran terminalerna sa som
visas i figuren. Avlagsna bro E i kontrollpanelen fran-
kopplingsplint X4. Anslut kablarna fran lasets och/eller
sidoddrrens grénsldgesbrytare i stéllet for den borttagna
bryggan, och koppla in sladdarna fran den optiska kan-
ten, om den ar monterad (nar gransldgesbrytare fér bade
sidodorr och 13s finns, koppla dem som en seriekrets).
Om anslutningen utforts korrekt kommer drivenheten endast
att fungera om sidoddrren &r stdngd och porten &r olast.

8.3.8. KOPPLINGSSCHEMA FOR TANDNINGSLASET
Fig. 10 [DO00555] Kopplingsschema for GfA-stélldonet med, TS-

970-, TS-971- eller TS-981-styrsystemet.

Ange ett kortslutningsgrdnsvarde mellan uttagen nér an-
slutningen gors.

Fig. 101 Kopplingsschema for GfA-stélldonet med Totmann
230-styrsystemet.
Ange ett kortslutningsgrdnsvarde mellan uttagen néar an-
slutningen gors.

Fig. 10.2 Kopplingsschema for GfA-stélldonet med T-715- eller

T-720-styrsystemet.

8.3.9. KOPPLINGSSCHEMA FOR LJUSRIDAN

Fig. 11 [D000583] Kopplingsschema for ljusridan som direkt
skydd for portkanten.

Fig. 111 [D000834] Kopplingsschema for ljusridan som ytterligare
skydd for stdngningskanten.

8.310. KOPPLINGSSCHEMA FOR FOTOCELLER
Fig. 12 [DO00592] Kopplingsschema for TS-970-, TS-971- eller

TS-981-styrsystemet.

Fig. 121

[DOOO0115] Nér tva uppséttningar fotoceller kopplas till
kontrollpanel TS-981, anvand ytterligare terminaler 161
och 16.2 i kopplingsplint X16.

Kopplingsschema for T-715- eller T-720-styrsystemet.

8.311. KOPPLINGSSCHEMA FOR RADIOMOTTAGAREN
Fig. 13 Kopplingsschema for T-715- eller T-720-styrsystemet.

8.312. KOPPLINGSSCHEMA FOR ELA1-KRETSEN

Fig. 14 [D000622] Kopplingsschema fér WS-900-styrsystemet.
Ta bort A-bryggan. Uttag ST och ST+ géller anslutningen
till spiralvajern. 5 [A], 24 [V] belastning kan anvédndas for
driftsuttag. Felaktig kretsanslutning leder till att en sék-
ring i WS-900-styrsystemet I16ses ut.

8.313. KOPPLINGSSCHEMA FOR SIGNALLAMPAN
Fig. 15 [DO00658] Kopplingsschema for T-715-, T-720-, TS-971-
eller TS-981-styrsystemet.

8.314. KOPPLINGSSCHEMA FOR TREFUNKTIONSBRYTAREN
Fig. 16 Kopplingsschema for T-715- eller T-720-styrsystemet.

8.315. KOPPLINGSSCHEMA FOR SIGNALLAMPOR

1,3 —Ro6d lampa

2,4 — Gron lampa

Fig. 17 [DO00660] Kopplingsschema for TS-981-styrsystemet.
Fig. 171 Kopplingsschema for TS-970- eller TS-971-styrsystemet.
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Ol 8.316. KABELDRAGNINGSMETOD FOR STYRSYSTEMETS

IP-54-VERSION
Fig. 18 [DO00661] Kabeldragningsmetod for TS-970-, TS-971- el-
ler TS-981-styrsystemet.

O 8.317. KOPPLINGSSCHEMA FOR LEDANDE FOTOCELLER

(ENKANALSSYSTEM)
Fig. 19 [DO00386] Kopplingsschema for kontrollpaneler TS-970,
TS-971, TS-981.
Felaktig instéllning av grénslagesbrytare for portens 6vre
lage resulterar i skada pa de ledande fotocellerna.

Styrenhetsprogrammering

Funktion Installation

o[ =] . ]3]

2| =] .]2]

Lr]s]=[-fof=["]s]

Ol 8.318. KOPPLINGSSCHEMA FOR LEDANDE FOTOCELLER

(TVAKANALSSYSTEM)

Fig. 20 [DO00383] Kopplingsschema for TS-970-, TS-971- och
TS-981-styrenheterna. LED-indikatorer ger information

om fotocellerna &r korrekt anslutna. Indikator CH1 ger
information om fotocellerna som skyddar portens yttre
stdngningskant och indikator CH2 om den inre. Nar de le-
dande fotocellerna &r anslutna och indikator OUT lyser
rott, ersatt kontakterna R1 och T1. Nar porten &r stangd
lyser indikator OUT rott. N&r fotocellerna kopplats in kor-
rekt programmera portens styrenhet och korrigera
granslagesbrytaren for portens dvre lage.
Kopplingsschema for att koppla in fotoceller och sensorer
for oppen sidodorr.

Fig. 201

Felaktig instédllning av grénslagesbrytare for portens 6vre
lage resulterar i skada pa de ledande fotocellerna.

Styrenhetsprogrammering

Funktion Installation
R EL
2l = .12]
L ls]=[-]lo]=["[3]
Styrenhets-
Status !
Gt et ) LED OUT LED CH1 LED CH2 meddelan-
indikation
de
Korrekt R " " .
anslutning Gron féarg Gul farg Gul farg ingen
anslutning fel Rod farg — — F.2.9
Internt Rod fair Gul far F2.9
fotocellsfel 9 9 - -
Externt e -
e Rod farg f— Gul farg F.2.9

0| 8.319. MONTERA EN KEDJESPANNARE

Fig. 21 [DO00671] Montering av kedjespénnare. Spannaren ska

monteras efter behov:

- pa sidovaggen (A, A1, A2),

« pa golvet (B, B1) - krdver en forlangningssats for kedjan
i kedjelyftet.

Se till att kedjeskyddet har tillrdckligt mycket utrymmer

for att rotera fritt.

Fig. 21.5
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8.3.20. MONTERING AV STOTDAMPARE FOR LEDANDE
FOTOCELLER

Fig. 22 Teknisk dokumentation

8.3.21. MONTERA EN LJUSRIDA

Fig. 23 Teknisk dokumentation

8.3.22. MONTERA KABELSTODHYLSAN PA SPIRALVAJERN

Fig. 24 [DO00755] Installation for the TS-970, TS-971, and TS-981
control systems.

8.3.23. MONTERING AV KOPPLINGEN MITT PA AXELN

Fig. 25 Teknisk dokumentation

8.3.24. HANGLASMONTERING

Fig. 26 Teknisk dokumentation

8.3.25. INSTALLATION AV SAKERHETSANORDNING

Fig. 27 v1

Fig. 28 v2 [D000037] Montera fjdderbrottsskyddet och sedan den for-
sta delen av sékerhetsanordningen. Placera mittpunkten fér

Fig. 28.2  den nedre dppningen i hdjd med kniven.

Fig. 28.3  Montera den andra delen av sdkerhetsanordningen och
kontrollera om porten 6ppnas och stangs smidigt. Monte-

Fig. 28.4  ra offsetplatar (en eller tva) vid behov.

8.3.26. METODEN FOR ATT FASTA GRANSLAGESBRYTAREN
PA SAKERHETSANORDNINGEN FOR VAJERBROTT

Fig. 29 Teknisk dokumentation
8.3.27. MONTERINGSFASTE FOR PORT
Fig. 30
J Teknisk dokumentation
Fig. 31
8.3.28. INSTALLATION AV BOTTENPANELEN SKUREN | VINKEL
Fig. 32 Teknisk dokumentation
8.3.29. STABILISERINGSENHET

Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

A

[DO0O0095] Faror

Rep hallande portbladet &r under hég spanning. Allt monterings- och
underhallsarbete kan endast utféras nér fjiaderspéanningen slapps.
Slappning av dragfjddrar kan goras endast nér porten ar stdngd Be-
akta sékerhetsregler som anges i bruksanvisning fér garageporten.

» [A000132] Produkten far endast monteras och justeras
av en YRKESMONTOR.

» [DO00646] Fallskydd ska vara installerat pa bada skenor-
na som far porten att stanna vid fall.

[DO00100] Montering

1. Installation av enheten bor utféras under montering av den allra lag-
sta portpanelen. Senare montering kommer att vara mycket svart
pa grund av kollisioner med gangjarn och paneler.

2. Under montering av anordning rullen maste monteras ihop med
anordningens stomme.

3. Enheten ska placeras i skenan nar fiddern ar strackt pa spaken
(spaken &r riktad nerat).

8.4. SPANNING AV TORSIONSFJADRAR

[DO00012] Antal spanningsvarv for fjader finns pa typskylten placerad
pa porten. For att spanna dragdfjadrar anvands stalstdnger, vars andar-
na bor passa till halen i fiadertrumman. Fjdderspanningen bor utféras
av en lampligt utbildad person, och det bér inte finnas obehdriga per-
soner i nérheten. Under fidderstrackningen bdr den person som gor det
sta pa en byggnadsstélining pa sidan av figdern, sa att spanningsstanger
och fjddern inte skall finnas framfér honom. Fére en riktig fjaderstrack-
ning bor man kontrollera att fjddrarna sitter ordentligt och visar inga
tecken pa skador eller brott, darefter bor skruvarna som haller fast
trumman och axeln lossas. Fjdderstrackning bor géras efter ca 1/4 varv
till 6nskat varde. Under fjaderstrackningen ska stdngen stoppas i trum-
mhalet och vrida sa att ndsta stangen kan stickas i ndsta hal. Nu kan
man plocka ut den forsta stdngen och upprepa heta operationen gang
pa gang tills den 6nskade fjaderspanningen uppnas. Fjadern kommer att
férlangas och minska sin diametern under tiden. Efter att den 6nskade
spanningen uppnats ska man mycket noga och dra at skruvarna som
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faster trumman till axeln och plocka bort stdngerna. Den andra fjddern
ska spannas pa exakt samma sétt. Exempel pa antal spanningsvarv for
fiddern finns i bruksanvisningen. Det riktiga antalet varv kan skilja sig
lite fran vad som anges pa portens typskylt med hénsyn till portens in-
dividuella monteringsférhallanden. Kontrollera efter avslutad installation
att porten fungerar felfritt enligt vad som anges i Monteringsanvisningar
och justera vid behov. Kontrollera den korrekta fijgderspénningen och
vid behov utfér deras justering, man bor utfora fojlande steg:
. Oppna porten genom att lyfta portbladet till halva héjden:
— Om portbladet har sjunkit betydligt bér man dka fjaderspénning
genom att justera,
— Om portbladet har lyftat sig betydligt bor man minska fjaderspan-
ning genom att justera.

A

8.5. JUSTERING AV DRIVENHET
Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

[BOO0094] Om ovanstaende arbete inte utférs kan det
leda till att dorrbladet/-kjolen pl6tsligt faller ned och ska-
dar ménniskor eller foremal i ndrheten av porten.

8.6. JUSTERA OVERBELASTNINGSSKYDDET
Se: "MakroPro 2.0, MakroPro Alu 2.0 Drift- och underhallshandbok”.

8.7 MANUELLA STYRKNAPPAR

[CO00008] Manuella styrknappar monteras:

. pa en plats dér operatéren har en obehindrad sikt dver dorren
och omgivningen,

+ pa en plats dér enheten inte kan startas oavsiktligt,

- avstand till rérliga delar,

« vid en hojd pa minst 1,5 m.

8.8. AVSLUTANDE UPPGIFTER

[BO0O0164] N&r monteringen &r klar kontrollerar du att produkten har
en markplat enligt standarden. Om en sddan saknas kontaktar du ett
auktoriserat serviceféretag.

A

[C000481] Varningsetiketter ska vara permanent fastsatta pa en synlig
plats ndra dorren eller den centrala styrenheten. Montéren &r skyldig att
gora enriskanalys av portanvdandande, och informera anvéndare/dgare
om resultatet. En fungerande port involverar normalt féljande risker: sto-
tar och krossande inom stédngningsomradet; skada fran att ha fangats
i anvandningsomradet; skada fran att ha fangats mellan bladen; faror
av mekanisk natur som resultat av anvandande av porten. Forsakra dig
om att alla personer ar pa sdkert avstand innan porten anvédnds. N&r
porten anvands sa ror inte de rorliga delarna. Hall ett sékert avstand
under portéppnande: det &r endast tilldtet att gd genom porten efter
att den 6ppnats helt och stannat.

Ta bort plasten fran produkten ndr monteringen slutfors.
Om du inte gor det kan det orsaka en mycket stark bind-
ning av plasten mot konstruktionen som orsakas av vdarme
och solljus. Detta gor det nastan omgjligt att ta bort plast
och kan orsaka allvarliga skador pa fargen pa produkten.

[D000201] Féljande bor kontrolleras, innan den definitiva uppstar-
ten av porten:

- att alla sdkerhetsanordningar fungerar som de ska (fotoceller osv.),
- manuell start och stopp,

« start och stopp med fjarrkontroll,

. funktionskretsen,

. att sdkerhetsanordningarna fungerar i simulerade nddsituationer.

rar korrekt (6verbelastningsskydd, optisk sensorremsa,
fotoceller etc.). Dorren ska stanna och backa nar dorrbla-
det vidror ett objekt pa marken som &r 80 [mm] i diameter
och har en hgjd pa 50 [mm).

« [BO00209] Kontrollera att produkten &r korrekt justerad
och uppfyller kraven i EN 13241 och EN 12453. Genomfé6r
kontrollerna som beskrivs i avsnitt 8.5, 8.6.

« [CO00459] Kontrollera justeringen och prestandan for
drivenhetens manuella frigéringsmekanism.

« [CO00014] Gor en visuell inspektion av porten efter fel-
aktiga instéllningar, mekaniska skador, tecken pa slitage
och skador pa kablar eller drivenhet.

« [BOOOOO7] Det ar forbjudet att fortsatta anvanda por-
ten om fel i dess anvdandande eller dess komponenter

2 « [CO00457] Kontrollera att all sékerhetsutrustning funge-
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upptacks. Anvand inte porten. Kontakta ett auktoriserat
servicecenter eller en yrkesinstallator.

« [BO00216] Kontrollera n6déppningsmekanismen som
medfoljer styrenheten.

« [A000144] Den professionella installatéren ska forklara
for anvandaren hur produkten fungerar, inklusive néd-
fallsrutiner, och utbilda dgaren i att anvanda den korrekt.

« [AOOO0O11] Alla atgérder ska utforas enligt anvisningar-
na i denna installations- och anvéndarhandbok.Skicka
eventuella skriftiga anmérkningar och rekommendatio-
ner till &garen genom att t.ex. fylla i rapportboken eller
garantisedeln.N&r du har slutfért inspektionen ska du be-
kréfta det genom att géra en anteckning i rapportboken
eller garantisedeln.

« [AO00180] Nér du har sett till att produkten fungerar kor-
rekt ska du ge dgaren drift- och underhallshandboken.

« [BOO0183] Spara foérpackningslistan for porten for fram-
tida bruk.

« [A000151] Underlatenhet att folja dessa grundlaggande
rekommendationer kan orsaka fel eller skador pa dérren
eller att garantin upphér att gélla.

. [BOO0094] Om ovanstaende arbete inte utférs kan det
leda till att dorrbladet/-kjolen plétsligt faller ned och ska-
dar méanniskor eller féoremal i nérheten av porten.

8.9. DEMONTERING

. [CO000022] Sténg och 1as porten.

« Slapp fjdderspanning i porten.

« Utfér steg i omvand ordning som anges i Monteringsanvisningar.
[AOOOO11] Alla atgéarder ska utféras enligt anvisningar-

A na i denna installations- och anvandarhandbok.Skicka
eventuella skriftliga anmérkningar och rekommendatio-

ner till &garen genom att t.ex. fylla i rapportboken eller

garantisedeln.Nar du har slutfort inspektionen ska du be-

krafta det genom att gora en anteckning i rapportboken

eller garantisedeln.

[AO00079] Tillverkaren férbehaller sig rétten till konstruktionsénd-
ringar som tjdnar tekniska utvecklingen och inte @ndrar produktens
funktionalitet utan varsel.

Dokumentationen tillhor tillverkaren, eftertryck och anvandning helt
eller delvis utan skriftligt tillstand &r férbjuden.

[A0O00048] Detta dokument har 6versatts fran Polska. Vid avvikelser
gdller den Polska versionen.
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